
	  

 

 

 

 

Pólskur og íslenskur orðaforði 
leikskólabarna sem eiga pólsku að 

móðurmáli 
Einkenni málumhverfis tvítyngdra barna heima og 

í leikskóla 
 

 

 

Aneta Figlarska 
 

 

Lokaverkefni til M.Ed.-prófs  

Kennaradeild  

 

 

	  





	  

	  

	  

	  

	  

	  

	  

Pólskur	  og	  íslenskur	  orðaforði	  tvítyngdra	  
leikskólabarna	  sem	  eiga	  pólsku	  að	  

móðurmáli	  

Einkenni	  málumhverfis	  tvítyngdra	  barna	  heima	  

og	  í	  leikskóla	  

	  

	  

	  

Aneta	  Figlarska	  

	  

	  

	  

	  

	  

	  

	  

	  

Lokaverkefni	  til	  M.Ed.-‐prófs	  í	  leikskólakennarafræði	  

Leiðbeinandi:	  Rannveig	  Oddsdóttir	  og	  Samúel	  Lefever	  

	  

Kennaradeild	  

Menntavísindasvið	  Háskóla	  Íslands	  
Október	  2015	  

	  
	  



	  

	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

Pólskur	   og	   íslenskur	   orðaforði	   tvítyngdra	   leikskólabarna	   sem	   eiga	   pólsku	   að	  
móðurmáli.	  Einkenni	  málumhverfis	  tvítyngdra	  barna	  heima	  og	  í	  leikskóla.	  
	  
Ritgerð	  þessi	  er	  30	  eininga	  lokaverkefni	  til	  M.Ed.prófs	  við	  
Kennaradeild,	  Menntavísindasviði	  Háskóla	  Íslands.	  
	  
©	  2015	  Aneta	  Figlarska	  
Ritgerðina	  má	  ekki	  afrita	  nema	  með	  leyfi	  höfundar.	  
	  
Prentun:	  Háskólaprent	  
Reykjavik,	  2015	  
	  



	  

3	  

Formáli	  

Rannsóknarverkefnið	   er	   lagt	   fram	   til	   fullnaðar	   M.Ed.	   gráðu	   í	  
Leikskólakennarafræði	  við	  Háskóla	  Íslands	  á	  Menntavísindasviði	  í	  október	  2015	  
og	  er	  metið	   til	   30	   eininga	   (ECTS).	   Leiðbeinendur	   voru	  Rannveig	  Oddsdóttir	   og	  
Samúel	   Lefever.	   Ritgerðin	   fjallar	   um	   rannsókn	   sem	   var	   unnin	   haust	   2014.	  
Niðurstöður	  rannsóknar	  gefa	  mynd	  af	  stöðu	  tvítyngdra	  leikskólabarna	  sem	  eiga	  
pólsku	  að	  móðurmáli	  í	  pólskum	  og	  íslenskum	  orðaforða.	  Einnig	  gefa	  niðurstöður	  
mynd	   af	   ólíkum	   aðstæðum	   í	   nánasta	   málumhverfi	   barnanna	   heima	   og	   í	  
leikskóla.	  Því	  mikilvægt	  er	  að	  ung	  börn	  búi	   í	  ríkulegu	  málumhverfi	  til	  að	  öðlast	  
góðan	  málþroska.	  

Ég	   vil	   þakka	   börnum,	   foreldrum	   þeirra	   og	   deildarstjórum	   sem	   tóku	   þátt	   í	  
rannsókn	  minni.	  Einnig	  vil	  ég	  þakka	  leikskólastjórum	  fyrir	  tíma	  þeirra	  og	  áhuga	  á	  
verkefninu.	  Að	  auki	  vil	  ég	  þakka	  fjölskyldu	  minni	  hjartanlega	  fyrir	  og	  öllum	  þeim	  
sem	  studdu	  við	  bakið	  á	  mér	  meðan	  verkefnavinnan	  fór	  fram,	  sérstaklega	  þakka	  
ég	  Lísbeti	  Nilsdóttur	  sem	  sá	  um	  yfirlestur	  og	  veitti	  góð	  ráð.	  Sérstakar	  þakkir	  til	  
leiðbeinenda	  minna	  fyrir	  markvissa	  leiðsögn	  og	  þolinmæði.	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Aneta	  Figlarska	  
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Ágrip	  

Viðfangsefni	   rannsóknarinnar	   var	   að	   kanna	   pólskan	   og	   íslenskan	   orðaforða	  
tvítyngdra	  barna	  til	  að	  leggja	  mat	  á	  stöðu	  þeirra	  í	  þessum	  tveimur	  tungumálum.	  
Ásamt	   því	   að	   skoða	   hversu	  mikil	   áhrif	   nánasta	   umhverfi	   í	   leikskóla	   og	   heima	  
hefur	  á	  orðaforða	  ungra	  tvítyngdra	  barna.	  

Rannsóknir	  sem	  gerðar	  hafa	  verið	  á	  þessu	  sviði	  benda	  til	  þess	  að	  orðaforði	  
sé	   mikilvæg	   forsenda	   lesskilnings	   og	   undirstaða	   náms.	   Því	   er	   mikilvægt	   að	  
kanna	   orðaforða	   tvítyngdra	   barna	   strax	   á	   unga	   aldri	   og	   grípa	   inn	   í	   með	  
snemmtækri	  íhlutun	  ef	  þörf	  er	  á	  þar	  sem	  rannsóknir	  benda	  til	  þess	  að	  mögulegt	  
sé	  að	  efla	  orðaforða	  með	  markvissum	  aðferðum.	  

Rannsóknin	   fór	   fram	   haustið	   2014.	   Þátttakendur	   voru	   fjórtán	   börn	   á	  
aldrinum	   4–6	   ára	   (fædd	   árin	   2009–2010)	   sem	   fæddust	   hér	   á	   Íslandi	   og	   eiga	  
foreldra	   sem	   báðir	   eiga	   pólsku	   sem	   móðurmál.	   Börnin	   voru	   valin	   af	   sex	  
mismunandi	   leikskólum	   sem	   staðsettir	   eru	   utan	   höfuðborgsvæðisins	   í	  
suðurhluta	   Íslands.	   Í	   rannsókninni	   voru	   notaðar	   tvær	   orðaforða	   mælingar:	  
íslenskt	   orðaforðapróf	   PPTV-‐4	   (e.	   Peabody	   Picture	   Vocabulary	   Test)	   og	   pólskt	  
staðlað	  orðaforðapróf	  OTSR	   (e.	  Picture	  Vocabulary	  Test	  –	  Comprehension).	  Til	  
að	   kanna	  málumhverfi	   barnanna	   heima	   var	   notuð	   ítarleg	   spurningakönnun	   til	  
foreldra	  á	  pólsku.	  Til	  að	  afla	  upplýsinga	  um	  náms-‐	  og	  félagslega	  stöðu	  barnanna	  
voru	   tekin	   viðtöl	   við	   átta	   deildarstjóra	   á	   deildum	   tvítyngdra	   barna	   í	  
leikskólunum	  sem	  tóku	  þátt	  í	  rannsókninni.	  

Megin	   niðurstöður	   voru	   þær	   að	   stærð	   pólsks	   viðtökuorðaforða	   tvítyngdra	  
þátttakenda	   var	   í	   flestum	   tilfellum	   svipaður	   og	   hjá	   eintyngdum	   jafnöldrum	   af	  
sama	   kyni.	   Niðurstöður	   benda	   hins	   vegar	   til	   þess	   að	   þrátt	   fyrir	   að	   öll	   þessi	  
tvítyngdu	   börn	   nema	   eitt	   hafi	   búið	   hér	   á	   landi	   frá	   fæðingu,	   sé	   stærð	   íslensks	  
orðaforða	   þeirra	   lakari	   en	   íslenskra	   jafnaldra	   þeirra.	   Helstu	   niðurstöður	   úr	  
spurningakönnunni	  til	  foreldra	  sýna	  að	  fyrir	  tveggja	  ára	  aldur	  hafa	  öll	  börn	  fyrst	  
og	  fremst	  heyrt	  móðurmálið	  dagsdaglega.	  Í	  samskiptum	  við	  systkini,	  foreldra	  og	  
aðra	   fullorðna	   er	   pólska	   helst	   notuð.	   Í	   leikjum	   við	   vini	   nota	   börnin	   í	   öllum	  
tilvikum	   bæði	   íslensku	   og	   pólsku	   en	   samt	   mismikið.	   Áherslurnar	   í	  
málörvunarstarfi	   leikskólanna	   voru	   svipaðar	   og	   allir	   viðmælendur	   nefndu	   þar	  
fyrst	   og	   fremst	   lestur	   og	   samræður	   í	   kringum	   lestur.	   Flest	   barnanna	   voru	   í	  
sérkennslu	  en	  það	  hafði	  ekki	  marktæk	  áhrif	  á	  stærð	  orðaforða	  þeirra.	  Að	  lokum	  
minna	   niðurstöðurnar	   á	   nauðsyn	   þess	   að	   leikskólakennarar	   hafi	   aðgang	   að	  
matstækjum	  sem	  gerir	  þeim	  mögulegt	  að	  meta	  stöðu	  barnanna	  í	  íslensku	  til	  að	  
geta	  betur	  mætt	  þörfum	  þeirra	  í	  leikskólastarfinu.	  
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Abstract	  

A	  study	  of	  the	  Polish	  and	  Icelandic	  vocabulary	  of	  Polish	  preschool	  children	  in	  
Iceland	  

Characteristics	  of	  the	  preschool	  and	  home	  language	  environment	  of	  bilingual	  
children	  

The	  main	  aim	  of	   this	   study	  was	   to	   test	   the	  Polish	  and	   Icelandic	   vocabulary	  of	  
bilingual	  children	  to	  assess	  their	  development	  in	  the	  two	  languages.	  In	  addition,	  
the	   children’s	   home	   language	   environments	   and	   language	   development	  
practices	  in	  the	  preschools	  were	  investigated.	  

Literature	  and	  research	  in	  the	  field	  point	  out	  the	   importance	  of	  vocabulary	  
for	   literacy	   development	   	   and	   learning	   in	   general.	   Thus,	   it	   is	   important	   to	  
monitor	   the	   vocabulary	   development	   of	   young	   bilingual	   children	   and	   provide	  
early	   intervention	   measures	   if	   needed.	   Research	   has	   shown	   that	   vocabulary	  
development	  can	  be	  strengthened	  through	  systematic	  methods.	  

The	   study	  was	   conducted	   in	  autumn	  2014.	  The	  participants	  were	   fourteen	  
children	  aged	  4–6	  years	  old	   (born	  2009–2010),	  who	  were	  born	   in	   Iceland	  and	  
whose	  parents’	  native	  language	  was	  Polish.	  The	  children	  were	  chosen	  from	  six	  
preschools	   located	   outside	   Reykjavík	   in	   the	   southwest	   area	   of	   Iceland.	   Two	  
vocabulary	  measurements	  were	  used	   in	   the	  study:	  an	   Icelandic	  version	  of	   the	  
Peabody	  Picture	  Vocabulary	  Test	  (PPVT-‐4)	  which	  has	  been	  translated	  and	  norm	  
referenced	   for	   Icelandic	   children	   and	   a	   standardized	   Polish	   vocabulary	   test,	  
Picture	  Vocabulary	   Test	   –	  Comprehension	   (OTSR).	  A	  detailed	  questionnaire	   in	  
Polish	   was	   given	   to	   the	   children’s	   parents	   to	   investigate	   the	   home	   language	  
environment	  of	   the	  bilingual	   children.	   In	  addition,	   interviews	  were	   conducted	  
with	   the	   department	   heads	   of	   the	   eight	   preschool	   departments	   which	   were	  
attended	  by	  the	  participating	  children.	  

The	   main	   results	   of	   the	   vocabulary	   tests	   showed	   that	   the	   receptive	  
vocabulary	  in	  Polish	  of	  the	  majority	  of	  the	  children	  was	  similar	  in	  size	  to	  that	  of	  
Polish	  monolingual	   children	  of	   the	   same	  age	   and	   gender.	  On	   the	  other	  hand,	  
the	   size	  of	   their	   receptive	   vocabulary	   in	   Icelandic	  was	   found	   to	  be	  below	   the	  
average	  for	  Icelandic	  monolingual	  children.	  The	  results	  suggested	  that	  although	  
all	  but	  one	  of	   the	  participating	  children	  have	   lived	   in	   Iceland	  since	  birth,	   their	  
Icelandic	  vocabulary	  is	  weak.	  The	  main	  findings	  from	  the	  parent	  questionnaire	  
showed	   that	   Polish	   was	   the	   primary	   language	   heard	   daily	   by	   all	   the	   children	  
during	   the	   first	   two	   years	   of	   life.	   Polish	   was	   the	  main	   language	   used	   by	   the	  
children	   for	   communication	  with	   siblings,	   parents	   and	  other	   adults.	  However,	  
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the	  children	  used	  both	  Icelandic	  and	  Polish	  when	  playing	  with	  their	  friends,	  but	  
to	   varying	   degrees.	   In	   all	   the	   participating	   preschools	   similar	   practices	   were	  
used	   with	   regard	   to	   language	   development;	   the	   main	   areas	   of	   emphasis	  
mentioned	  by	   the	  department	  heads	  were	   reading	   to	   children	   and	  discussing	  
the	   stories	   with	   them.	   The	   majority	   of	   the	   participating	   children	   received	  
special	   lessons	  with	  regard	  to	   Icelandic	   language	  but	  the	   intervention	  was	  not	  
found	   to	  have	  a	  significant	  effect	  upon	   their	  vocabulary	  development.	  Finally,	  
the	   results	   of	   the	   study	   highlight	   the	   need	   for	   a	   vocabulary	   assessment	   tool	  
which	  would	  assist	   teachers	   in	  addressing	   the	  vocabulary	  development	  needs	  
of	  children	  at	  preschool.	  
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Streszczenie	  

Polskie	  i	  islandzkie	  słownictwo	  dzieci	  w	  wieku	  przedszkolnym,	  których	  
językiem	  ojczystym	  jest	  język	  polski	  

Charakterystyka	  otoczenia	  językowego	  dzieci	  dwujęzycznych	  w	  domu	  i	  
przedszkolu	  

Przedmiotem	   badania	   jest	   sprawdzenie	   zasobu	   polskiego	   i	   islandzkiego	  
słownictwa	   dzieci	   dwujęzycznych	   w	   celu	   ocenienia	   ich	   poziomu	   znajomości	  
obydwu	   języków.	   Zarówno	   zamierzone	   jest	   wzbudzenie	   zainteresowania	   tym	  
jak	   duży	   wpływ	   na	   zasób	   słownictwa	   u	   małych	   dzieci	   dwujęzycznych	   ma	  
najbliższe	  otoczenie	  językowe	  w	  domu	  i	  w	  przedszkolu.	  

Badania,	  które	  zostały	  przeprowadzone	  w	  tej	  samej	  dziedzinie	  wskazują,	  że	  
zasób	   słownictwa	   jest	   przesłanką	   do	   czytania	   ze	   zrozumieniem	   i	   podstawą	  
nauki.	   Dlatego	   ważne	   jest	   aby	   poznać	   słownictwo	   dzieci	   dwujęzycznych	  
wcześnie	  w	  bardzo	  młodym	  wieku	  i	  zareagować	  w	  razie	  potrzeby,	  gdzie	  badania	  
wskazują,	   że	   jest	   możliwe	   wzmacnianie	   słownictwa	   poprzez	   zastosowanie	  
systematycznych	  metod.	  

Badanie	   zostało	  przeprowadzone	   jesienią	   2014	   roku.	  Uczestnikami	  było	   14	  
dzieci	  w	  wieku	  4–6	  lat	  (urodzonych	  w	  latach	  2009–2010),	  które	  urodziły	  się	  na	  
Islandii	  i	  językiem	  ojczystym	  obydwojga	  rodziców	  jest	  język	  polski.	  Dzieci	  zostały	  
wybrane	  z	  sześciu	  różnych	  przedszkoli	  umiejscowionych	  poza	  obrębem	  stolicy,	  
w	   południowej	   części	   Íslandi.	   W	   badaniu	   zastosowane	   zostały	   dwie	   metody	  
pomiaru	  słownictwa:	   islandzka	  wersja	  testu	  słownikowego	  PPVT-‐4	  (e.	  Peabody	  
Picture	  Vocabulary	  Test)	  	  oraz	  polski	  wystandaryzowany	  test	  słownikowy	  OTSR	  
(e.	   Picture	   Vocabulary	   Test	   –	   Comprehension).	   Do	   sprawdzenia	   wpływu	  
otoczenia	   językowego	   w	   domu	   na	   zasób	   słownictwa	   dzieci	   dwujęzycznych	  
została	   zastosowana	   szczegółowa	   lista	   pytań	  w	   języku	   polskim	   skierowana	   do	  
rodziców.	   W	   celu	   zebrania	   informacji	   na	   temat	   statusu	   edukacyjnego	   i	  
społecznego	  dzieci	  przeprowadzone	  zostały	  wywiady	  z	  ośmioma	  kierownikami	  
oddziałów	  w	  przedszkolach,	  w	  których	  były	  dzieci	  dwujęzyczne	  biorące	  udział	  w	  
badaniu.	  

Główne	  wyniki	  odnośnie	  zasobu	  polskiego	  słownictwa	  biernego	  pokazały,	  że	  
w	   większości	   przypadków	   był	   on	   podobny	   do	   tego	   jaki	   jest	   u	   ich	  
jednojęzycznych	  rówieśników	  tej	  samej	  płci.	  Wyniki	  sugerują,	  że	  pomimo	  tego	  
że	   wszystkie	   dzieci	   z	   wyjątkiem	   jednego	   mieszkają	   tu	   w	   kraju	   od	   urodzenia,	  
zasób	   ich	   islandzkiego	   słownictwa	   jest	   słaby.	   Główne	   wyniki	   z	   listy	   pytań	   do	  
rodziców	  pokazują,	  że	  wszystkie	  dzieci	  przed	  ukończeniem	  drugiego	  roku	  życia	  
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słyszały	   codziennie	   przede	   wszystkim	   język	   ojczysty.	   W	   kontaktach	   z	  
rodzeństwem,	   rodzicami	   i	   innymi	   dorosłymi	   najczęściej	   używany	   był	   język	  
polski.	  We	  wszystkich	  przypadkach	  dzieci	  podczas	  zabawy	  z	  kolegami	  mieszały	  
obydwa	   języki	   islandzki	   i	   polski,	   ale	   w	   różnym	   stopniu.	   Naciski	   na	   stymulację	  
języka	  w	   przedszkolach	   były	   podobne	   i	   wszyscy	   rozmówcy	  wymieniali	   przede	  
wszystkim	  czytanie	  i	  dyskusje	  dotyczące	  czytanych	  tekstów.	  Również	  większość	  
dzieci	  uczestniczyło	  w	  zajęciach	  specjalnych	  lecz	  nie	  miało	  to	  wpływu	  na	  wzrost	  
zasobu	  ich	  słownictwa. 

	  Na	  koniec,	  wyniki	  przypominają	  o	  konieczności	  posiadania	  przez	  nauczycieli	  
przedszkolnych	  metod	  oceny	  znajomości	  języka	  islandzkiego	  u	  dziecka,	  aby	  móc	  
lepiej	  wyjść	  na	  przeciw	  potrzebom	  dzieci	  w	  przedszkolu.	  
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1 Inngangur	  

Börnum	   af	   erlendum	   uppruna	   á	   Íslandi	   hefur	   fjölgað	   mikið	   undanfarin	   ár.	  
Samkvæmt	  upplýsingum	  Hagstofu	   Íslands	   (2015)	   í	   desember	   2013	   voru	   2.181	  
leikskólabörn	  með	  erlent	  tungumál,	  en	  það	  eru	  11,1	  %	  leikskólabarna	  (Hagstofa	  
Íslands,	  2015).	  

Viðhorf	   fólks	   til	   tvítyngis,	   til	   tungumála	   og	   menningar	   skiptir	   miklu	   máli.	  
Jákvætt	   hugarfar	   og	   stuðningur	   miklu	   máli	   hefur	   mikið	   að	   segja	   í	   þessu	  
sambandi.	   Sýn	   foreldra	   á	   þessa	   þætti	   hefur	   mikil	   áhrif	   á	   skoðanamyndun	  
barnanna.	   Þegar	   tvítyngi	   hefur	   fest	   rætur	   hjá	   fjölskyldum	   geta	   margar	  
spurningar	  og	  vangaveltur	  vaknað	  hjá	  foreldrum.	  

Ég	  tel	  rétt	  að	  nefna	  hér	  um	  upphaf	  og	  bakgrunn	  verkefnis	  míns.	  Ég	  er	  pólsk	  
og	   hef	   búið	   hér	   á	   Íslandi	   í	   15	   ár.	   Ég	   sem	  móðir	   tveggja	   tvítyngdra	   barna	   sem	  
fæddust	  á	  Íslandi	  hef	  komist	  í	  tæri	  við	  tvítyngi	  dagsdaglega,	  einnig	  í	  starfi	  mínu	  í	  
leikskóla	  og	  grunnskóla.	  Ég	  og	  maðurinn	  minn	  erum	  bæði	  pólsk	  og	  höfum	  við	  
haft	  tækifæri	  til	  að	  fylgjast	  með	  framförum	  og	  erfiðleikum	  barna	  okkar	  í	  báðum	  
tungumálunum	  frá	  unga	  aldri.	  Ég	  hef	  alltaf	  haft	  sérstakan	  áhuga	  á	  börnum	  með	  
pólsku	  að	  móðurmáli	  ásamt	  almennum	  málþroska.	  Kveikjan	  að	  verkefninu	  var	  
námskeið	  Málþroski	  og	  þróun	  málnotkunar	  sem	  ég	  sótti	  á	  sínum	  tíma.	  Síðan	  fór	  
þessi	  hugmynd	  að	  þróast	  en	  ég	  var	  alltaf	  ákveðin	  að	  rannsaka	  orðaforða	  barna	  
með	  pólsku	  sem	  móðurmál	  af	  því	  að	  í	  mínu	  nánasta	  umhverfi	  heima	  og	  í	  minni	  
vinnu	  eru	  pólsk	  börn.	   Samkvæmt	   tölum	   frá	  Hagstofu	   Íslands	   (2015)	  eru	  2.181	  
börn	   á	   leikskóla	   með	   erlent	   tungumál	   þar	   af	   eru	   881	   börn	   með	   pólsku	   að	  
móðurmáli	  og	  er	  það	  því	  algengasta	  erlenda	  móðurmálið.	  

Í	  ritgerð	  er	  sjónum	  beint	  að	  því	  að	  tvítyngi	  er	  ekki	  hrein	  sæla	  eins	  og	  margir	  
vilja	  halda	  fram.	  

Fjallað	   er	   um	   viðtökuorðaforða	   tvítyngdra	   barna	   á	   leikskólaskólaaldri	   og	  
hvers	   vegna	  hann	  er	  mikilvægur.	  Varðandi	   tengsl	   á	  milli	   orðaforða	  og	   lesturs,	  
eru	  flestir	  fræðimenn	  sammála	  um	  að	  orðaforði	  hafi	  mikilvægt	  forspárgildi	  um	  
lestur,	  ef	  ekki	  það	  mikilvægasta.	  Mismunandi	  er	  hversu	  mörg	  orð	  börn	  læra	  og	  
er	   mikill	   einstaklingsmunur.	   Það	   sem	   hefur	   áhrif	   á	   málörvun	   er	   nánasta	  
umhverfi	  barnsins	  og	  það	  var	  einnig	  tekið	  tillit	  til	  þess	  í	  þessari	  rannsókn.	  Út	  frá	  
þessu	  vaknar	  spurningin	  um	  hvernig	  skólar	  geta	  veitt	  viðeigandi	  málörvun	  fyrir	  
börn	  með	   fjölbreytt	   tungumál	   og	  menningu.	   Fyrsta	   skrefið	   er	   að	   skoða	   hvað	  
rannsóknir	   segja	   um	   hlutverk	   tungumála,	   og	   þá	   sérstaklega	   um	   hlutverk	  
móðurmáls	  í	  þróun	  málþroska	  tvítyngdra	  barna.	  



	  

16	  

Fjölmargar	   rannsóknir	   sýna	   að	   orðaforði	   tvítyngdra	   barna	   í	   báðum	  
tungumálum	  er	  minni	  en	  hjá	  eintyngdum	  jafnöldrum	  þeirra	  og	  það	  er	  eðlilegt	  af	  
því	   að	   þau	   eru	   að	   deila	   orðaforðanum	   sínum	   á	  milli	   tveggja	   tungumála.	   Hins	  
vegar	  er	  mikilvægt	  að	  hafa	  í	  huga	  að	  tvítyngd	  börn	  eru	  með	  samtals	  fleiri	  orð	  í	  
orðaforðanum	  sínum	  en	  jafnaldrar	  þeirra	  (Białystok,	  Luk,	  Peets	  og	  Yang,	  2010;	  
De	   Houwer,	   2009;	   Elín	   Þöll	   Þórðardóttir,	   2007;	   Grosjean,	   2010;	   Sigríður	  
Ólafsdóttir	   og	   Hrafnhildur	   Ragnarsdóttir,	   2010).	   Fáar	   rannsóknir	   hafa	   verið	  
gerðar	  á	  íslenskum	  orðaforða	  barna	  sem	  eiga	  annað	  móðurmál	  en	  íslensku.	  Við	  
búum	  í	  fjölmenningarlegu	  samfélagi	  og	  til	  að	  öllum	  líði	  vel	  þurfa	  öll	  börn	  að	  fá	  
nám	   við	   hæfi.	   Málumhverfi	   skiptir	   miklu	   máli	   þegar	   kemur	   að	   því	   hvernig	  
tvítyngd	  börn	  auka	  við	  orðaforða	  sinn.	  Þess	  vegna	  er	  mikilvægt	  að	  hafa	   í	  huga	  
það	  sem	  Biemiller	  (2003a)	  segir	  að	  við	  sem	  kennarar	  verðum	  að	  gera	  meira	  til	  
að	  efla	  orðaforða	  tvítyngdra	  barna	  á	  leikskólastigi	  og	  yngsta	  stigi	  í	  grunnskóla.	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  

Markmið	  þessarar	  rannsóknar	  er	  að	  leita	  svara	  við	  eftirfarandi	  spurningum:	  

1. Hvernig	   standa	   tvítyngd	   leikskólabörn	   sem	   eiga	   pólsku	   að	  móðurmáli	   í	  
pólskum	  og	  íslenskum	  orðaforða?	  

2. Hvað	  einkennir	  málumhverfi	  tvítyngdra	  barna	  í	  leikskóla	  og	  heima?	  

3. Hvernig	   er	   unnið	   að	   málörvun/orðaforðanámi	   tvítyngdra	   barna	   í	  
leikskólum?	  

Ritgerðin	   skiptist	   í	   sjö	   meginkafla	   en	   byrjað	   er	   á	   því	   að	   gera	   grein	   fyrir	  
viðfangsefni	   rannsóknarinnar	   og	   sagt	   stuttlega	   frá	   uppbyggingu	   verkefnisins.	   Í	  
öðrum	   kafla	   verður	   fjallað	   um	   fræðilegan	   bakgrunn	   sem	   tengist	   málþroska,	  
tvítyngi	  og	  orðaforða	  barnanna.	  Einnig	  er	  hér	  fjallað	  um	  málumhverfi	  heima	  og	  í	  
leikskóla,	  hversu	  stórt	  hlutverk	  það	  spilar	  og	  hve	  mikilvægt	  það	  er	  að	  börn	  hafi	  
góðar	   fyrirmyndir	   og	   alist	   upp	   í	   góðu	   málumhverfi	   til	   að	   öðlast	   góðan	  
málþroska.	   Næst	   er	   rætt	   um	   markmið	   verkefnisins	   og	   rannsóknarspurningar	  
kynntar.	   Í	  þriðja	  kafla	  er	  fjallað	  um	  þátttakendur	  og	  greint	  frá	  aðferðafræðinni	  
sem	   liggur	   til	   grundvallar	   rannsókninni.	   Í	   fjórða	   kafla	   eru	   helstu	   niðurstöður	  
rannsóknarinnar	   kynntar	   og	   í	   fimmta	   kafla	   eru	   niðurstöður	   rannsóknarinnar	  
dregnar	  saman	  og	  þær	  tengdar	  fræðilegu	  samhengi.	  Í	  sjötta	  kafla	  eru	  taldar	  upp	  
helstu	   styrkleikar	  og	  veikleikar	   rannsóknarinnar.	  Að	   lokum	  eru	  nokkur	  orð	  um	  
ritgerðina	  í	  heild	  sinni.	  
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2 Fræðilegur	  bakgrunnur	  

Í	   upphafi	   kaflans	   verður	   fjallað	   almennt	   um	   málþroska	   barna	   og	   hlutverk	  
móðurmálsins.	   Næst	   verður	   talað	   um	   mikilvægi	   orðaforða	   sem	   er	   ein	   af	  
undirstöðum	   lesskilnings.	   Síðan	   verður	   rætt	   um	   tvítyngi	   og	   um	   máltöku	  
tvítyngdra	  barna.	  Sérstaklega	  verður	  lögð	  áhersla	  á	  stærð	  orðaforða	  tvítyngdra	  
barna	   sem	  hefur	   forspárgildi	  um	  velgengni	  nemenda	   í	   skóla.	  Að	   lokum	  verður	  
fjallað	  um	  hvað	  gott	  málumhverfi	  heima	  og	   í	   leikskóla	   skipar	   stórt	  hlutverk	   til	  
þess	  að	  tvítyngd	  börn	  öðlist	  góðan	  málþroska.	  Það	  er	  alveg	  augljóst	  að	  nánasta	  
umhverfi	  barnsins	  hefur	  mikil	  áhrif	  á	  málörvun.	  

2.1 Málþroski	  og	  hlutverk	  móðurmálsins	  

Málþroski	  barna	  er	  þróun	  sem	  byrjar	  mjög	  snemma	  og	  heldur	  áfram	  alla	  ævina	  
á	   enda.	   Strax	   á	  meðgöngu	  byrja	  börn	   að	   greina	  hljóð	  úr	  umhverfi	   sínu	  og	  því	  
byrjar	  strax	  að	  reyna	  á	  hlustunina.	  Þau	  fara	  snemma	  að	  hjala	  og	  mynda	  hljóð.	  
Fyrstu	  skiljanlegu	  orðin	  koma	  í	  kringum	  tíu	  til	  tuttugu	  mánaða	  aldur	  en	  þá	  hafa	  
börnin	  náð	  valdi	   yfir	  því	   að	   tengja	   saman	  hljóð	  og	  merkingu.	   Fyrstu	  orðin	  eru	  
mjög	  einföld	  að	  gerð	  en	  verða	  síðan	  hægt	  og	  sígandi	   flóknari	  samhliða	  þroska	  
einstaklingsins	   (Byrnes	   og	  Wasik,	   2009;	   Graves,	   2006;	   Tsao,	   2008).	  Málþroski	  
felur	  í	  sér	  að	  læra	  hljóð	  og	  hljómfall,	  orð	  og	  merkingu,	  málfræði,	  málnotkun	  og	  
ritmál.	   Þessir	   þættir	   eru	  allir	   samfléttaðir	  og	   koma	  ævinlega	  margir	   við	   sögu	   í	  
einu.	  Það	  gerist	  í	  samskiptum	  við	  foreldra	  og	  aðra	  sem	  umgangast	  barnið	  allt	  frá	  
fæðingu.	  Það	  er	  full	  ástæða	  til	  að	  foreldrar	  og	  aðrir	  uppalendur	  leggi	  áherslu	  á	  
að	  efla	  hæfni	  barna	  til	  að	  orða	  hugsanir	  sínar	  (Sigríður	  Sigurjónsdóttir,	  2002).	  

Samkvæmt	  kenningum	  Noam	  Chomsky	  fæðist	  maðurinn	  með	  hæfileika	  til	  að	  
læra	  tungumál.	  Máltaka	  barna	  er	  bæði	  skapandi	  og	  reglubundin.	  Máltaka	  barns	  
er	   að	  mestu	   sjálfsprottin	  en	  byggist	   þó	  að	  miklu	   leyti	   á	   samspili	   umhverfis	   og	  
líffræðilegra	  þátta	  og	  ekkert	  gerist	  nema	  barnið	  eigi	   í	   samskiptum	  við	  aðra	  og	  
verði	   fyrir	   áhrifum	   umhverfis	   síns.	   Á	   fyrstu	   árum	   ævinnar	   er	   börnum	  
nauðsynlegt	   að	   mynda	   tilfinninga-‐	   og	   félagsleg	   tengsl	   við	   fullorðna	   til	   að	   ná	  
tökum	   á	   móðurmálinu	   og	   skiptast	   á	   að	   hafa	   orðið	   í	   samtölum.	   Þegar	   þessi	  
samskipti	   milli	   barns	   og	   fullorðins	   eiga	   sér	   stað,	   þ.e.	   barnið	   talar	   og	   hinn	  
fullorðni	  bregst	  við	  með	  því	  að	  umorða	  og	  endursegja	  eflist	  málþroski	  barnsins	  
og	  það	  færist	  upp	  á	  næsta	  stig	  máltökunnar	  (Sigríður	  Sigurjónsdóttir,	  2013).	  

Matthew	  Saxton	  (2010)	  vitnar	  í	  kenningar	  Lenneberg	  sem	  fékk	  innblástur	  af	  
hugmyndum	  Chomsky	  á	  tungumálum.	  Samkvæmt	  	  kenningum	  Lenneberg	  :	  
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Á	   aldrinum	   tveggja	   til	   þriggja	   ára	   birtist(lærist)	   tungumál	   með	  
samspili	  þroska	  og	  sjálf-‐forritaðri	  löngun	  til	  að	  læra.	  Á	  milli	  þriggja	  
ára	  aldurs	  og	  fyrrihluta	  táningaaldurs	  heldur	  möguleiki	  fyrir	  þróun	  
máltöku	  áfram	  að	  vera	  góður.	  Eftir	   kynþroska	  aldur	  minnkar	  geta	  
til	   skipulags	   og	   aðlögunar	   vegna	   lífeðlisfræðilegra	   krafna.	   Heilinn	  
hagar	   sér	   eins	   og	   hann	   geti	   erfiðlega	   lært	   eitthvað	   nýtt	   eftir	  
ákveðinn	  aldur	  (Saxton,	  2010;	  bls.53).	  

Kenningar	   Lenneberg	   hafa	   verið	   til	   í	   langan	   tíma	   og	   hafa	   verið	   umdeildar	   en	  
halda	  áfram	  að	  kveikja	  hugmyndir	  að	  nýjum	  rannsóknum.	  Það	  er	  alveg	  ljóst	  að	  
framför	  í	  tungumálum	  tengist	  ákveðnum	  tímapunktum	  í	  lífi	  fólks	  (Saxton,	  2010).	  

Í	  nútímasamfélagi	  er	   fjallað	  mikið	  um	   læsi	   (e.literacy)	  og	  hefur	  Cain	   (2010)	  
bent	  á	  að	  læsi	  sé	  mjög	  flókið	  fyrirbæri.	  Grunnur	  að	  læsi	  er	  lagður	  strax	  á	  fyrstu	  
æviárum	  barnsins	  (Cain,	  2010).	   Í	  Aðalnámskrá	  Leikskóla	  (2011)	  kemur	  fram	  að	  
læsi	  feli	  í	  sér	  :	  

Þekkingu,	   leikni	   og	   hæfni	   barna	   til	   að	   lesa	   í	   umhverfi	   sitt	   og	   tjá	  
upplifun	  sína,	  tilfinningar	  og	  skoðanir	  á	  fjölbreyttan	  hátt	  	  	  (Mennta-‐	  
og	  menningarmálaráðurneytið,	  2011;	  bls.29).	  

Í	   nútímasamfélagi	   er	   því	   greinilegt	   að	   sá	   eiginleiki	   að	   geta	   lesið	   í	   umhverfi	   og	  
aðstæður	   er	  mjög	  mikilvægur.	  Mjög	   snemma	  byrja	   börn	   því	   að	   þróa	  með	   sér	  
grunnskilning	   á	   læsi	   og	   er	   talað	   um	   bernskulæsi	   (e.emergent	   literacy)	   í	   því	  
samhengi.	  Litið	  er	  svo	  á	  að	  börn	  séu	  virkir	  einstaklingar	  sem	  séu	  að	  þróa	  með	  
sér	  ákveðna	  þekkingu	  á	  læsi,	  færni	  og	  viðhorf.	  Miðað	  er	  við	  að	  þau	  séu	  ekki	  að	  
þróa	   þetta	   með	   sér	   í	   skipulögðum	   kennslustundum	   heldur	   af	   umhverfi	   sínu,	  
samskiptum	  og	  í	  öllum	  daglegum	  athöfnum	  (Cain,	  2010;	  Whitehurst	  og	  Lonigan,	  
2003).	  Málþroski	  og	  læsi	  eru	  samofin	  og	  þróast	  að	  miklu	  leyti	  saman	  (Byrnes	  og	  
Wasik,	  2009;	  Graves,	  2006;	  Tsao,	  2008).	  
Um	  bernskulæsi	  segir	  Halldóra	  Haraldsdóttir	  (2012):	  

Það	   felur	   í	   sér	   skilning	   á	   hugtökum	   tengdum	   læsi	   og	   tekur	   til	  
hefðbundinna	   læsisþátta,	   þ.e.	   hljóðkerfisvitundar,	   bókstafa–
þekkingar,	   umskráningar,	   orðaforða,	   málskilnings	   og	   ritunar.	   Í	  
bernskulæsi	   mótast	   einnig	   viðhorf	   til	   læsis	   og	   vitund	   um	   tilgang	  
þess	  (Halldóra	  Haraldsdóttir,	  2012;	  bls.2).	  

Hljóðkerfisvitund	   (e.	   phonological	   awareness)	   er	   einn	   af	   grunnþáttum	   læsis.	  
Hún	  tekur	  til	  þeirrar	  færni	  einstaklingsins	  að	  ná	  tökum	  á	  því	  að	  átta	  sig	  og	  geta	  
unnið	  með	  tungumálið.	  Greint	  mismunandi	  hljóð,	  atkvæði	  og	  unnið	  með	  orð	  á	  
margvíslegan	   hátt.	   Þegar	   börn	   geta	   greint	   málhljóð	   tungumálsins	   er	  
hljóðkerfisvitund	   þeirra	   vakin	   og	   þau	   átta	   sig	   á	   því	   að	   það	   er	   munur	   á	  
málhljóðum	  í	  orðum.	  Sum	  orð	  eru	  lík,	  önnur	  ólík.	  Þegar	  börn	  eldast	  og	  ná	  meiri	  
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umskráningarfærni	   minnkar	   vægi	   hljóðkerfisvitundar.	   Hljóðkerfisvitund	   er	   sá	  
þáttur	  málþekkingar	   sem	  hefur	   líklega	   verið	  mest	   rannsakaður	   í	   tengslum	   við	  
lestrarnám	   (Amalía	   Björnsdóttir,	   Ingibjörg	   Símonardóttir	   og	   Jóhanna	  
Einarsdóttir,	   2003;	   Jóhanna	   Einarsdóttir,	   Ingibjörg	   Símonardóttir	   og	   Amalía	  
Björnsdóttir,	  2011).	  

Hljóðavitund	   (e.phonemic	  awareness)	  er	  undirþáttur	  hljóðkerfisvitundar	  og	  
merkir	   næmi	   einstaklingsins	   fyrir	   því	   að	   hvert	   orð	   er	   samsett	   úr	   röð	   hljóða.	  
Hljóðavitund	   er	   undirstaða	   þess	   að	   skilja	   tengsl	   stafs	   og	   hljóðs	   (Byrnes	   og	  
Wasik,	  2009;	  Cain,	  2010	  ).	  

Hljóðkerfisvitund	   og	   umskráning	   (e.decoding)	   eru	   nátengdir	   þættir.	  
Umskráning	   vísar	   til	   þess	   þegar	   lesandinn	   breytir	   bókstöfum	   í	   hljóð	   og	   tengir	  
saman	   í	   orð	   og	   setningar.	   Öflugur	   sjónrænn	   orðaforði	   er	   forsenda	  
umskráningarfærni	  (Byrnes	  og	  Wasik,	  2009	  ;	  Cain,	  2010).	  

“Málþroski	   barna	   á	   leikskólaaldri	   er	   oft	   talinn	   gefa	   vísbendingu	   um	   getu	   í	  
námi	  síðar.	  Almennt	  er	  talið	  um	  að	  börn	  með	  góðan	  málþroska	  eigi	  auðveldara	  
með	  nám	  en	  þau	  sem	  eru	  með	  slakan	  málþroska”	  (Jóhanna	  Einarsdóttir,	  Amalía	  
Björnsdóttir	  og	  Ingibjörg	  Símonardóttir,	  2004;	  bls.67).	  

Foreldrar,	   leikskólakennarar	   og	   aðrir	   sem	   standa	   að	   barninu	   þurfa	   að	   hafa	  
þetta	   í	   huga,	   að	   mikilvægur	   grunnur	   að	   málþroska	   barna	   er	   lagður	   í	  
leikskólanum	   og	   á	   heimilum.	   Á	   þessu	   tímabili	   þurfa	   einstaklingar	   að	   ná	   að	  
tileinka	   sér	   móðurmálið	   (Byrnes	   og	   Wasik,	   2009;	   Cain,	   2010;	   Sigríður	  
Sigurjónsdóttir,	  2005;	  Whitehurst	  og	  Lonigan,	  2003).	  

Hugtakið	   móðurmál	   hefur	   í	   gegnum	   tíðina	   átt	   sér	   ýmsar	   skilgreiningar.	  
Samkvæmt	   Íslenskri	   orðabók	   (2002)	   er	   hugtakið	   skilgreint	   á	   þennan	   hátt:	  	  
„Móðurmál	  er	  mál	  sem	  einhver	  hefur	  lært	  sem	  barn	  og	  er	  alin	  upp	  við“	  (Mörður	  
Árnason,	   2002).	   Elsa	   Sigríður	   Jónsdóttir	   (2000)	   vitnar	   í	   Skutnabb-‐Kangas	   sem	  
talar	   um	   að	   ein	   skilgreiningin	   geti	   verið	   sú	   að	   það	   sé	  málið	   sem	  móðir	   barns	  
talar,	   en	   þá	   verði	   að	   ganga	   út	   frá	   því	   að	   móðir	   barnsins	   sé	   sú	   persóna	   sem	  
barnið	   kemst	   fyrst	   í	   samband	   við	   og	   talar	   mest	   og	   best	   við	   barnið	   í	  
frumbernsku.	   Einnig	   má	   skilgreina	   móðurmál	   sem	   það	   mál	   sem	   viðkomandi	  
persóna	  hefur	  náð	  bestum	  tökum	  á.	  Sumir	  vilja	  skilgreina	  móðurmál	  sem	  málið	  
sem	  einstaklingurinn	  notar	  mest.	  

Börn	   læra	  móðurmálið	  af	   foreldrum	  eða	  öðrum	  sem	  annast	  þau	  og	  síðar	   læra	  
börn	   einnig	   hvert	   af	   öðru.	  Móðurmálið	   heldur	   áfram	  að	   þróast	   allt	   lífið.	   Börn	  
geta	   lært	   fleiri	  en	  eitt	  móðurmál	  við	   tilteknar	  aðstæður	  en	  þó	  sjaldan	   fleiri	  en	  
tvö	  (Sigurður	  Konráðsson,	  2007).	  

Cummins	   (2001)	   segir	   að	   málkunnátta	   og	   málþroski	   byggist	   á	  
móðurmálskunnáttu.	   Þegar	   barn	   lærir	   nýtt	   tungumál	   fer	   gríðarlegur	   tími	   í	   að	  
læra	  að	  orða	  hugsun	  sína	  og	  tileinka	  sér	  fjölbreyttan	  orðaforða	  til	  að	  geta	  tjáð	  
sig.	   Því	   telja	  margir	   fræðimenn	   að	  mikilvægur	   stuðningur	   við	  máltöku	   seinna	  
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máls/annars	   máls	   sé	   að	   halda	   við	   og	   styðja	   móðurmál	   barnsins	   samhliða	  
(August,	   Carlo,	   Dressler	   og	   Snow,	   2005	   ;	   Birna	   Arnsbjörnsdóttir,	   2008;	  
Cummins,	  2001;	  Erna	  Árnardóttir,	  2000).	  Börn	  þurfa	  að	  fá	  tækifæri	  til	  að	  tengja	  
nýja	   þekkingu	   við	   fyrri	   þekkingu.	   Á	   þennan	   hátt	   er	   móðurmálið	   mikilvæg	  
undirstaða	  málskilnings	  á	  nýja	  málinu.	  Því	  betri	  móðurmálsþekking,	  þeim	  mun	  
meiri	   bakgrunnsþekking,	   þá	   vita	   þau	   frekar	   hvað	   býr	   á	   bak	   við	   orðið	   í	   nýja	  
málinu	   sem	   leiðir	   betur	   til	   þess	   að	   tvítyngda	   barnið	   getur	   yfirfært	   og	   man	  
merkingu	  orðsins	  (Cummins,	  2001).	  

2.1.1 Orðaforði	  

Þegar	  kemur	  að	  því	  að	  meta	  þurfi	  orðaforða	  er	  nauðsynlegt	  að	  íhuga,	  hvað	  það	  
þýðir	  að	  kunna	  orð?	  Ein	  skilgrieining	  á	  hugtakinu	  er	  ,,stofn	  orða	  sem	  notuð	  eru	  
af	  tilteknu	  fólki	  eða	  þekkt	  eru	  af	  tilteknum	  hópi	  einstaklinga“.	  Síðari	  skilgreining	  
hugtaksins	   er	   „orð	   tungumála“.	   Aftur	   á	   móti	   er	   orðið	   „orð“	   skilgreint	   sem	  
„eining	   tungumáls“,	   sem	   samanstendur	   af	   einum	   eða	   fleiri	   töluðum	   hljóðum	  
eða	  skriflegri	  samsetningu	  þeirra,	  sem	  virka	  eins	  og	  helsta	  yfirfærsla	  merkingar	  
(Pearson,	  Hiebert	  og	  Kamil;	  2007;	  bls.283-‐284).	  

Orðaforði	   skiptist	   í	   virkan/tjáninga	   (e.expressive	   vocabulary)	   og	  
óvirkan/viðtöku	  (e.receptive	  vocabulary)	  orðaforða.	  Við	  getum	  spurt	  börnin	  og	  
beðið	  þau	  um	  að	  benda	  á	  mynd	  sem	  sýnir	  „loðinn“	  þegar	  myndirnar	  sýna	  t.d.	  
kött,	   eðlu,	   fugl	   eða	   bröddgölt.	   Þessi	   orðaforðaþekking	   er	   oft	   kölluð	  
óvirkur/viðtökuorðaforði	   og	   vísar	   til	   orða	   sem	   einstaklingur	   skilur	   þegar	   hann	  
heyrir	  eða	  les	  en	  notar	  ekki	  í	  daglegum	  samskiptum.	  Í	  öðru	  lagi	  getum	  við	  beðið	  
barnið	   um	   að	   nota	   ákveðið	   orð	   í	   setningu	   og	   það	   kallast	  
virkur/tjáningaorðaforði	  og	  er	  notaður	  í	  daglegum	  samskiptum.	  Stærð	  tjáninga-‐	  
og	   viðtökuorðaforða	   er	   að	   sjálfsögðu	   einstaklingsbundið	   (Cain,	   2010).	  
Tjáningaorðaforði	   er	   minni	   en	   viðtökuorðaforði	   vegna	   þess	   að	   einstaklingar	  
skilja	  fleiri	  orð	  en	  þeir	  nota	  (Aitchison,	  2003;	  Clark,	  2009).	  

Samkvæmt	   Byrnes	   og	   Wasik	   (2009)	   er	   algengt	   að	   talað	   sé	   um	   að	   virkur	  
orðaforði	  barna	  við	  12	  mánaða	  aldur	  sé	  um	  það	  bil	  eitt	  orð.	  Orðaforðinn	  eykst	  
síðan	  stöðugt	  og	  þegar	  börnin	  eru	  orðin	  16	  mánaða	  er	  orðaforðinn	  nálægt	  50	  
orðum.	   Við	   tveggja	   ára	   aldur	   eru	   börn	   komin	   með	   um	   það	   bil	   300	   orð	   í	  
orðaforðann	   sinn	   og	   við	   30	  mánaða	   aldur	   er	   orðaforðinn	   í	   kringum	   575	   orð.	  
Þegar	  börn	  eru	  á	  fyrsta	  grunnskólaárinu	  sínu	  þekkja	  þau	  um	  10.000	  orð	  (Byrnes	  
og	  Wasik,	  2009).	  Öll	  börn	   læra	  mikið	  af	  orðum	  en	  þó	  mismörg	  orð.	  Orðaforði	  
einstaklinga	  er	  mjög	  misjafn	  og	  það	  er	  hægt	  að	  bæta	  við	  orðaforðann	  alla	  ævi	  
(Sigurður	  Konráðsson,	  2000).	  Nagy	   (2005)	   segir	  að	  barn	  þurfi	   að	  heyra	  orð	  12	  
sinnum	   til	   að	   þekkja	   það	   nógu	   vel	   til	   að	   það	   hafi	   áhrif	   á	   skilning,	   einnig	   þarf	  
nemandi	  að	  hafa	  tækifæri	  til	  að	  sjá,	  heyra	  og	  nota	  orðið	  í	  fjölbreyttu	  samhengi	  
til	   að	   traustur	   skilningur	   myndist.	   Það	   er	   margt	   sem	   getur	   stuðlað	   og	   eflt	  
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orðaforða.	   Eins	   og	   áður	   hefur	   komið	   fram	   skipta	   samskipti	   miklu	   máli,	   þ.e.	  
samræður	  milli	  barns	  og	  fullorðins.	  

Samkvæmt	   Cain	   (2010)	   er	   þekking	   orðaforða	   meira	   en	   það	   að	   vita	   hvað	  
orðin	  þýða.	  Þekking	  á	  þýðingu	  orða	  kallast	  breidd	  orðaforða	  (e.breadth);	  hversu	  
mörg	   orð	   kann	   og	   skilur	   einstaklingur.	   Annar	   þáttur	   orðaforða	   er	   dýpt	  
orðaforða	  (e.depth);	  þekking	  á	  tengslum	  á	  milli	  stakra	  orða,	  hve	  góðan	  skilning	  
einstaklingur	   hefur	   á	   orði.	   Nýlegar	   rannsóknir	   hafa	   sýnt	   að	   dýpt	   í	  
orðaforðaþekkingu	  hefur	  sterkari	   tengsl	  við	   lesskilning	  barna	  heldur	  en	  breidd	  
(Cain,	  2010).	  Að	  þekkja	  og	  skilja	  orðin	  sem	  maður	  kann	  er	  jafn	  mikilvægt	  og	  að	  
hafa	   breiðan	   orðaforða	   (August	   o.fl.,	   2005).	   Við	   skiljum	   fleiri	   orð	   í	   gegnum	  
hlustun	   og	   lestur	   heldur	   en	   við	   notum	   í	   tali	   og	   skrifum	   (Pearson	   ofl.;	   2007).	  
Ritað	  mál	  notar	   ríkari	   og	   fjölbreyttri	   orðaforða	  heldur	  en	   talað	  mál.	   Þegar	   við	  
búum	   til	   setningar	   í	   núinu,	   þá	   höfum	   við	   ekki	   mikinn	   tíma	   til	   þess.	   Í	   talmáli	  
eigum	  við	  það	  til	  að	  nota	  einfaldari	  orð	  eins	  og	  krakki	   í	  staðin	  fyrir	  barn,	  hjól	   í	  
staðin	  fyrir	  reiðhjól	  og	  uppfyllingar	  eins	  og	  „þú	  veist“(Cain,	  2010).	  

Þær	   Beck,	   Kucan	   og	  McKeown,	   (2002)	   hafa	   skilgreint	   orðaforða	   í	   þrjú	   lög	  
(e.tier).	   Í	   fyrsta	   laginu	  er	  það	  grunnorðaforði	   (Tier	  1)	  en	  það	  eru	  þau	  orð	  sem	  
eru	  notuð	  í	  daglegu	  talmáli.	  Þetta	  eru	  þau	  orð	  sem	  barnið	  lærir	  fyrst	  og	  þau	  orð	  
lærast	  hratt.	  Flest	  allar	  bækur	  fyrir	  yngstu	  börnin	  innihalda	  orð	  í	  þessum	  flokki.	  Í	  
öðru	   laginu,	  millilag	   (Tier	   2)	   eru	   það	   orð	   sem	   koma	   oft	   fyrir	   í	  máli	   þroskaðra	  
málnotenda	  en	  einnig	  í	  ritmáli.	  Í	  þriðja	  laginu,	  (Tier	  3)	  eru	  orð	  sem	  koma	  sjaldan	  
fyrir	  og	  eru	   innan	  sérsviða	   t.d.	  orðaforði	  hinna	  ýmsu	   fag	  og	   fræðigreina	   (Beck	  
o.fl.,	  2002).	  

Orðaforði	   er	   grundvallarþáttur	   í	  málskilningi	   sem	  er	   skilningur	   á	   orðum	  og	  
setningum	   og	   er	   undirstaða	   lesskilnings	   (Cain,	   2010).	   Lesskilningur	   byrjar	  
yfirleitt	   að	   þróast	   í	   leikskóla	   eða	   í	   fyrsta	   bekk	   grunnskóla.	   Að	  muna	   og	   skilja	  
upplýsingar	   sem	   settar	   eru	   fram	   munnlega	   í	   samfelldu	   máli	   byggir	   á	   sömu	  
ferlum	  og	  lesskilningur	  og	  er	  mikilvæg	  færni	  áður	  en	  börn	  byrja	  að	  lesa.	  Eftir	  því	  
sem	   börn	   verða	   eldri	   og	   ná	   betri	   tökum	   á	   umskráningu	   aukast	   kröfur	   um	  
lesskilning	  og	  lestextar	  þyngjast.	  Við	  þetta	  styrkjast	  tengsl	  hlustunarskilnings	  og	  
lesskilnings.	  Börn	  með	  slakan	  málskilning	  eru	  með	  slakan	  lesskilning	  (Biemiller,	  
2003b,	   Byrnes	   og	   Wasik,	   2009	   ;	   Cain,	   2010;	   Steinunn	   Torfadóttir,	   Helga	  
Sigurmundsdóttir,	   Bjartey	   Sigurðardóttir	   og	   Ásthildur	   Bj.	   Snorradóttir,	   2010).	  
Fjöldi	   rannsókna	   benda	   til	   þess	   að	   góður	   orðaforði	   sé	   ein	   meginforsenda	  
lesskilnings	   (Lervag	   og	   Aukrust,	   2010;	   August	   o.fl.,2005;	   Tannenbaum,	  
Torgesen,	  Wagner,	  2006).	  

Mikill	   einstaklingsmunur	   getur	   verið	   á	   orðaforða	   einstakra	   barna	   í	   upphafi	  
grunnskólagöngu	   en	   rýr	   orðaforði	   getur	   leitt	   til	   þess	   að	   börn	   lendi	   í	   nokkrum	  
vandræðum	  með	  að	  læra	  að	  lesa	  og	  skilja	  texta	  (Cain,	  2010	  ;	  Byrnes	  og	  Wasik,	  
2009;	   Hrafnhildur	   Ragnarsdóttir,	   Steinunn	   Gestsdóttir	   og	   Freyja	   Birgisdóttir,	  
2009).	  
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2.1.2 Þróun	  orðaforða	  

Cain	  (2010)	  segir	  að	  orðaforði	  sé	  dæmi	  um	  það	  sem	  Paris	  (2005)	  kallar	  óbundin	  
kunnátta	   (e.unconstrained	   skill).	   Dæmi	   um	   bundna	   kunnáttu	   (e.constrained	  
skill)	  er	  stafa	  þekking	  sem	  lærist	  mjög	  fljótt	  og	  allir	  þættir	  í	  settinu	  eru	  lærðir	  að	  
lokum.	  Oftast	  kunna	  börnin	  stafrófið	  stuttu	  eftir	  að	  þau	  byrja	  í	  grunnskóla.	  

Að	  læra	  orðaforða	  tekur	  mun	  meiri	  tíma.	   Í	  raun,	  hættum	  við	  aldrei	  að	  læra	  
orðaforða	  vegna	  þess	   að	  það	  eru	  alltaf	  ný	  orð	   sem	  við	   getum	   lært.	  Orðaforði	  
getur	  því	  verið	  mikilvægur	  þáttur	  í	  lesskilningi	  hjá	  fólki	  í	  gegnum	  lífstíðina,	  ekki	  
bara	  þegar	  einhver	  er	  að	  byrja	  að	  læra	  að	  lesa	  (Cain,	  2010).	  Beck	  ofl.	  (2002)	  tala	  
um	   að	   orðaforða	   læri	   börn	   ekki	   síst	   hjá	   foreldrum	   sínum,	   í	   samræðum	   og	  
lestrarstundum	  með	   fjölskyldunni.	  Orðaforði	   vex	   alla	  ævi	   og	   Byrnes	   og	  Wasik	  
(2009)	   benda	   á	   að	   orðaforði	   einstaklinga	   þróist	  mishratt.	   Orðaforði	   barnanna	  
þróast	  af	  því	  tungumáli	  sem	  þau	  heyra	  og	  lesa.	  Góður	  orðaforði	  er	  mikilvægur	  í	  
öllum	   skilningi.	   Barn	  þarf	   að	   lesa	  margvíslegan	   texta	   þar	   sem	  viðkomandi	   orð	  
koma	  fyrir	  og	  mikilvægt	  er	   jafnframt	  að	  vinna	  með	  orðin	  á	  margvíslegan	  hátt	   í	  
fjölbreytilegum	   verkefnum	   til	   að	   þau	   festist	   í	   minni	   (August	   o.fl.,	   2005;	  
Blachowicz,	  2003).	  Orðaforðinn	  lærist	  best	  ef	  hans	  er	  aflað	  með	  fjölbreytilegum	  
hætti.	   Reynsla	   og	   þekking	   barnsins	   skiptir	  máli	   fyrir	   skilning	   þess	   á	   textanum.	  
Við	   það	  myndast	   samspil	  milli	   bókar	   og	   barns,	   því	   reynslan	   þjálfar,	   kennir	   og	  
setur	   hlutina	   í	   samhengi	   svo	   auðveldara	   sé	   að	   muna	   þá	   (Guðmundur	  
Kristmundsson,	   2000).	   Upplýsingar	   um	   áhrif	   á	   þróun	   orðaforða	   koma	   frá	  
rannsóknum	   á	   samskiptum	   foreldra	   og	   barna.	   Til	   dæmis	   benda	   sumar	  
rannsóknir	   til	   þess	   að	   foreldrar	   þurfi	   að	   spyrja	  margra	   spurninga	   auk	   þess	   að	  
veita	   ítarlegar	   lýsingar	   á	   aðstæðum	   í	   því	   skyni	   að	   efla	   þróun	   orðaforða.	  
Menntaðir	   foreldrar	   tala	  ekki	  bara	  mikið	  við	  börnin	   sín,	  heldur	   spyrja	  þau	   líka	  
margra	   spurninga	   og	   benda	   einnig	   á	  mjög	   viðeigandi	   atriði	   (Byrnes	   og	  Wasik,	  
2009).	  Ein	  leið	  til	  að	  skilja	  merkingu	  orða	  er	  að	  draga	  ályktun	  af	  samhengi	  í	  texta	  
(Cain,	  2010).	  

2.2 Tvítyngi	  

Það	  eru	  nokkuð	  algeng	  viðhorf	  og	  víða	  er	  haldið	  að	  börn	  eigi	   auðvelt	  með	  að	  
læra	  ýmis	  tungumál.	  Hvernig	  á	  að	  skilja	  hugtakið	  að	  börnin	  verða	  tvítyngd,	  hvað	  
er	   tvítyngi?	   Settar	   hafa	   verið	   fram	   nokkrar	   skilgreiningar	   á	   tvítyngi.	   Í	   Íslenskri	  
orðabók	   (2002)	  hefur	   tvítyngi	  verið	  skilgreint	  sem	  svo	  „að	  vera	   jafnvígur	  á	   tvö	  
tungumál,	   það	   að	   tvö	   tungumál	   séu	   notuð“	   (Mörður	   Árnason,	   2002).	   Í	   sama	  
streng	   tekur	  Grosjean	   (1982;	   2010)	   sem	   segir	   að	   tvítyngdir	   eru	  þeir	   sem	  nota	  
tvö	   tungumál	   í	   hversdagslegu	   lífi.	   Grundvöllur	   fyrir	   þessari	   skilgreiningu	   er	  
tungumála	  kunnátta	  en	  ekki	   færnisstig	   í	  báðum	  tungumálum.	  Grosjean	   (2010)	  
kynnir	  ýmsar	  ástæður	  þess	  að	  fólk	  verði	  tvítyngt,	  sem	  dæmi	  má	  nefna	  alþjóðleg	  
ferðalög	   og	   túrismi,	   hnattvædd	   starfsemi,	   eða	   flutningur	   til	   annarra	   landa.	  
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Ferðalög	   og	   flutningur	   fólks	   til	   annarra	   landa	   getur	   þjónað	   sem	   raunverulegt	  
framtaksverkefni	  til	  að	  læra	  ný	  tungumál.	  

Til	   eru	   mismunandi	   tegundir	   tvítyngis.	   Þegar	   talað	   er	   um	   tvítyngi	   barna,	  
minna	  fræðimenn	  yfirleitt	  á	  tvær	  ástæður	  þar	  sem	  barn	  getur	  tileinkað	  sér	  tvö	  
tungumál	  :	  

• Jafnhliða	   tvítyngi	   (e.	   simultaneous	  bilingualism)	  hér	  er	   talað	  um	  tvítyngi	  
barns	   þar	   sem	   blandað	   foreldra-‐par	   hvað	   varðar	   tungumál	   og	  
menningaleg	  tengsl	  ala	  upp	  barnið	  t.d.	  þegar	  móðurmál	  móður	  og	  föður	  
barns	  eru	  ekki	  það	  sama	  og	  barn	   lærir	   tvö	  eða	   fleiri	   tungumál	   samtímis	  
frá	  fæðingu.	  

• Áunnið	  tvítyngi/raða-‐tvítyngi	  (e.	  successive	  bilingualism)	  hér	  er	  talað	  um	  
tvítyngi	   barns	   sem	   alið	   er	   upp	   af	   foreldrum	   með	   sama	   tungumál	   og	  
menningaleg	  tengsl,	  en	  þau	  búa	   í	  öðru	  málumhverfi,	  barnið	   lærir	  annað	  
tungumál	   seinna,	   oftast	   við	   byrjun	   skólagöngu	   (Elín	   Þöll	   Þórðardóttir,	  
2007;	  Grosjean,	  2010;	  Wróblewska–Pawlak,	  2004).	  

Einnig	   er	   fjallað	   um	   virkt	   tvítyngi,	   en	   það	   á	   sér	   stað	   þegar	   tungumálin	   eru	  
hvort	  um	  sig	  móðurmál	  og	  þau	  eru	  bæði	  notuð	  daglega.	  Rannsóknir	  benda	   til	  
að	  virkt	  tvítyngi	  hafi	   jákvæð	  áhrif	  á	  námsárangur	  barna	  (Birna	  Arnbjörnsdóttir,	  
2000;	   Cummins,	   1984).	   Forsenda	   tvítyngis	   er	   gott	   ílag	   (e.input)	   í	   bæði	  
tungumálin	   og	   snýr	   að	   því	   að	   viðhalda	   tungumálunum,	   sem	   er	   mikil	   vinna.	  
Grosjean	   (2010)	   fjallar	   um	  að	   viðhaldið	   þurfi	   að	   vera	   fjölbreytt,	   t.d.	   samskipti	  
milli	   einstaklinga,	   lestur	   eða	   sjónvarpsefni.	  Máltaka	   getur	   ekki	   átt	   sér	   stað	   án	  
ílags	  (Birna	  Arnsbjörsdóttir,	  2008;	  Grosjean,	  2010;	  Heath,	  1986)	  

2.2.1 Máltaka	  tvítyngdra	  barna	  

Elsa	  Sigríður	  Jónsdóttir	  (2000)	  fjallar	  um	  að	  máltaka	  barnsins	  byrjar	  áður	  en	  það	  
segir	  sitt	  fyrsta	  orð	  og	  vitnar	  hún	  í	  Bruner	  sem	  telur:	  

Að	  máltaka	  hefjist	  þegar	  barnið	  og	  móðir	  þess	  hafa	  komið	  sér	  upp	  
samskiptakerfi	   sem	   gerir	   þeim	   fært	   að	   skilja	   hvort	   annað.	   Innan	  
þessa	   kerfis	   lærir	   barnið	   hvernig	   það	   á	   að	   vísa	   til	   hluta	   og	   koma	  
merkingu	  til	  skila	  og	  smám	  saman	  lærir	  það	  einnig	  reglur	  málsins.	  
Fullorðið	  fólk	  í	  umhverfi	  barnsins	  styður	  barnið	  í	  því	  að	  ná	  tökum	  á	  
málinu	  (Elsa	  Sigríður	  Jónsdóttir,	  2000;	  bls.29-‐30).	  

Máltaka	  tvítyngdra	  barna	  er	  í	  eðli	  sínu	  svipuð	  máltöku	  eintyngdra	  barna,	  þó	  ekki	  
alveg	  eins.	  Munurinn	  felst	  meðal	  annars	  í	  hraða	  máltökunnar	  en	  einnig	  í	  því	  að	  
málin	   tvö	   virðast	   ekki	   alveg	   aðskilin	   að	   öllu	   leyti.	   Tvítyngd	   börn	   eru	   oft	   að	  
blanda	  málunum	  saman,	   jafnvel	   í	   sömu	  setningu.	  Lengi	  vel	  þótti	  þessi	  hegðun	  
vera	   málvilla	   og	   þótti	   benda	   til	   þess	   að	   börnin	   rugluðu	   málunum	   saman	  
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(Bialystok,	  2001;	  Elín	  Þöll	  Þórðardóttir,	  2007).	  Nú	  hefur	  þetta	  viðhorf	  breyst	  og	  
talað	  er	  um	  að	  þessi	  blöndun	  málanna	  sé	  eðlilegur	  hluti	  af	  málnotkun	  tvítyngds	  
fólks	  (Elín	  Þöll	  Þórðardóttir,	  2007).	  Börn	  sem	  búa	  við	  tvítyngi	  ná	  góðum	  tökum	  á	  
báðum	  málunum	  með	  tímanum,	  þótt	  misjafnt	  sé	  eftir	  aðstæðum	  hvers	  og	  eins	  
hvort	  málið	  verður	  sterkara	  og	  hversu	  mikil	  færni	  er	  náð	  í	  hvoru	  málinu	  fyrir	  sig.	  
Það	  þarf	  að	  hafa	  í	  huga	  sérstöðu	  tvítyngdra	  barna	  sem	  er	  sú	  að	  máltaka	  þeirra	  
dreifist	  á	  tvö	  mál.	  Vegna	  þess	  að	  hraði	  máltökunnar	  og	  að	  nokkru	  leyti	  það	  sem	  
lærist	  t.d.	  hvaða	  orðaforða	  eða	  hversu	  miklum	  tíma	  er	  varið	  í	  hvoru	  máli	  um	  sig,	  
tekur	   það	   tvítyngd	   börn	   lengri	   tíma	   að	   læra	  málin	   tvö	   en	   það	   tekur	   eintyngt	  
barn	  að	  læra	  eitt	  (Elín	  Þöll	  Þórðardóttir,	  2007).	  

Fræðimenn	   eru	   sammála	   um	   að	   bæði	   tungumál	   barna	   eru	   ekki	   að	   þróast	  
með	   sama	   hraða,	   heldur	   til	   skiptis,	   fer	   eftir	   ýmsum	   ástæðum,	   annað	   hvort	  
tungumálið	  getur	  verið	  ríkjandi	  tímabundið	  (De	  Houwer,	  2006).	  Grosjean	  (1993)	  
skrifar	  beinlínis	  að	  lítið	  barn	  geti	  tileinkað	  sér	  tungumál	  jafn	  hratt	  og	  það	  getur	  
tapað	   öðru.	   Þannig	   bendir	   Grosjean	   á	   að	   barn	   sem	   er	   alið	   upp	   í	   tvítyngdu	  
umhverfi	  gerist	  tvítyngt	  því	  að	  barnið	  þarf	  að	  nota	  bæði	  tungumálin	  til	  að	  koma	  
til	  móts	   við	   nátturulega	   samskiptaþörf	   (Grosjean,	   1993).	   Sagt	   er	   að	   fullkomið	  
jafnvægi	   milli	   tveggja	   tungumála	   sé	   sjaldgæft.	   Hvort	   sem	   það	   er	   aðeins	  
móðurmálið	  sem	  er	  notað	  í	  einhverjum	  aðstæðum,	  eða	  að	  tungumál	  númer	  tvö	  
sé	   notað,	   fer	   eftir	   þeim	   aðstæðum	   sem	   tungumálin	   eru	   notuð	   í	   (Grosjean,	  
2010).	  Tvítyngd	  börn	  sýna	  oft	  að	  þau	  hafi	  mismikið	  vald	  á	  tungumálum.	  Talað	  er	  
um	  að	  sterkara	  tungumálið,	  eða	  það	  sem	  er	  notað	  oftar,	  þróist	  meira	  heldur	  en	  
seinna	   tungumálið.	   Einnig	   er	   algengt	   að	   seinna	  málið	   verði	   ríkandi	   ef	   það	   er	  
málið	   sem	   er	   notað	   í	   skólanum	   og	   í	   samfélaginu	   (Grosjean,	   2010).	   Elín	   Þöll	  
Þórðardóttir	   (2007)	   segir	   að	   börn	   búa	   við	   bæði	   málin	   heima	   eigi	   auðveldara	  
með	  að	  tjá	  sig	  á	  hvoru	  málinu	  sem	  er.	  Börnin	  sem	  tala	  eingöngu	  annað	  málið	  í	  
leikskóla	   eru	   mun	   líklegri	   til	   að	   nota	   móðurmál	   til	   að	   segja	   frá	   hvað	   gerist	  
heima,	  en	  um	  það	   sem	  gerist	   í	   leikskólanum	  á	  því	  máli	   sem	  þar	  er	   talað.	   Elsa	  
Sigríður	   Jónsdóttir	   (2000)	   vitnar	   í	   Pauline	   Gibbons	   sem	   hefur	   gert	   skýran	  
greinarmun	  á	  leikmáli	  og	  skólamáli.	  Með	  leikmálinu	  getur	  barnið	  eignast	  vini	  og	  
tekið	  þátt	   í	   leikjum.	  Barnið	  notar	   látbragð	  og	  svipbrigði	   félaganna	  til	  að	  hjálpa	  
sér	  að	  skilja.	  Góð	  færni	  í	  leikmáli	  er	  mikilvægur	  þáttur	  í	  þróun	  máls.	  Leikmálið	  er	  
gjörólíkt	   málinu	   sem	   kennararnir	   nota	   í	   skólastofunni	   og	   er	   skólamálið	   mun	  
lengur	  að	  þróast.	  Talið	  er	  að	  barn	  sé	  innan	  við	  tvö	  ár	  að	  ná	  leikni	  í	  talmáli	  sem	  
nýtist	  því	  í	  leik	  og	  samskiptum	  við	  félaga.	  En	  Cummins	  (2001)	  segir	  hins	  vegar	  að	  
það	   taki	   nemendur	   sem	   flytjast	   til	   nýs	   lands	   a.m.k.	   fimm	   til	   sjö	   ár	   eða	   jafnvel	  
lengur	   að	   ná	   svo	   góðu	   valdi	   á	   málinu	   að	   þeir	   standi	   innfæddum	   félögum	   á	  
sporði	  í	  námi.	  

Tvítyngi	   hefur	   jákvæð	   áhrif	   á	   þróun	   tungumáls	   og	   menntun	   barna.	   Þegar	  
börn	  halda	  áfram	  að	  þróa	  getu	  sína	   í	   tveimur	  eða	  fleiri	   tungumálum	  í	  gegnum	  
grunnskóla,	  græða	  þau	  dýpri	  þekkingu	  á	  tungumálum	  og	  læra	  hvernig	  á	  að	  nota	  
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þau	   á	   skilvirkan	   hátt	   (Cummins,	   2001).	   Elsa	   Sigríður	   Jónsdóttir	   (2000)	   vitnar	   í	  
rannsóknir	   Cummins	   sem	   hafa	   sýnt	   að	   tvítyngi	   geti	   haft	   góð	   áhrif	   á	   málfar	  
nemenda	   og	   vitrænan	   þroska.	   Þar	   kom	   fram	   að	   til	   að	   tvítyngd	   börn	   geti	   náð	  
valdi	   á	   tveimur	  málkerfum	   þurfi	   þau	   að	   greina	  merkingu	  miklu	   fleiri	   orða	   en	  
barn	   sem	   lærir	   eitt	   mál.	   Hæfni	   tvítyngdra	   barna	   til	   greiningar	   verður	   þannig	  
meiri	  og	  það	  kemur	  því	  til	  góða	  í	  hugsun	  og	  námi	  (Elsa	  Sigríður	  Jónsdóttir,	  2000;	  
Grosjean,	  2010).	  

Hljóðkerfisvitund	   eflist	   í	   samræmi	   við	   hljóðkerfislegar	   kröfur	   hvers	  
tungumáls	   (Bialystok,	   2007).	   Eins	   og	   áður	   var	   sagt	   eru	   hljóðkerfisvitund	   og	  
umskráning	  mjög	  nátengdir	  þættir.	  Tvítyngd	  börn	  ná	  umskráningu	  iðulega	  jafn	  
auðveldlega	  eða	  illa	  eins	  og	  eintyngd	  börn	  sem	  læra	  að	  lesa	  á	  sama	  tungumáli.	  
Umskráningarfærni	  tvítyngdra	  barna	  fer	  eftir	  því	  hve	  flókið	  eða	  einfalt	  ritmálið	  
er,	   einnig	   fer	   hún	   eftir	   gæðum	   lestrarkennslunnar	   og	   einstaklingshæfni.	   Ung	  
tvítyngd	  börn	  geta	   sýnt	   sömu	  umskráningarfærni	  og	  eintyngd	  börn	   (Bialystok,	  
2007).	  

Tímasetningar	  þegar	  kemur	  að	  þróun	  og	  þroska	  tungumálsins	  eru	  því	  mjög	  
mikilvægar	  fyrir	  máltöku	  barna,	  fyrsta	  sem	  og	  annars	  máls.	  

2.2.2 Orðaforði	  tvítyngdra	  barna	  

Tvítyngd	   börn	   lifa	   í	   fleiri	   en	   einu	   mál-‐samfélagi,	   skipta	   tíma	   sínum	   á	   tvö	   og	  
jafnvel	   fleiri	   tungumál.	   Það	   er	   eðlilegt	   að	   orðaforði	   þeirra	   dreifist	   á	   þau	  
tungumál,	  en	  jafnframt	  sé	  hætta	  á	  að	  hann	  sé	  minni	  í	  hverju	  tungumáli	  fyrir	  sig	  
en	  orðaforði	  barna	  sem	  aðeins	  tala	  eitt	  tungumál	  (Elín	  Þöll	  Þórðardóttir,	  2007;	  
Grosjean,	  2010;	  Sigríður	  Ólafsdóttir	  og	  Hrafnhildur	  Ragnarsdóttir,	  2010).	  

Samkvæmt	  August	  ofl.	  (2005)	  fer	  tileinkun	  orðaforða	  í	  öðru	  tungumáli	  	  m.a.	  
eftir	  aldri. Ung	  tvítyngd	  börn	  virðast	  læra	  málin	  í	  hlutfalli	  við	  þann	  tíma	  og	  þau	  
gæði	   sem	   þau	   fá	   í	   hvoru	   máli	   fyrir	   sig. Ung	   börn	   virðast	   enn	   búa	   yfir	  
meðfæddum	  hæfileika	  til	  tungumálanáms.	  Yngri	  nemendur	  hafa	  meiri	  tíma	  fyrir	  
sér	  til	  að	  læra	  nýja	  málið,	  þau	  eru	  að	  ná	  fullkomnum	  framburði	  í	  daglegu	  tali	  en	  
hafa	   minni	   bakgrunn	   til	   að	   byggja	   á.	   Ung	   börn	   eiga	   erfiðara	   með	   að	   giska	   á	  
merkingu	   orða	   út	   frá	   samhengi.	   Þau	   þurfa	   stuðning	   og	  mikilvægt	   er	   að	   byrja	  
sem	   fyrst.	   Eldri	   börn	   sem	   læra	   nýtt	   tungumál	   hafa	   byggt	   upp	   meiri	  
bakgrunnsþekkingu	   og	   kunnáttu	   á	   sínu	   eigin	   móðurmáli	   og	   getur	   það	   haft	  
jákvæð	  áhrif	  við	  tileinkun	  á	  nýju	  tungumáli.	  Börn	  sem	  kunna	  flókin	  og	  erfitt	  orð	  í	  
móðurmáli	   sínu	   eiga	   auðveldara	  með	   að	   læra	   orð	   yfir	   sömu	   hugtök	   á	   öðrum	  
tungumálum.	  Þau	  ná	  jafnvel	  fyrr	  tökum	  á	  tungumálinu	  og	  eiga	  auðveldara	  með	  
lesskilning	  í	  nýja	  málinu	  (August	  ofl.,	  2005).	  Rannsóknir	  hafa	  leitt	  í	  ljós	  að	  aldur	  
barns	   við	   komuna	   til	   landsins	   getur	   haft	   áhrif	   við	   tileinkun	   annars	   máls,	   en	  
benda	  einnig	  til	  þess	  að	  vitsmunaþroski	  geti	  auðveldað	  börnum	  að	  tileinka	  sér	  
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nýtt	  tungumál	  (Birna	  Arnsbjörnsdóttir,	  2007;	  Sigríður	  Ólafsdóttir	  og	  Hrafnhildur	  
Ragnarsdóttir,	  2010).	  

Mikilvægt	  er	  að	  beina	  sjónum	  að	  því	  að	  félagslegi	  þátturinn	  hefur	  mikið	  að	  
segja	  um	  orðaforða	  barnsins,	  þ.e.	  umhverfið	  og	  einstaklingarnir	  sem	  barnið	  elst	  
upp	   með.	   Hvaða	   tungumál	   er	   talað	   í	   nærumhverfi	   barnsins?	   Tala	   fleiri	   en	  
foreldrar	   og	   systkini	   sama	   tungumálið,	   sem	   er	   ekki	   mál	   samfélagsins?	   Gefst	  
barninu	   tækifæri	   til	   að	   heyra	   og	   tala	   sitt	   móðurmál?	   (Grosjean	   2010;	   Birna	  
Arnbjörnsdóttir,	  2008).	  

Einnig	   hafa	   rannsóknir	   leitt	   í	   ljós	   að	   börn	   eiga	   auðveldara	   með	   að	   læra	  
tungumál	   sem	   er	   skylt	   þeirra	   eigin	   móðurmáli.	   Það	   er	   vegna	   þess	   að	   það	   er	  
einfaldara	  að	  tengja	  orð	  í	  móðurmáli	  við	  orð	  úr	  öðru	  tungumáli	  ef	  þau	  eru	  lík	  í	  
framburði	  og	  í	  ritun	  (August	  o.fl.,	  2005).	  	  

Fjöldi	   rannsókna	   sýna	   að	   orðaforði	   tvítyngdra	   barna	   er	   oftast	   minni	   en	  
eintyngdra	  barna	  og	  hafa	   rannsóknir	   leitt	   í	   ljós	   að	  orðaforði	   hafi	   jafnvel	  meiri	  
áhrif	   á	   lesskilning	   tvítyngdra	   barna	   en	   eintyngdra.	   Lítill	   orðaforði	   tvítyngdra	  
barna	   virtist	   vera	   megin	   ástæða	   hægra	   framfara	   í	   lesskilningi	   (Lervag	   og	  
Aukrust,	  2010).	  	  

Tvítyngd	  börn	  hafa	  sýnt	  að	  þekking	  orða	  sem	  þau	  nota	  er	  skert.	  Það	  á	  líka	  við	  
um	  orð	  sem	  þau	  nota	  oft	   (August	  o.fl.,	  2005).	  Munurinn	  á	  ein-‐	  og	   tvítyngdum	  
börnum	  getur	  aukist	  með	  aldri	  og	  er	  ástæðan	  talin	  að	  mestu	  leyti	  vera	  skortur	  á	  
orðaforða	  (August	  ofl.,	  2005;	  Lervag	  og	  Aukrust,	  2010).	  

Laufer	  og	  Ravenhorst-‐Kalovski	  (2010)	  segja	  að	  samkvæmt	  rannsóknum	  þurfi	  
nemendur	   að	   þekkja	   98%	   orða	   í	   texta	   til	   að	   geta	   skilið	   innihald	   hans	   og	   ef	  
þekkingin	  fer	  niður	  í	  95%	  þurfi	  nemendur	  einhverskonar	  aðstoð.	  Þetta	  sýnir	  að	  
tvítyngd	   börn	   sem	   oft	   eru	   ekki	   rík	   af	   orðaforða	   geta	   lent	   í	   erfiðleikum	   með	  
lesskilning	  sem	  er	  ein	  af	  grunnstoðum	  náms	  sem	  leiðir	  þá	  frekar	  til	  þess	  að	  þau	  
hætta	   námi	   síðar	   á	   lífsleiðinni.	   Þetta	   sannaðist	   þegar	   Ólöf	   Garðarsdóttir	   og	  
Guðjón	  Hauksson	  (2011)	  settu	  fram	  niðurstöður	  íslenskrar	  rannsóknar	  þar	  sem	  
borin	   var	   saman	   framhaldskólasókn	   innflytjenda,	   einstaklinga	   af	   blönduðum	  
uppruna	  og	  Íslendinga.	  Niðurstöðurnar	  sýndu	  að	  staða	  ungmenna	  af	  erlendum	  
uppruna	  er	  afar	  slæm	  hér	  á	  landi,	  hlutfall	  innflytjenda	  sem	  hætta	  námi	  ungir	  er	  
tvisvar	  sinnum	  hærri	  hér	  á	  Íslandi	  en	  í	  öðrum	  Evrópuríkjum	  og	  er	  það	  m.a.	  rakið	  
til	  þess	  að	  nemendur	  á	  miðstigi	  eiga	   í	  erfiðleikum	  með	   lesskilning.	  En	  það	  eru	  
líka	   jákvæðir	   hlutir	   að	   gerast	   og	   því	   er	   mikilvægt	   að	   líta	   til	   niðurstaðna	  
rannsókna	  sem	  hafa	  sýnt	  fram	  á	  að	  með	  markvissum	  kennsluaðferðum	  er	  hægt	  
að	  koma	  til	  móts	  við	  börnin	  og	  veita	  þeim	  nauðsynlegan	  stuðning.	  

2.2.3 Rannsóknir	  á	  orðaforða	  tvítyngdra	  barna	  

Fræðimenn	   stóðu	   fyrir	   því	   verkefni	   að	   breyta	   og	   endurskoða	   rannsóknir	   á	  
orðaforða.	   Rannsókn	   Aukrust	   og	   Rydland	   (2011)	   varpaði	   ljósi	   á	   áhrif	  
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málumhverfis	   í	   leikskóla	   á	   orðaforða	   og	   læsi	   tvítyngdra	   5	   og	   6	   ára	   barna.	  
Þátttakendur	  í	  rannsókninni	  voru	  börn	  með	  tyrknesku	  sem	  móðurmál	  og	  norsku	  
sem	  annað	  mál.	  Allar	   fjölskyldurnar	   bjuggu	   í	  Noregi	   þegar	   börnin	   fæddust.	  Af	  
þeim	   sem	   tóku	  þátt	   í	   rannsókninni	  notaði	   engin	   fjölskylda	   	  þriðja	   tungumálið.	  
Börnin	  voru	  heimsótt	  í	   leikskólum	  og	  sömu	  börn	  einnig	  heimsótt	  eftir	  ár	  þegar	  
þau	  voru	  komin	  í	  fyrsta	  bekk.	  Það	  kom	  fram	  í	  orðaforðaprófinu	  PPVT-‐III	  sem	  var	  
lagt	   fyrir	   börn	   bæði	   á	   norsku	   og	   tyrknesku	   (þýdd	   útgáfa)	   að	   tyrkneska	   var	  
sterkara	  tungumálið	  bæði	  fyrir	  börnin	  í	   leikskólanum	  og	  í	  skólanum.	  Það	  kom	  í	  
ljós	  að	  ríkulegur	  orðaforði	  og	  krefjandi	  samræður	  í	   leikskóla	  hafa	  sterka	  forspá	  
fyrir	  orðaforða	  barna	  í	  fyrsta	  bekk.	  En	  á	  móti	  kemur	  að	  þessir	  þættir	  spáðu	  ekki	  
fyrir	   um	  umskráningarhæfni	   (e.code-‐related	   skills)	   þessara	  barna.	  Niðurstöður	  
rannsóknarinnar	   benda	   til	   þess	   að	   tvítyngd	   börn	   geta	   lært	   fleiri	   orð	   og	   dýpri	  
skilning	  á	  orðum	  í	   leikskólanum,	  þar	  sem	  mikið	  af	  orðum	  heyrist	   í	  umhverfinu,	  
orð	  birtust	  í	  samhengi	  við	  orðræðu	  sem	  styðja	  skilninginn	  (Aukrust	  og	  Rydland,	  
2011).	  

Fáar	   rannsóknir	   hafa	   verið	   gerðar	   á	   íslenskum	  orðaforða	   tvítyngdra	   barna.	  
En	   þær	   rannsóknir	   sem	   hafa	   verið	   gerðar	   styðja	   við	   það	   sem	   erlendar	  
rannsóknir	  hafa	  sýnt,	  að	  gríðarlegur	  einstaklingsmunur	  er	  á	  orðaforða	  barna	  á	  
sama	   aldri	   (Hrafnhildur	   Ragnarsdóttir,	   2013).	   Rannsókn	   Sigríðar	   Ólafsdóttur	  
(2010)	   varpaði	   ljósi	   á	   stærð	   viðtökuorðaforða	   tvítyngdra	   grunnskólabarna.	   Í	  
rannsókninni	   var	   kannaður	   íslenskur	   orðaforði	   barna	   í	   fyrsta	   til	   fjórða	   bekkjar	  
grunnskóla	  sem	  eiga	  annað	  móðurmál	  en	  íslensku	  og	  báða	  foreldra	  með	  annað	  
móðurmál	   en	   íslensku.	   Niðurstöður	   rannsóknarinnar	   styðja	   niðurstöður	  
erlendra	   rannsókna	   (August	   o.fl.,	   2005;	   Pearson	   ofl.,	   2007)	   sem	   sýnt	   hafa	   að	  
tvítyngd	  börn	  hafa	  að	  jafnaði	  minni	  orðaforða	  í	  tungumáli	  skólasamfélagsins	  en	  
eintyngd	  börn.	  Í	  niðurstöðum	  kom	  einnig	  fram	  að	  þau	  tvítyngdu	  börn	  sem	  hafa	  
lítinn	   orðaforða	   bæti	   hægar	   við	   orðaforða	   sinn	   en	   hin	   sem	   hafa	   mikinn	  
orðaforða.	   Rannsókn	   Huldu	   Patriciu	   Haraldsdóttur	   (2013)	   gefur	   vísbendingar	  
m.a.	   um	   stærð	   íslensks	   viðtökuorðaforða	   barna	   á	   leikskólaaldri	   (4	   og	   5	   ára	  
barna)	   sem	  eiga	  annað	  móðurmál	  en	   íslensku.	  Meginniðurstöður	  voru	  þær	  að	  
viðtökuorðaforði	   tvítyngdu	  þátttakendanna	  var	  rúmlega	  helmingi	  minni	  en	  hjá	  
jafnöldrum	   þeirra	   sem	   eiga	   íslensku	   að	   móðurmáli.	   Niðurstöður	   ofangreinda	  
rannsókna	   gefa	   vísbendingar	   um	   það	   að	  meirihluti	   tvítyngdra	   barna	   sem	   hafi	  
búið	   hér	   á	   landi	   frá	   fæðingu	   séu	   með	   slakan	   íslenskan	   orðaforða	   við	  
leikskólalok.	   Eins	   og	   Hulda	   Patricia	   Haraldsdóttir	   (2013)	   segir	   að	   þessar	  
niðurstöður	  eru:	  

Nokkurt	   áhyggjuefni	   þar	   sem	   rannsóknir	   benda	   til	   þess	   að	  
málþroski	   á	   leikskólaárunum	   leggi	   mikilvægan	   grunn	   fyrir	   gengi	   í	  
lestri	   síðar	   á	   skólagöngunni	   (Hulda	   Patricia	   Haraldsdóttir,	   2013;	  
bls.6).	  
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Því	  er	  mikilvægt	  að	  kanna	  orðaforða	  tvítyngdra	  barna	  strax	  á	  ungra	  aldri	  og	  
grípa	  inn	  í	  ef	  þörf	  er	  á.	  

Dr.	   James	   Cummins	   er	   einn	   af	   þeim	   fremstu	   sem	   hafa	   rannsakað	  
tvítyngikennslu	  og	  seinni	  máltöku,	  hann	  skiptir	  tungumálakunnáttu	  í	  tvo	  flokka.	  
Annarsvegar	   BICS,	   (e.	   Basic	   Interpersonal	   Conversational	   Skills).	   Það	   er	   sú	  
málnotkun	   sem	  notuð	  er	   við	   venjuleg	   félagsleg	   samskipti	   og	  börn	  eru	   fljót	   að	  
tileinka	   sér.	   Hins	   vegar	   er	   það	   CALP,	   (e.Cognitive	   Academic	   Language	  
Proficiency).	   Það	   er	   hugrænn	   fræðilegur	   orðaforði	   sem	   hefur	   mikið	   af	  
upplýsingum	  á	  bak	  við	  sig	  og	  tengist	  oft	  ákveðinni	  þekkingu	  og	  orðatiltækjum,	  
að	  ná	  honum	  getur	  tekið	  sjö	  til	  níu	  ár.	  Cummins	  vill	  meina	  að	  nám	  krefjist	  þess	  
að	  nemendur	  læri	  mikilvæg	  lágtíðniorð,	  orð	  sem	  koma	  sjaldan	  fyrir	  en	  eru	  ótal	  
mörg,	   einnig	   að	   þau	   geti	   túlkað	   flóknara	   og	   flóknara	   ritmál	   og	   komið	   frá	   sér	  
texta	   á	   sama	   hátt.	   En	   allt	   krefst	   þetta	   mikillar	   þjálfunar	   og	   skiptir	   markviss	  
kennsla	  öllu	  máli	  (Cummins,	  1984).	  

2.3 Málumhverfi	  og	  mikilvægi	  þess	  

Það	  skiptir	  öllu	  máli	  að	  ung	  börn	  fái	  gott	  málumhverfi	  til	  þess	  að	  öðlast	  góðan	  
málþroska.	  Börn	  heyra	  mismunandi	  hljóð	  í	  kring	  um	  sig	  og	  byrja	  mjög	  snemma	  
að	   skynja	   það	   (Saxton,	   2010).	   Vygotsky	   leggur	   áherslu	   á	   hlutverk	   félagslegra	  
áhrifa	  í	  samskiptum	  á	  máltöku.	  Kenning	  hans	  byggir	  á	  því	  að	  tungumálaþróun	  sé	  
undir	   áhrifum	   frá	   því	   samfélagi	   sem	   einstaklingurinn	   lifir	   í.	   Þekking	  
einstaklingsins	   verði	   til	   í	   samskiptum	  við	   umhverfið,	   sérstaklega	   í	   samskiptum	  
við	   þá	   sem	   eru	   þroskaðri	   og	   kunna	   meira	   en	   sá	   sem	   lærir	   tungumál	   (Birna	  
Arnbjörnsdóttir,	   2007).	   Samkvæmt	   Vygotsky	   verður	   þekking	   meira	   abstrakt,	  
rökrétt	  og	  skipulögð	  þegar	  bregðast	  á	  við	  félagslegum	  samskiptum	  við	  fólk	  með	  
meiri	  þekkingu	  (t.d.,	  foreldrar	  eða	  kennarar)	  (Byrnes	  og	  Wasik,	  2009).	  

2.3.1 Málumhverfi	  heima	  

Til	  staðfestingar	  á	  ofangreindu	  er	  vert	  að	  benda	  á	  að	  börn	  læra	  fyrst	  orðin	  sem	  
þau	  heyra	  mest	  í	  kringum	  sig	  og	  þar	  eru	  foreldrar	  og	  aðrir	  aðstandendur	  miklir	  
áhrifavaldar	   þar	   sem	   orðaforðanám	   barna	   fer	   að	   langmestu	   leyti	   fram	   utan	  
skólaumhverfis,	   það	   er	   að	   segja	   innan	   heimilisins.	   Börnin	   herma	   eftir	  
fyrirmyndum	  úr	  umhverfinu	  og	   læra	  út	  frá	  því	  sem	  þau	  sjá.	  Mjög	  mikilvægt	  er	  
þegar	  börn	  fara	  að	  mynda	  setningar	  og	  gera	  það	  ekki	  að	  fullu	  rétt,	  og	  þá	  bæði	  
með	  tilliti	  til	  setningargerðar	  og	  framburðar,	  að	  foreldrar	  séu	  meðvitaðir	  um	  að	  
börn	   læra	   best	   með	   því	   að	   heyra	   málið	   talað	   rétt	   og	   séu	   börnum	   sínum	  
málfarslegar	  fyrirmyndir.	  Það	  hefur	  jafnframt	  góð	  áhrif	  á	  orðaforða	  barna	  ef	  að	  
þau	  alast	  upp	  í	  ríkulegu	  og	  málhvetjandi	  umhverfi.	  Samræður	  foreldra	  við	  börn	  
eru	  mikils	   virði	  og	   jafnframt	   lestur	  bóka.	   Lestur	   sem	   inniheldur	   samræður	  um	  
efnið	  sem	  verið	  er	  að	  lesa	  byggir	  upp	  orðaforða	  barna.	  Rannsóknir	  hafa	  sýnt	  að	  
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börn	  sem	  að	  njóta	  þessa	  búa	  yfir	  meiri	  orðaforða	  og	  hafa	  vald	  yfir	  að	  koma	  frá	  
sér	  flóknari	  og	  lengri	  setningum	  (Byrnes	  og	  Wasik,	  2009).	  

Byrnes	  og	  Wasik	  (2009)	  nefndu	  rannsóknir	  sem	  hafa	  sýnt	  að	  börn	  sem	  koma	  
úr	  lægri	  stéttum	  eða	  eiga	  foreldra	  með	  lágt	  menntunarstig	  hafa	  lakari	  orðaforða	  
sökum	   þess	   að	   lítið	   er	   lesið	   fyrir	   þau	   og	   lítið	   er	   um	   auðgandi	   samskipti.	   Sé	  
ekkert	  gert	  er	  líklegt	  að	  þessi	  munur	  haldi	  sér	  á	  milli	  einstaklinga	  úr	  mismunandi	  
stéttum	  og	  að	  bilið	  milli	  þeirra	  breikki	  eftir	  því	  sem	  að	  börnin	  eldast.	  En	  mikill	  
einstaklingsmunur	  er	  á	  hvernig,	  hversu	  hratt	  og	  hversu	  mörg	  orð	  börn	  læra	  og	  
vill	  munurinn	  oft	  aukast	  með	  aldrinum.	  Ástæður	  þessa	  munar	  má	  oftast	  rekja	  til	  
umhverfisþátta.	  Bóklestur,	  kennsluaðferðir	  sem	  meðvitað	  miða	  að	  því	  að	  kenna	  
orð	   og	   innleiða	   þau,	   þáttur	   foreldra,	   markviss	   málörvun	   í	   skólakerfinu,	   svo	  
eitthvað	   sé	  nefnt,	  eru	  miklir	   áhrifavaldar	  hvað	  þetta	  varðar	   (Byrnes	  og	  Wasik,	  
2009;	   Harris,	   Golinkoff	   og	   Hirsh-‐Pasek,	   2011;	   Hrafnhildur	   Ragnarsdóttir	   ofl.,	  
2009;	   Hrafnhildur	   Ragnarsdóttir,	   2013;	   Landry	   og	   Smith,	   2011;	   Pan	   og	   Snow,	  
1999;	  Sigríður	  Sigurjónsdóttir,	  2005;	  Tsao,	  2008).	  

Harris	  o.fl.	  (2011)	  benda	  á	  að	  áhugi	  barna	  skipti	  einnig	  miklu	  máli	  þegar	  horft	  
er	   til	   orðaforða.	   Börn	   læra	   orð	   af	   þeim	   hlutum	   og	   því	   efni	   sem	   vekur	   áhuga	  
þeirra.	   Rannsóknir	   hafa	   leitt	   í	   ljós	   að	   þau	   börn	   sem	   að	   eiga	   foreldra	   sem	   að	  
ræða	  við	  þau	  út	  frá	  áhugasviði	  þeirra	  búa	  yfir	  meiri	  orðaforða.	  

Það	  er	  því	  augljóst	  að	  það	  málumhverfi	  sem	  börnum	  er	  boðið	  upp	  á	  skiptir	  
miklu	  máli.	  Meðfæddir	   hæfileikar	   barnsins	   ráða	   nokkru	   um	   hvernig	  máltakan	  
gengur	  fyrir	  sig	  en	  umhverfið	  hefur	  mikil	  áhrif	  (Jóhanna	  Einarsdóttir	  ofl.,	  2011).	  

Anna	   Þorbjörg	   Ingólfsdóttir	   og	   Elsa	   Sigríður	   Jónsdóttir	   (2006)	   benda	   á	   að	  
erlendar	   rannsóknir	   sýna	   að	   foreldrar	   af	   erlendum	   uppruna	   vilja	   að	   börnum	  
þeirra	  gangi	  vel	  í	  skóla,	  aðlagist	  samfélaginu	  sem	  þau	  búa	  í	  og	  læri	  tungumálið,	  
en	   rækti	   jafnframt	   heimamenningu	   sína	   og	   móðurmál.	   Wróblewska-‐Pawlak	  
(2004)	   sýnir	   í	   rannsóknum	   sínum	   tvítyngi	   barna	   sem	   eru	   alin	   upp	   í	   frönsk-‐
pólskum	  og	  pólskum	   fjölskyldum	   sem	  búa	   í	   París	   og	   leggur	   áherslu	   á	   einstakt	  
hlutverk	   foreldra	   í	   þessu	   ferli.	   Það	   sem	   skipti	  miklu	  máli	   er	   áhugi	   foreldra	   og	  
þátttaka	   í	   þessu	   langtíma	   ferli,	   samstilltar	   aðgerðir	   og	   sérstakt	   næmi	   fyrir	  
þörfum	  barna	  (Wróblewska-‐Pawlak	  2004).	  

2.3.2 Málumhverfi	  í	  leikskólanum	  

Eins	   og	   fram	   kemur	   í	  Aðalnámskrá	   leikskóla	   (2011)	   er	   örvandi	   námsumhverfi	  
gríðarlega	   mikilvægt	   í	   leikskólanum.	   Námsumhverfi	   barna	   hefur	   mikil	   áhrif	   á	  
nám	  þeirra,	   þroska	   og	   líðan.	   Tilgreindir	   eru	   nokkrir	   þættir	   sem	  námsumhverfi	  
þarf	  að	  uppfylla	  og	  huga	  þarf	  að	  í	  skipulagningu	  þess.	  Námsumhverfið	  þarf	  fyrir	  
það	  fyrsta	  að	  bjóða	  upp	  á	  sveigjanleika	  og	  taka	  mið	  af	  margbreytileika	  allra	  sem	  
koma	  að	  skólastarfinu.	  Hlusta	  þarf	  á	  raddir	  allra,	  starfsfólks,	  foreldra	  og	  barna.	  
Rík	   áhersla	   skal	   lögð	  á	   samskipti	   sem	  einkennast	   af	   virðingu	  og	  virkri	   hlustun.	  
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Hver	   og	   einn	   á	   að	   geta	   fundið	   eitthvað	   við	   sitt	   hæfi.	   Einnig	   er	   lögð	   áhersla	   á	  
félagslegt	   nám	   barna	   og	   mikilvægi	   þess	   að	   börn	   læri	   í	   samvinnu	   við	   aðra.	  
Leikskóli	   eigi	   að	   stuðla	   að	   því	   að	   börn	   læri	   tilitssemi	   og	   vináttu	   (Mennta-‐	   og	  
menningarmálaráðaneytið,	   2011).	  Hlutverk	   kennara	  er	  mjög	  þýðingarmikið	  og	  
kemur	   inn	   á	   alla	   þætti	   námsumhverfisins.	   Í	   hvetjandi	   námsumhverfi	   þarf	  
kennari	  einnig	  að	  hafa	  það	  hugfast	  að	  börnin	  skilgreina	  sig,	  trúa	  á	  eigin	  hæfni,	  
styrkleika	   og	   námshæfileika	   út	   frá	   því	   viðhorfi	   sem	   þau	   mæta	   frá	   öðrum	  
(Lillemyr,	  2009;	  Röthle,	  2006).	  Frost,	  Wortham	  og	  Reifel	  (2012)	  fjalla	  um	  vináttu	  
og	   kom	   fram	   að	   hún	   er	   börnum	   afar	   mikilvæg,	   þau	   læra	   félagslega	   færni	   í	  
samskiptum	   við	   vini	   sína.	   Eins	   og	   Owens	   (2008)	   segir	   gegna	   leikskólaárin	  
lykilhlutverki	   í	   þroska	   barna	   og	   á	   leikskólaaldri	   er	   lagður	   grunnur	   að	  
félagsþroska,	  tilfinningaþroska	  og	  vitrænum	  þroska	  barna	  (Owens,	  2008).	  

Mikilvægur	   grunnur	   lesskilnings	   er	   lagður	   á	   leikskólaárunum	   og	   á	   fyrstu	  
árum	   í	   grunnskóla	   (Erna	   Árnardóttir,	   2000).	   Nagy	   (2005)	   segir	   að	  
orðaforðakennsla	  þurfi	  að	  byrja	  strax	  í	  leikskóla	  og	  halda	  áfram	  í	  gegnum	  allan	  
skólann.	  Niðurstöður	  rannsóknar	  (Hrafnhildur	  Ragnarsdóttir	  ofl.,2009)	  benda	  til	  
þess	  að	  orðaforði	  aukist	  hratt	  á	  milli	   fjögurra	  til	  sex	  ára	  aldurs	  og	  það	  er	  fjöldi	  
annarra	   rannsókna	   sem	   styðja	   það.	   Það	   er	   alveg	   ljóst	   að	   leikskólinn	   hefur	  
mikilvægu	   hlutverki	   að	   gegna	   við	   að	   sjá	   til	   þess	   að	   börn	   á	   leikskólaaldri	   hafi	  
tækifæri	  til	  þess	  að	  efla	  og	  auka	  við	  orðaforða.	  

Í	   leikskólanum	   er	   lögð	   mikil	   áhersla	   á	   eflingu	   málþroskans	   með	   ýmsum	  
leiðum	  í	  daglegu	  starfi.	  Í	  rannsókn	  Aukrust	  og	  Rydland	  (2011)	  var	  varpað	  ljósi	  á	  
áhrif	  málumhverfis	   í	   leikskóla	  á	  orðaforða	  og	   læsi	  tvítyngdra	  5	  og	  6	  ára	  barna.	  
Það	   kom	   í	   ljós	   að	   ríkulegur	   orðaforði	   og	   krefjandi	   samræður	   í	   leikskóla	   hefur	  
sterkustu	   forspá	   fyrir	   orðaforða	   barna	   í	   fyrsta	   bekk.	   Niðurstöður	  
rannsóknarinnar	  benda	   til	   þess	   að	   tvítyngd	  börn	  geta	   lært	   fleiri	   orð	  og	   fengið	  
dýpri	   skilning	  á	  orðum	   í	   leikskólanum	  þar	   sem	  þau	  heyra	  mikið	  af	  orðum	  sem	  
þau	  setja	  í	  samhengi	  við	  orðræðu	  og	  styður	  þar	  af	  leiðandi	  við	  skilning	  barnsins	  
(Aukrust	  og	  Rydland;	  2011).	  

	  Námsumhverfi	  hvers	  leiksskóla	  er	  fjölbreytt	  og	  margir	  þættir	  sem	  hafa	  áhrif	  
á	  það.	  Má	  í	  því	  sambandi	  nefna	  mismunandi	  stefnur	  og	  ólíka	  menningu.	  Hver	  og	  
einn	   leikskólakennari	   sem	   kemur	   að	   starfinu	   mótar	   það	   síðan	   út	   frá	   sinni	  
starfskenningu.	  Á	  undanförnum	  árum	  hefur	  erlendu	  starfsfólki	  fjölgað	  í	  skólum	  
á	  Íslandi.	  Hanna	  Ragnarsdóttir	  og	  Hildur	  Blöndal	  (2011)	  fjölluðu	  í	  grein	  sinni	  um	  
niðurstöður	   rannsóknar	   á	   þátttöku	   kennara	   af	   ólíkum	   uppruna	   í	   þróun	  
skólastarfs	  og	  ákvarðanatöku	  í	  leik-‐	  og	  grunnskólum.	  Rannsóknin	  fór	  fram	  vorið	  
2011	   í	   þremur	   leikskólum	   og	   tveimur	   grunnskólum	   á	   höfuðborgsvæðinu	   þar	  
sem	   kennara	   og	   nemendahópar	   eru	   fjölbreyttir	   hvað	   varðar	  m.a.	   uppruna	   og	  
tungumál.	  Fyrstu	  niðurstöður	  þessara	  rannsóknar	  benda	  til	  þess	  að	  kennarar	  af	  
erlendum	  uppruna	  hafi	  almennt	  góða	  möguleika	  til	  þátttöku	  í	  þróun	  skólastarfs.	  
Almennt	   telja	   þeir	   sig	   eiga	   hlutdeild	   í	   skólastarfinu	   og	   telja	   það	   vera	   á	  
jafnréttisgrundvelli.	  
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2.3.3 Að	  auka	  orðaforða	  tvítyngdra	  barna	  

Börn	  sem	  lesa	  mikið	  hafa	  meiri	  orðaforða	  og	  eiga	  auðveldara	  með	  að	  tjá	  sig	  en	  
hin	   sem	   ekkert	   eða	   lesa	   lítið	   (Erna	   Árnardóttir,	   2000).	   Leikskólabörn	   eru	   að	  
jafnaði	  ekki	  orðin	  læs	  og	  læra	  því	  ekki	  orð	  í	  gegnum	  eigin	  lestur	  heldur	  með	  því	  
að	  fullorðinn	  les	  fyrir	  þau.	  

Því	  er	  mikilvægt	  að	  þeir	  sem	  koma	  að	  uppeldi	  barna	  þekki	  vel	  til	  aðferða	  sem	  
örva	  málþroska	  og	  auka	  við	  orðaforða	  þeirra.	  Bent	  hefur	  verið	  á	  að	  til	  að	  dýpka	  
og	   bæta	   orðaforða	   leikskólabarna	   þurfi	   að	   koma	   til	   markviss	   áhersla	   á	  
orðaforða	   ritaðs	  máls	   sem	   leikskólabörn	   hafa	   ekki	   aðgang	   að	   sjálf	   og	   óstudd.	  
Slíkt	  muni	  efla	  börn	  í	  samskiptum	  og	  þekkingaröflun	  auk	  þess	  að	  renna	  stoðum	  
undir	   lestrarnám	  og	   annað	  nám	   síðar	  meir.	   En	   fyrir	   tvítyngdu	  börnin	   sem	  eru	  
jafnvel	  að	  byrja	  að	   læra	   íslensku	  þegar	  þau	  hefja	   leikskólagöngu	  er	  til	  að	  byrja	  
með	  mikilvægast	  að	  hjálpa	  þeim	  að	  ná	  grunnorðaforða	  málsins	  (Beck	  o.fl.	  2002;	  
Coyne,	  Simmons	  og	  Kamenui,	  2004;	  	  Hrafnhildur	  Ragnarsdóttir	  o.fl.,	  2009).	  

Með	  hliðsjón	  af	  því	   sem	  hér	  að	  ofan	  er	   skrifað	  m.a.	   af	  niðurstöðum	  þeirra	  
félaga	   Aukrust	   og	   Rydland	   (2011)	   þar	   sem	   málumhverfi	   tvítyngdra	   barna	   í	  
leikskólanum	   skiptir	  miklu	  máli	   vil	   ég	   beina	   athyglinni	   að	   aðferð	   sem	  ætti	   að	  
nýtast	  vel	  til	  að	  efla	  orðaforða	  tvítyngdra	  barna.	  

Svokölluð	   Orðaspjallsaðferð	   (e.	   Text-‐talk)	   er	   áhrifarík	   leið	   til	   að	   auðga	  
orðaforðann.	   Þar	   fá	   börnin	   tækifæri	   til	   þess	   að	   læra	   framandi	   orð	   sem	   ekki	  
verða	  á	  vegi	  þeirra	  í	  daglegu	  tali.	  Að	  nota	  Orðaspjall	  í	  námsumhverfi	  með	  það	  í	  
huga	   að	   börn	   læri	   ný	   orð	   ekki	   eingöngu	  með	   því	   að	   heyra	   þau	   heldur	   einnig	  
með	  því	  að	  ræða	  um	  orðið	  og	  heyra	  það	  í	  ólíku	  samhengi	  og	  fá	  tækifæri	  til	  að	  
æfa	   sig	   í	   að	   nota	   það.	   Lykilatriði	   er	   að	   nota	   orðin	   sem	   hafa	   verið	   lögð	   inn	   í	  
samræðum	  og	  nota	  hvert	  tækifæri	  til	  að	   leggja	   inn	  ný	  orð.	  Orðin	  eru	  skrifuð	  á	  
renning	   og	   hengd	   upp	   á	   vegg.	   Orðaspjall	   byggir	   á	   Text	   Talk	   (Beck	   o.fl.,	   2002)	  
aðferðinni	  og	  hefur	  tvö	  meginmarkmið.	  Fyrst	  og	  fremst	  að	  auka	  skilning	  barna	  
sem	  er	  gert	  með	  opnum	  spurningum	  til	  að	  fá	  börn	  til	  að	  fjalla	  um	  efni	  sögunnar	  
og	   einnig	   gefa	   þeim	   tækifæri	   til	   umræðu	   um	   atburði	   og	   persónur.	   Annað	  
markmið	   með	   þessari	   aðferð	   er	   að	   auka	   orðaforða.	   Rannsóknir	   hafa	   sýnt	  
jákvæð	  og	  veruleg	  áhrif	  sem	  Text	  Talk	  aðferðin	  hefur	  á	  þróun	  orðaforða	  ungra	  
barna	   og	   skilning	   á	   texta.	   Aðferðin	   leggur	   áherslu	   á	   lestur	   fyrir	   börn,	   hvernig	  
þau	   læra	  orð	  og	  skilja	  merkingu	  þeirra.	  Þessi	  aðferð	  veitir	  kennurum	  farveg	  til	  
að	   hjálpa	   börnum	   að	   læra	   mörg	   mikilvæg	   og	   gagnleg	   orð	   (Beck	   o.fl.,	   2002).	  
Kosturinn	  við	  þessa	  aðferð	  er	  sá	  að	  hún	  er	  einföld	  og	  skemmtileg.	  Þessi	  aðferð	  
hefur	   marga	   kosti	   en	   fyrst	   og	   fremst	   er	   það	   auðgun	   orðaforða	   barnanna	   í	  
gegnum	  hlustunarskilning.	  Í	  þróunarverkefni	  Árdísar	  Hrannar	  Jónsdóttur	  (2008)	  
aðlagaði	  hún	  þessa	  aðferð	  að	  leikskólabörnum	  frá	  fjögurra	  ára	  aldri.	  Fjölmargar	  
rannsóknir	   sýna	   að	   leikskólinn	   geti	   lagt	   grunn	   að	   góðri	   tungumálakunnáttu	  
tvítyngdra	  barna	  og	  Orðaspjall	  er	  gott	  dæmi	  um	  það.	  Þegar	  ung	  tvítyngd	  börn	  
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hafa	   náð	   góðum	   tökum	   á	   algengustu	   orðunum	   sem	   Beck	   ofl.(2002)	   nefna	  
grunnlag	   er	  mikilvægt	   að	   horfa	   til	   þess	   að	   efla	  millilag	   orðaforðans	   hjá	   þeim.	  
Orðaspjall	   eykur	   umræður	   um	   efni	   sögunnar,	   eflir	   orðaforða	   og	   leiðir	   þar	   af	  
leiðandi	  til	  innihaldsríkara	  tungumáls.	  

Þessi	  aðferð	  er	  í	  takt	  við	  grein	  sem	  Lawrence,	  J.F.,	  White,	  C.,	  og	  Snow,	  C.	  E.	  
(2010)	   skrifuðu.	   Í	   þeirri	   grein	   fjölluðu	   þau	   um	   átak	   sem	   hrint	   var	   af	   stað	   í	  
Bandaríkjunum	   og	   nefnt	   var	   ,,Word	   Generation”.	   Átakið	   fólst	   í	   markvissri	  
kennslu	   á	   orðaforða	  m.a.	  með	   umræðum	   og	   dýpri	   umfjöllun	   um	   lesna	   texta.	  
Árangur	  af	  átakinu	  var	  mikill	  og	  lýsti	  sér	  m.a.	  í	  auknum	  lesskilningi.	  

Beck	  og	  McKeown	   (2007)	   fjalla	  um	  að	  ung	  börn	   í	   leikskóla	  og	   í	   fyrsta	  bekk	  
grunnskóla	   náðu	   að	   auka	   orðaforða	   sinn	   í	   gegnum	   markvissari	   kennslu	   með	  
áherslu	  á	  orðaforða.	  Þegar	  þau	   fengu	   fleiri	  kennslustundir	  bættu	  þau	  við	   fleiri	  
orðum.	  

Eins	  og	  áður	  segir	  græða	  tvítyngd	  börn	  á	  markvissri	  orðaforðakennslu	  og	  eru	  
fjölbreyttir	  kennsluhættir	  af	  hinu	  góða.	  Má	  þar	  m.a.	  nefna	  þemavinnu	  þar	  sem	  
unnið	  er	  út	  frá	  fyrirfram	  ákveðnu	  verkefni	  eða	  hugtaki	  þar	  sem	  orðakennsla	  er	  
höfð	  að	  leiðarljósi.	  Leiklist,	  söngur	  og	  allt	  sem	  vekur	  áhuga	  barna	  á	  því	  að	  vinna	  
með	   orð	   og	   hugtök	   á	   fjölbreyttan	   hátt,	   þar	   sem	   þau	   fá	   tækifæri	   til	   að	   ráða	   í	  
merkingu	  orðsins	  og	  læra	  að	  tengja	  það	  við	  fleiri	  merkingar.	  Eins	  og	  Guðmundur	  
Kristmundsson	   (2000)	   sagði	   þá	   skiptir	   það	   barnið	   máli	   að	   geta	   sett	   orðin	   í	  
samhengi	  því	  að	  þá	  er	  auðveldara	  fyrir	  barnið	  að	  muna	  það	  sem	  það	  lærir,	  sem	  
hefur	   þá	   jákvæð	   áhrif	   á	   skilning	   og	   í	   framhaldi	   af	   því	   skapar	   barninu	   fleiri	  
tækifæri	  á	  að	  afla	  sér	  meiri	  þekkingu.	  

Allt	   eru	   þetta	   árangursríkar	   kennsluaðferðir	   en	   ekki	   má	   gleyma	   mikilvægi	  
þess	  í	  byrjun	  að	  þekkja	  bakgrunn	  þess	  tvítyngda.	  Hefur	  hann	  nægan	  orðaforða	  
til	  að	  skilja	  það	  sem	  lagt	  er	  fyrir?	  

2.4 Samantenkt	  og	  markmið	  rannsóknar	  

Góður	  orðaforði	  er	  nauðsynlegur	  til	  að	  tjá	  hugsun	  sína,	  til	  að	  eiga	  samskipti	  við	  
aðra,	   til	   að	   fylgjast	  með	  þjóðfélagsumræðunni	   í	   sjónvarpi	  eða	  útvarpi	  en	   fyrst	  
og	   fremst	   til	   að	   geta	   verið	   fullgildir	   þátttakendur	   í	   samfélaginu.	   Eins	   og	   fram	  
hefur	  komið	  er	  ríkulegur	  orðaforði	   forsenda	   lesskilnings	  og	  góður	   lesskilningur	  
er	   ein	   af	   grunnforsendum	  þess	   að	   ganga	   vel	   í	   námi.	  Öflugur	  orðaforði	   hjálpar	  
mjög	  til	  við	  lestrarnám	  þegar	  það	  hefst	  formlega	  um	  5-‐6	  ára	  aldur.	  Góður	  lesari	  
á	   auðveldara	   með	   að	   afla	   sér	   þekkingar	   og	   því	   hefur	   góður	   orðaforði	   einnig	  
áhrif	  á	  þróun	  vitsmunaþroska.	  Þegar	  litið	  er	  yfir	  niðurstöður	  rannsóknar	  í	  heild	  
um	   orðaforða	   tvítyngdra	   barna	   má	   sjá	   að	   börnin	   eru	   missterk	   í	   báðum	  
tungumálunum	   og	   mikilvægt	   er	   að	   þau	   nái	   góðum	   orðaforða	   í	   a.m.k.	   öðru	  
málinu.	  
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Íslenskar	  rannsóknir	  sem	  hafa	  verið	  gerðar	  hvað	  varðar	  íslenskan	  orðaforða	  
barna	   sem	   eiga	   annað	  móðurmál	   en	   íslensku,	   staðfesta	   og	   benda	   til	   þess	   að	  
tvítyngd	  börn	   séu	   slakari	   í	   íslensku	  en	  þau	  eintyngdu.	  Hins	   vegar	  er	   lítið	   vitað	  
um	   stöðu	   tvítyngdra	   barna	   í	   orðaforða	  móðurmálsins,	   sem	   eins	   og	   fjallað	   var	  
um,	  er	  mikilvægur	  fyrir	  möguleika	  þeirra	  til	  að	  læra	  íslensku.	  

Í	  ljósi	  þess	  sem	  vitað	  er	  um	  orðaforða	  þá	  er	  mikilvægt	  að	  í	  námsumhverfi	  sé	  
lögð	  mikil	  áhersla	  á	  orðaforðann.	  Á	  öllum	  aldursstigum	  reynir	  á	  orðaforðann	  og	  
er	  hann	  í	  sífelldri	  þróun	  allt	   líf	  einstaklingsins.	  Allt	  nám	  byggir	  á	  orðaforðanum	  
og	  er	  hann	  í	  stöðugri	  þróun	  hvað	  varðar	  dýpt	  og	  vídd.	  Í	  orðunum	  felst	  merkingin	  
og	   því	   fleiri	   orð	   sem	   að	   einstaklingurinn	   þekkir	   og	   hefur	   á	   valdi	   sínu	   því	  
auðveldara	  á	  hann	  með	  ýmsa	  þætti	  eins	  og	  hljóðvitund,	  lestrarhraða	  og	  les-‐	  og	  
hlustunarskilning.	  Grunnurinn	  að	  þessum	  þáttum	  er	  lagður	  í	   leikskólanum	  og	  á	  
heimilum	  miðar	  að	  því	  að	  efla	  einstaklinginn	  í	  því	  að	  skilja	  það	  sem	  hann	  heyrir	  
og	  les.	  

Í	   ljósi	   íslenskra	   rannsókna	   eru	   margir	   þættir	   sem	   lítið	   er	   vitað	   um	   í	  
málumhverfi	   tvítyngdra	   barna	   t.d.	   hvernig	   eru	   aðstæður	   þeirra	   heima	   fyrir,	  
hvort	  þau	  eru	  mikið	   í	   íslenksu	  málumhvefi	  utan	   leikskóla	  eða	  hvernig	  er	   reynt	  
að	  mæta	  þeim	  í	  leikskólanum.	  Markmið	  með	  rannsókn	  minni	  er	  að	  öðlast	  meiri	  
skilning	  og	  þekkingu	  á	  málumhverfi	  tvítyngdra	  barna.	  

Í	   leikskólanum	   er	   lögð	   mikil	   áhersla	   á	   eflingu	   málþroskans	   með	   ýmsum	  
leiðum	  í	  daglegu	  starfi.	  Foreldrar	  og	  kennarar	  þurfa	  að	  vera	  meðvitaðir	  um	  að	  
börn	  sem	  búa	  við	  nærandi	  og	  gefandi	  umhverfi	  þar	  sem	  tekið	  er	  tillit	  til	  þarfa	  og	  
langana	  þeirra	  og	  þar	  sem	  þau	  fá	  tækifæri	  til	  að	  kynnast	  sjálfum	  sér	  eru	  líklegri	  
til	  að	  vera	  betri	  námsmenn.	  Hlutverk	  fullorðinna	  tekur	  einnig	  til	  þess	  að	  kenna	  
börnum	   sínum	  málfærni,	   samskiptafærni	   og	   tjáningu.	   Slíkt	   næst	  best	  með	  því	  
að	  leyfa	  barninu	  að	  taka	  þátt	  í	  samræðum,	  hlusta	  á	  hvað	  það	  hefur	  að	  segja	  og	  
ræða	   við	   barnið	   á	   málefnalegan	   og	   uppbyggjanlegan	   hátt.	   Samskipti	   eru	  
veigamikill	   þáttur	   því	   að	   rannsóknir	   hafa	   sýnt	   að	   færni	   í	   samskiptum,	   góð	  
sjálfsstjórn	  og	  félags-‐	  og	  tilfinningaþroski	  nemenda	  tengist	  velgengni	  í	  námi.	  Það	  
hefur	   jafnframt	   áhrif	   á	   sjálfsmynd	   einstaklingsins	   hversu	   góðan	   orðaforða	  
viðkomandi	  býr	  yfir.	  

Mikilvægt	  er	  að	  líta	  til	  niðurstaðna	  rannsókna	  (August	  ofl.,2005;	  Beck	  ofl.;	  2002;	  
Biemiller,	  2003a;	  Lawrence,	  White	  og	  Snow,	  2010)	  sem	  sýnt	  hafa	  fram	  á	  að	  með	  
markvissum	   kennsluaðferðum	   er	   hægt	   að	   koma	   til	   móts	   við	   börn	   sem	   hafa	  
annað	  móðurmál	  en	   íslensku	  og	  gefa	  þeim	  þann	  stuðning	  sem	  þau	  þurfa	  á	  að	  
halda.	   Eins	   og	   Elín	   Þöll	   Þórðardóttir	   (2007)	   segir	   að	   það	   sem	   tvítyngd	   börn	  
þarfnast	  helst	  er	  meiri	  tími,	  jákvæð	  og	  örugg	  hvatning.	  

Hér	  fyrir	  ofan	  hefur	  komið	  fram	  að	  mikilvægt	  er	  að	  nota	  fjölbreyttar	  aðferðir	  
til	   að	   koma	   til	   móts	   við	   tvítyngd	   börn	   því	   að	   það	   er	   misjafnt	   hvað	   hentar	  
hverjum	  best.	  Mikilvægt	  er	  að	  nýta	  allar	  aðstæður	  sem	  að	  koma	  upp	  til	  að	  efla	  
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orðaforða	  og	  geta	  þær	  verið	  bæði	   skipulagðar	  og	  óskipulagðar.	  Hægt	  er	   til	  að	  
mynda	  að	  reyna	  gefa	  orðum	  merkingu	  með	  því	  að	  leyfa	  börnunum	  að	  reyna	  á	  
eigin	  skinni,	  eins	  og	  til	  að	  mynda	  fá	  hluti	  í	  hendurnar	  sem	  að	  ná	  yfir	  orðið	  sem	  
verið	   er	   að	   leggja	   inn.	   Kennarar	   og	   foreldrar	   verða	   að	   gera	   sér	   grein	   fyrir	   því	  
hversu	  mikilvæg	  fyrirmynd	  þau	  eru	  og	  vera	  dugleg	  að	  tala	  við	  börn	  og	  fá	  börnin	  
til	   að	   tjá	   sig.	   Strax	   þegar	   börnin	   eru	   lítil	   þarf	   að	   segja	   börnunum	   hvað	   hlutir	  
heita	  sem	  eru	  í	  nánasta	  umhverfi	  og	  hafa	  orð	  á	  daglegum	  athöfnum.	  Leikskólinn	  
hefur	  því	  mikilvægu	  hlutverki	  að	  gegna	  við	  að	  sjá	  til	  þess	  að	  börn	  á	  leikskólaaldri	  
hafi	  tækifæri	  til	  þess	  að	  auka	  við	  orðaforða	  sinn.	  

Rannsóknir	   sýna	   að	  mikill	   einstaklingsmunur	   er	   á	   öllum	   sviðum	  málþroska	  
um	  það	  bil	  sem	  börn	  hefja	  skólagöngu	  og	  benda	  erlendar	  rannsóknir	  til	  þess	  að	  
með	   aldrinum	   aukist	   munurinn	   frekar	   en	   minnki	   sé	   ekki	   gripið	   til	   viðeigandi	  
ráðstafanna.	  Ef	  ekkert	  er	  gert	  kemur	  sá	  einstaklingsmunur	  sem	  er	  á	  orðaforða,	  
orðræðufærni	  og	  hljóðvitund	  einnig	  fram	  í	  námsárangri	  síðar	  meir.	  

En	   í	   ljósi	   þess	   sem	   ég	   nú	   þegar	   veit	   um	   þróun	   orðaforða	   hjá	   tvítyngdum	  
börnum,	  af	  minni	   eigin	   reynslu	   sem	   foreldri,	   sem	  kennari	   og	  m.a.	  með	  því	   að	  
lesa	   niðurstöður	   rannsókna,	   ætti	   ég	   að	   geta	   svarað	   rannsóknarspurningum	  
mínum	  sem	  eru:	  

• Hvernig	   standa	   tvítyngd	   leikskólabörn	   sem	   eiga	   pólsku	   að	   móðurmáli	   í	  
pólskum	  og	  íslenskum	  orðaforða?	  

• Hvað	  einkennir	  málumhverfi	  tvítyngdra	  barna	  í	  leikskóla	  og	  heima?	  
• Hvernig	   er	   unnið	   að	   málörvun/orðaforðanámi	   tvítyngdra	   barna	   í	  

leikskólum?	  

Viðfangsefni	   rannsóknar	  minnar	   er	   að	   auka	   skilning	   á	  mikilvægi	   orðaforða	  
tvítyngdra	   barna.	   Meginmarkmið	   með	   rannsókninni	   er	   að	   leggja	   áherslu	   á	  
orðaforða	   tvítyngdra	   barna	   með	   pólsku	   sem	   móðurmál	   til	   að	   fá	   yfirsýn	   yfir	  
orðaforða	   þeirra	   á	   pólsku	   og	   íslensku.	   Í	   mörgum	   rannsóknum	   er	   talað	   um	  
mikilvægi	  þess	  að	  styrkja	  móðurmál	  tvítyngdra	  barna	  þar	  sem	  það	  er	  mikilvæg	  
undirstaða	   fyrir	   tileinkun	   annars	   mál	   (Cummins,	   1984;	   2001;	   Elsa	   Sigríður	  
Jónsdóttir,	   2000).	   Þess	   vegna	   eru	   upplýsingar	   um	   stærð	   orðaforða	   í	  
móðurmálinu	  svo	  mikilvægar.	  Einnig	  eru	  könnuð	  áhrif	  málumhverfis	   í	   leikskóla	  
og	  heima	  á	  orðaforða	  4–6	  ára	  tvítyngdra	  barna.	  
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3 Rannsóknaraðferð	  

Eftir	  að	  rannsóknarspurningar	  voru	  ákveðnar	  voru	  blandaðar	  aðferðir	  (e.	  mixed	  
methods)	  valdar	  því	  það	  þjóni	  markmiðum	  rannsóknarinnar.	  

Sigurlína	   Davíðsdóttir	   og	   Anna	   Ólafsdóttir	   (2013)	   vitnuðu	   í	   skilgreiningu	   eftir	  
Creswell	  og	  Plano	  Clark	  sem	  segir	  að:	  

Rannsókn	   með	   blönduðum	   aðferðum	   er	   ferli	   til	   að	   afla	   gagna,	  
greina	   þau	   og	   blanda	   saman	   bæði	   eigindlegum	   og	   megindlegum	  
aðferðum	   í	   sömu	   rannsókn	   eða	   röð	   af	   rannsóknum	   til	   að	   skilja	  
betur	  viðfangsefni	  rannsóknarinnar.	  Grunnforsendan	  er	  að	  með	  því	  
að	  setja	   saman	  og	  nota	  bæði	  megindlegar	  og	  eigindlegar	  aðferðir	  
fáist	   betri	   skilningur	   á	   rannsóknarspurningum	   og	   efni	  
rannsóknarinnar	   en	   með	   hvorri	   aðferðinni	   um	   sig	   (Sigurlína	  
Davíðsdóttir	  og	  Anna	  Ólafsdóttir,	  2013;	  bls.393).	  

Stundum	   er	   nauðsynlegt	   að	   blanda	   saman	   aðferðum	   til	   að	   fá	   góð	   svör	   við	  
rannsókarspurningunum.	  Hægt	  er	  að	  blanda	  aðferðunum	  saman	  á	  margan	  hátt	  
en	  sú	  aðferð	  sem	  notuð	  var	   í	  þessari	  rannsókn	  kallast	  tengt	  snið	  (e.embedded	  
design),	   megindlegra	   og	   eigindlegra	   gagna	   er	   aflað	   samhliða	   (Sigurlína	  
Davíðsdóttir	  og	  Anna	  Ólafsdóttir,	  2013).	  Blönduðum	  rannsóknaraðferðum	  eins	  
og	  öllum	  fylgja	  bæði	  styrkleikar	  og	  veikleikar.	  Ef	  hugsað	  er	  um	  styrkleika	  þá	  er	  
mikilvægt	   að	   nefna	   það	   að	   í	   sumum	   tilfellum	   er	   ekki	   hægt	   að	   svara	  
rannsóknarspurningum	  nema	  nota	  báðar	  aðferðirnar	  samhliða.	  En	  veikleikar	  við	  
að	  nota	  blandaðar	  aðferðir	  eru	  fyrst	  og	  fremst	  að	  rannsakendur	  þurfa	  að	  hafa	  
kunnáttu	   í	  margs	   konar	   aðferðum	   og	   það	   getur	   verið	   flókið	   að	   verða	   góður	   í	  
hvorri	   aðferðinni	   fyrir	   sig	   (Lichtman,	   2010;	   Sigurlína	   Davíðsdóttir	   og	   Anna	  
Ólafsdóttir,	  2013).	  

Markmiðið	   með	   þessari	   rannsókn	   var	   í	   fyrsta	   lagi	   að	   meta	   pólskan	   og	  
íslenskan	   viðtökuorðaforða	   4–6	   ára	   leikskólabarna	   sem	   eiga	   pólsku	   að	  
móðurmáli	   og	   bera	   saman	   við	   orðaforða	   eintyngdra	   jafnaldra	   þeirra	   í	   báðum	  
tungumálum.	  

Næsta	   skref	   í	   rannsókninni	   var	   að	   kanna	   áhrif	   málumhverfis	   heima	   á	  
orðaforða	  tvítyngdra	  barna	  og	  hér	  var	  notuð	  ítarleg	  spurningakönnun	  á	  pólsku	  
til	  foreldra.	  
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Sjálfur	   spurningalistinn	  er	  mikilvægt	   tæki.	  Hann	  er	   verkfærið	   sem	  
við	   notum	   til	   söfnunar	   upplýsingum.	   Samskipti	   rannsakandans	   og	  
svarandans	   fara	   mestu	   fram	   gegnum	   spurningalistann.	   Það	   er	  
mikilvægt	   að	   hann	   sé	   vel	   upp	   byggður	   og	   kerfisbundinn	   og	   að	  
svarandinn	  eigi	  létt	  með	  að	  skilja	  hvernig	  hann	  virkar	  og	  það	  er	  létt	  
að	  svara	  honum	  (Grétar	  Þór	  Eyþórsson,	  2013;	  bls.463).	  

Spurningar	  í	  slíkum	  lista	  verða	  að	  vera	  stuttar	  og	  skýrar	  og	  aðeins	  skal	  spurt	  um	  
eitt	  efni	  í	  hverri	  spurningu.	  Það	  má	  ekki	  nota	  óljóst	  orðalag	  og	  spurningar	  mega	  
ekki	  vera	  leiðandi	  né	  innihalda	  lýsandi	  orð	  sem	  gætu	  verið	  leiðandi.	  Það	  er	  lögð	  
áhersla	  á	  forprófun	  spuningalista	  og	  að	  þeir	  sem	  taka	  þátt	  í	  rannsókn	  verða	  að	  
vera	   þess	   fullvissir	   að	   algers	   trúnaðar	   og	   nafnleyndar	   sé	   gætt	   (John	   Siraj-‐
Blatchford,	  2010).	  

Í	   lokin	  voru	  tekin	  viðtöl	  við	  deildarstjóra	  á	   leikskólum	  barnanna	  og	  var	   lögð	  
áhersla	  á	  það	  hvernig	  er	  unnið	  að	  orðaforðaaukningu	  og	  málnotkun	  tvítyngdra	  
barna	  á	  deildinni.	  

Viðtöl	   eru	   helsta	   gagnasöfnunaraðferð	   bæði	   í	   megindlegum	   og	  
eigindlegum	   rannsóknum.	   (...)	   Þau	   byggja	   á	   samskiptum	  
rannsakanda	  og	  viðmælenda	  og	  eru	   flókin	   félagsleg	  athöfn	   (Helga	  
Jónsdóttir,	  2013;	  bls.151).	  

Viðtölin	  byggjast	  á	  samræðum	  þar	  sem	  umræðuefnið	  er	  ákveðið	  fyrirfram	  af	  
rannsakanda.	   Í	  viðtölum	  er	   leitast	  við	  að	  ná	  dýpt	   í	  umfjöllun	  um	  viðfangsefnið	  
og	   viðmælandi	   segir	   frá	   í	   sínum	  orðum.	  Mikilvægir	   þættir	   í	   viðtölum	  eru	  m.a.	  
góð	  hlustun,	   virðing	   fyrir	   þátttakendum,	   traust,	   einlægni	   og	  heiðarleiki	   (Helga	  
Jónsdóttir,	  2013;	  Lichtman,	  2010).	  Opin	  viðtöl	  urðu	  fyrir	  valinu	  þar	  sem	  lögð	  var	  
áhersla	  á	  að	  þátttakandinn	  stjórni	  ferðinni.	  	  	  	  	  	  	  	  Í	  viðtölum	  þessarar	  rannsóknar	  
var	  hins	  vegar	  fyrirfram	  ákveðinn	  spurningarammi	  fyrir	  öll	  viðtölin	  til	  hliðsjónar,	  
til	  þess	  að	  fara	  ekki	  út	  fyrir	  rannsóknarefnið.	  

Eins	  og	  sagt	  er	  að:	  

Vissan	   ramma	  þarf	  að	   setja	  en	  það	  hversu	  nákvæmur	  hann	  er	  og	  
hversu	   vel	   honum	   er	   fylgt	   tengist	   m.a.	   rannsóknarspurningunni,	  
aðferðafræðilegum	   forsendum	   rannsóknarinnar,	   auk	   tíma	   og	  
fjármagns	   sem	   rannsakendur	   hefur	   við	   gagnaöflun	   og	  
gagnagreiningu	  (Helga	  Jónsdóttir,	  2013;	  bls.145).	  

Í	   rannsóknaráætluninni	   var	   gert	   ráð	   fyrir	   vettvangsathugun	   í	   leikskólum.	   Þar	  
sem	   fengnar	   upplýsingar	   úr	   orðaforðaprófi,	   svörum	   foreldra	   við	  
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spurningakönnun	   ásamt	   viðtölum	   við	   deildarstjóra	   var	   ekki	   nauðsyn	   á	  
vettvangsathugun.	  

3.1 Þátttakendur	  

Þátttakendur	   í	   rannsókninni	   voru	  14	   tvítyngd	  börn	  á	  aldrinum	  4–6	  ára	   (2009–
2010)	   sem	   fæddust	   hér	   á	   Íslandi	   og	   eiga	   foreldra	   sem	   báðir	   eiga	   pólsku	   sem	  
móðurmál.	  Meðalaldur	  þeirra	  var	  5	  ár,	  yngsta	  barnið	  var	  3,10	  ára	  og	  það	  elsta	  
5,08	  ára.	  

Mynd	  1	  Aldur	  þátttakenda	  

	  
	   	  



	  

38	  

Mynd	   2	   sýnir	   aldur	   þátttakenda	   við	   byrjun	   leikskóla.	   Flest	   barnanna	   byrjuðu	  
leikskólagöngu	  á	  aldrinum	  eins	  og	  hálfs	  til	  tveggja	  ára.	  En	  nokkur	  voru	  rúmlega	  
tveggja	   ára	   og	   það	   elsta	   vantaði	   aðeins	   nokkra	  mánuði	   upp	   á	   að	   vera	   þriggja	  
ára.	  

Mynd	  2	  Aldur	  þátttakenda	  við	  byrjun	  leikskóla	  

Í	   rannsókninni	  voru	  þátttakendur	  börn	   frá	   sex	  mismunandi	   leikskólum	  sem	  
eru	   staðsettir	   utan	   höfuðborgsvæðisins.	   Fjöldi	   barnanna	   í	   rannsókninni	   frá	  
hverjum	  leikskóla	  eru:	  

• Leikskólinn	  Tjörn-‐	  6	  börn	  
• Leikskólinn	  Fjall-‐	  2	  börn	  
• Leikskólinn	  Skógur-‐	  2	  börn	  
• Leikskólinn	  Tún-‐	  2	  börn	  
• Leikskólinn	  Á-‐	  1	  barn	  

• Leikskólinn	  Sjór-‐	  1	  barn	  

Leikskólastjórar	   fengu	   sendan	   tölvupóst	  með	  upplýsingum	  um	  rannsóknina	  
(viðauki	  A),	  ósk	  um	  þátttöku	   leikskólans	   í	  henni	  og	   svöruðu	  allir	   játandi.	  Næst	  
voru	  leikskólastjórar	  heimsóttir	  og	  þeim	  afhent	  leyfisbréf	  til	  foreldra	  tvítyngdra	  
barna	  sem	  uppfylltu	  skilyrðin	  sem	  sett	  voru	  fyrir	  þátttöku.	  Með	  bréfi	  var	  óskað	  
eftir	   leyfi	   fyrir	   þátttöku	   barna	   þeirra	   í	   rannsókninni	   og	   foreldrar	   voru	   einnig	  
beðnir	  um	  að	  svara	  spurningakönnuninni	  sem	  yrði	  send	  til	  þeirra	  seinna.	  Bréfin	  
sem	   foreldrar	   fengu	   voru	   á	   pólsku	   og	   einnig	   á	   íslensku	   (viðauki	   B,	   viðauki	   C).	  
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Samþykki	   fékkst	   hjá	   14	   foreldrum,	   eitt	   foreldri	   neitaði	   þátttöku.	   Unnið	   var	   úr	  
niðurstöðum	  14	  þátttakenda,	  6	  stelpna	  og	  8	  stráka.	  

3.2 Orðaforðapróf	  

Algengasta	   aðferðin	   við	   að	   meta	   orðaforða	   barna	   er	   að	   nota	   orðaforðapróf.	  
Sem	   dæmi	   um	   orðaforðapróf	   er	   bandaríska	   mælitækið	   Peabody	   Picture	  
Vocabulary	   Test	   PPVT-‐IV	   (Dunn	   og	   Dunn,	   2007).	   Þetta	   próf	   mælir	  
viðtökuorðaforða	   (e.receptive	   vocabulary)	   fremur	   en	   tjáningaorðaforða	  
(e.expressive	  vocabulary).	  Í	  PPVT	  prófinu	  spyr	  prófandi	  t.d.:	  “Hvar	  er	  bolti?”	  eða	  
“Hver	   er	   að	   hlæja?”	   Próftaki	   bendir	   á	   eina	   mynd	   af	   fjórum	  mögulegum	   sem	  
hann	  telur	  að	  passi	  við	  orðið	  (Byrnes	  og	  Wasik,	  2009).	  

Ég	  ákvað	  að	  meta	  stærð	   íslensks	  viðtökuorðaforða	   tvítyngdra	  barna	  og	  hér	  
verður	   notað	   íslenskt	   orðaforðapróf	   sem	   er	   byggt	   á	   bandaríska	  
orðaforðaprófinu	   Peabody	   Picture	   Vocabulary	   Test	   	   PPVT-‐IV.	   Réttmæti	   og	  
áreiðanleiki	   prófsins	   hefur	   verið	   forprófað	   á	   íslenskum	   börnum	   (Hrafnhildur	  
Ragnarsdóttir	   o.fl.,	   2009	   ;	   Valgerður	   Ólafsdóttir,	   2011).	   Íslenska	   prófið	   sem	  
notað	  var	   í	   rannsókninni	   skiptist	   í	  165	  einingar	   sem	  mynda	  14	  blokkir	  með	  12	  
einingum	  í	  hverri	  blokk	  en	  í	  síðustu	  blokkinni	  innheldur	  9	  einingar.	  Hver	  eining	  
inniheldur	   fjórar	  myndir	   á	   einni	   blaðsíðu.	   Aldursviðmið	   prófsins	   er	   fjögurra	   til	  
níu	  ára.	  Byrjað	  var	  á	  mismunandi	  stöðum	  eftir	  aldri	  og	  barn	  mátti	  gera	  eina	  villu	  
í	  þeirri	  blokk	  sem	  það	  byrjaði	  á	  og	  prófinu	  var	  hætt	  þegar	  barn	  gerði	  sjö	  villur	  
eða	   fleiri	   í	   blokk.	   Prófið	   tók	   u.þ.b.	   15-‐20	  mínútur	   á	   hvert	   barn.	  Hér	   skal	   tekið	  
fram	  að	  próf	   á	   íslensku	  var	   framkvæmt	  af	   íslenskum	   leikskólasérkennara	  með	  
margra	   ára	   reynslu	   í	   kennslu	   leikskólabarnanna.	   Meðan	   á	   prófi	   stóð	   var	   ég	  
áhorfandi.	  Þessi	  ákvörðun	  var	  tekin	  vegna	  þess	  	  að	  ég	  er	  pólsk	  og	  mikilvægt	  er	  
fyrir	  börn	  að	  heyra	  réttan	  íslenskan	  framburð.	  

Til	   að	   meta	   stærð	   pólsks	   viðtökuorðaforða	   þátttakenda	   var	   notað	   pólskt	  
staðlað	   orðaforðapróf	   OTSR	   (e.	   Picture	   Vocabulary	   Test	   –	   Comprehension)	  
(Haman	  og	  Fronczyk,	  2012).	  Þetta	  er	  fyrsta	  prófið	  af	  þessu	  tagi	  í	  Póllandi	  og	  er	  
það	   hugsað	   fyrir	   börn	   á	   aldrinum	   2;0	   til	   6;11	   ára.	   Höfundar	   benda	   á	   að	  
tjáningaorðaforði	   er	   minni	   en	   viðtökuorðaforði	   vegna	   þess	   að	   einstaklingar	  
skilja	  fleiri	  orð	  en	  þeir	  nota.	  Eins	  og	  í	  PPVT-‐IV	  spyr	  prófandi	  um	  orð	  og	  barnið	  er	  
beðið	  um	  að	  velja	  eina	  mynd	  af	   fjórum	  sem	  passar	  við	  orðið	  sem	  rannsakandi	  
segir.	  Á	  árunum	  2010–2011	  var	  búið	  að	  forprófa	  1911	  pólsk	  börn	  (959	  stelpur	  
og	  952	  strákar	  )	  á	  aldrinum	  2;0	  til	  6;11.	  Meðan	  á	  forprófun	  stóð	  á	  samanburði	  
meðal	  niðurstaðna	  stelpna	  og	  stráka	  óháð	  aldri	  kom	  í	   ljós	  munur	  á	  milli	  kynja.	  
Stelpur	   höfðu	   ávallt	   fengið	   hærri	   einkunnir	   en	   strákar.	   Niðurstöður	   rökstyðja	  
fullyrðingu	   um	   að	   stelpur	   eru	   að	   jafnaði	   með	   meiri	   orðaforða	   en	   strákar	   á	  
tilteknum	   aldri	   (Haman,	   Fronczyk	   og	   Łuniewska,	   2012).	   Orðaforði	   getur	   verið	  
háður	  efnahagslegri	  stöðu	  fjölskyldu	  sem	  barn	  er	  alið	  upp	  hjá.	  Í	  forprófun	  OTSR	  
var	   menntun	   föðurs	   vísbending	   um	   félags-‐	   og	   efnahagslega	   stöðu	   fjölskyldu.	  
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Hér	  vísa	  Haman	  E.,	  ofl.	  (2012)	   í	  niðurstöður	  fyrri	  rannsókna	  sem	  bentu	  til	  þess	  
að	  menntun	  föður	  tengdist	  orðaforða	  barnsins	  mun	  meira	  en	  menntun	  móður.	  
Gert	  var	   ráð	   fyrir	  að	  því	  meiri	  menntun	  sem	  faðir	  er	  með,	  því	   fleiri	  orð	  þekkir	  
barnið.	  Við	  gerð	  á	  OTRS	  var	  reynt	  að	  búa	  til	  tvær	  hliðstæðar	  útgáfur	  A	  og	  B,	  sem	  
gera	  kleift	  	  t.d.	  að	  endurtaka	  próf	  á	  sama	  barni	  með	  stuttu	  millibili	  (Haman	  ofl.,	  
2012).	  Það	  var	  búið	  að	  meta	  áreiðanleika	  prófsins	  og	  meðfylgjandi	   rannsóknir	  
sýna	   fram	   á	   mikinn	   áreiðanleika.	   Í	   rannsókninni	   var	   útgáfa	   A	   notuð	   sem	  
inniheldur	  88	  myndir,	  sem	  sýna	  51	  nafnorð,	  25	  sagnorð	  og	  12	  lýsingaorð.	  Prófið	  
var	   lagt	   fyrir	   eitt	   barn	   í	   einu	   í	   sér	   herbergi	   í	   hverjum	   leikskóla.	   Byrjað	   var	   á	  
mismunandi	  stöðum	  eftir	  aldri	  og	  prófinu	  var	  hætt	  þegar	  barn	  gerði	  fjórar	  villur	  
í	  röð	  í	  sömu	  blokk.	  Prófið	  tók	  u.þ.b.	  15	  mínútur	  á	  hvert	  barn.	  Rétt	  er	  að	  nefna	  
hér	  að	  OTRS	  próf	  hefur	  aldrei	  verið	  lagt	  fyrir	  tvítyngd	  börn	  fyrr.	  

Bæði	  pólska	  (OTSR)	  og	  íslenska	  (PPVT)	  prófið	  voru	  lögð	  fyrir	  börnin	  að	  hausti	  
(september–október)	   2014.	   Bæði	   orðaforðaprófin	   sem	   ég	   hef	   notað	   í	  
rannsókninni	   eru	   mjög	   lík	   og	   helstu	   rökin	   fyrir	   vali	   þeirra	   eru	   að	   bæði	   meta	  
viðtökuorðaforða	  á	  sama	  hátt.	  

3.3 Spurningakönnun	  

Rannsókninni	   var	   ætlað	   að	   vekja	   athygli	   á	   því	   hversu	   mikil	   áhrif	   nánasta	  
umhverfi	  í	  leikskóla	  og	  heima	  hefur	  á	  orðaforða	  4–6	  ára	  tvítyngdra	  barna.	  	  Til	  að	  
kanna	   áhrif	   málumhverfis	   heima	   á	   orðaforða	   tvítyngdra	   barna	   var	   ítarleg	  
spurningakönnun	   notuð	   fyrir	   foreldra	   á	   pólsku	   (viðauki–E).	   Einn	   af	   höfundum	  
OTRS	  prófs	  veitti	  mér	  aðgang	  að	  spurningakönnunni	  (Kuś,	  Otwinowska,	  Banasik	  
og	  Kiebzak-‐Mandera,	   2012)	   sem	  notuð	  er	  nú	  þegar	   í	   rannsókn	  að	  nafni	  BI	   SLI	  
varðandi	   tvítyngd	   börn	   (Haman	   ofl.,2014;	   Otwinowska-‐Kasztelanic	   ofl.,	   2012;	  
Paprocka-‐Piotrowska,	   2012).	   Vegna	   rannsóknar	   minnar	   þurfti	   ég	   að	   breyta	  
hluta	   af	   spurningum,	   eyða	  og	  bæta	  nokkrum	   spurningum	  við	   (Polish-‐icelandic	  
adaptation	   Language	  Development	  Questionnaire	  by	  Kuś	  etc.,	   2014).	  Með	  því	  
að	   undirrita	   leyfi	   fyrir	   þátttöku	   barnsins	   í	   rannsókninni	   samþykktu	   foreldrar	  
einnig	  að	  svara	  spurningakönnunni	  sem	  var	  send	  til	  þeirra	  seinna.	  

	  
Í	  könnuninni	  voru	  margar,	  ítarlegar	  spurningar	  og	  var	  þeim	  skipt	  í	  6	  kafla:	  

• Almennar	  upplýsingar	  um	  barnið	  
• Saga	  um	  þroska	  barnsins	  
• Tungumál	  notuð	  heima	  
• Tungumál	  notuð	  utan	  heimilis	  
• Upplýsingar	  um	  foreldra	  	  

• Samskipti	  við	  leikskólann	  



	  

41	  

Í	   öllum	   ofangreindum	   köflum	   voru	   u.þ.b.	   5	   til	   10	   spurningar.	   Spurningum	   í	  
könnunni	   var	   skipt	   í	   lokaðar	   spurningar,	   þar	   sem	   svarandi	   átti	   að	   velja	   á	  milli	  
fyrirfram	  gefinna	  svarkosta	  og	  opinna	  spurninga,	  þar	  sem	  svarandi	  átti	  sjálfur	  að	  
svara	   með	   sínum	   orðum.	   Foreldrar	   fengu	   útprentaða	   spurningakönnun	   í	  
umslögum	  um	  miðjan	  nóvember	  2014.	   Innan	  við	  viku,	   í	   flestum	  tilfellum,	   fékk	  
ég	   kannanirnar	   til	   baka	   í	   lokuðum	   umslögum.	   Leikskólastjórar	   sáu	   um	  
miðlun/dreifingu	  og	  móttöku	  kannananna.	  

3.4 Viðtöl	  

Tekin	   voru	   viðtöl	   við	   átta	   deildarstjóra	   á	   deildum	   tvítyngdra	   barna	   í	   þeim	  
leikskólum	  sem	  tóku	  þátt	   í	  rannsókninni.	  Á	  þennan	  hátt	  ég	  gat	  fengið	  ákveðna	  
mynd	  af	  málumhverfi	  í	  leikskólanum.	  Hvert	  viðtal	  tók	  á	  bilinu	  30	  til	  45	  mínútur.	  
Viðtöl	   voru	   tekin	   í	   nóvember–desember	   2014.	   Hvert	   einasta	   viðtal	   var	  
hljóðritað	  á	  upptökutæki	  og	  síðan	  umbreytt	   í	   texta.	   Í	  viðtali	  var	   lögð	  áhersla	  á	  
það	  hvernig	   er	   unnið	   að	   orðaforðaaukningu	  og	  málnotkun	   tvítyngdra	   barna	   á	  
viðkomandi	  deild	  (viðauki	  D).	  

3.5 Siðferðileg	  atriði	  

Áður	  en	  rannsókn	  hefst	  er	  mikilvægt	  að	  kynnast	  siðferðilegum	  kröfum	  og	  einnig	  
þarf	   rannsakandi	   að	   vera	   meðvitaður	   um	   ábyrgð	   sína	   og	   siðferðileg	   álitamál	  
sem	   geta	   hugsanlega	   komið	   upp.	   Það	   eru	   margir	   siðferðilegir	   þættir	   sem	  
tengjast	  upplýstu	  samþykki	  (Sigurður	  Kristinsson,	  2003).	  Upplýst	  samþykki	  fyrir	  
þátttöku	   felur	   í	   sér	   nokkra	   hluti	   og	   fyrst	   og	   fremst	   skiptir	   höfuðmáli	   að	   fá	  
upplýst	   samþykki	  áður	  en	   rannsókn	  hefst.	  Má	  þá	  nefna	  að	  þátttakandi	  verður	  
að	  fá	  að	  vita	  hver	  tilgangur	  rannsóknarinnar	  er,	  hann	  verður	  að	  vita	  til	  hvers	  er	  
ætlast	   af	   honum	   í	   rannsókninni	   sjálfri	   og	   að	   þátttakandi	   megi	   hætta	   hvenær	  
sem	   er	   í	   rannsókninni	   og	   fyllstu	   nafnleyndar	   sé	   gætt.	   Einnig	   þarf	   að	   gera	  
þáttakendum	   ljóst	   að	   farið	   verði	   með	   allar	   upplýsingar	   sem	   trúnaðarmál	  
(Coady,	  2010;	  Lichtman,	  2010).	  
Áður	  en	  rannsóknin	  hófst	  var	  send	  tilkynning	  til	  persónuverndar.	  Næst	  fékk	  ég	  
upplýst	  samþykki	  leikskólastjóra,	  deildastjóra	  og	  foreldra	  barnanna	  	  

Til	   að	   halda	   trúnaði	   var	   öllum	   leikskólum,	   deildarstjórum	  og	   börnum	   gefin	  
gervinöfn.	  
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Leikskólar,	  deildastjórar	  og	  börnin	  fengu	  nöfnin:	  

• Leikskólinn	  Tjörn;	  deildastjórar	  Halla	  og	  Helga;	  

Börnin:	  	  Jan,	  Dawid,	  Ola,	  Piotr,	  Sara,	  Anna	  

• Leikskólinn	  Tún;	  deildastjóri	  Sigrún	  

Börnin:	  Karolina,	  Adrian	  

• Leikskólinn	  Skógur;	  deildastjóri	  Anna	  

Börnin:	  Oskar,	  Tomek	  

• Leikskólinn	  Sjór;	  deildastjóri	  Ragna	  

Börnin:	  Julia	  

• Leikskólinn	  Fjall;	  deildastjórar	  Margrét	  og	  Kristín	  

Börnin:	  Jacek,	  Sylwia	  

• Leikskólinn	  Á;	  deildastjóri	  Jórunn	  

	  Börnin:	  Daniel	  

Í	   rannsókninni	   var	   farið	   með	   öll	   gögn	   sem	   trúnaðarmál	   og	   eftir	   að	   ritun	  
gagna	  og	  gagnagreiningu	  var	  lokið	  var	  upptökunum	  og	  gögnum	  eytt.	  

	  
	  



	  

43	  

4 Niðurstöður	  

Í	   byrjun	   rannsóknarinnar	   var	   leitast	   við	   að	   meta	   stærð	   pólsks	   og	   íslensks	  
viðtökuorðaforða	   orðaforða	   barnanna	   til	   að	   sjá	   stöðu	   þeirra	   í	   báðum	  
tungumálum.	   Síðan	   var	   kannað	   með	   spurningakönnun	   hvað	   einkenndi	  
málumhverfi	  þessara	  tvítyngdu	  barna	  heima	  við.	  Því	  næst	  tók	  við	  að	  leita	  svara	  
við	  spurningum	  um	  málumhverfi	  barnanna	  í	  leikskólum,	  en	  þar	  voru	  tekin	  viðtöl	  
með	   eigindlegri	   aðferð	   við	   átta	   deildarstjóra.	   Hér	   á	   eftir	   verða	   helstu	  
niðurstöður	  rannsóknarinnar	  kynntar.	  

4.1 Niðurstöður	  úr	  orðaforðaprófum	  

Í	  þessum	  kafla	  verður	  gerð	  ítarleg	  grein	  fyrir	  niðurstöðum	  úr	  orðaforðaprófum.	  Í	  
undirkafla	   4.1.1	   verður	   fjallað	   um	   niðurstöður	   úr	   pólsku	   orðaforðaprófi	   og	   í	  
næsta	   undirkafla	   4.1.2	   um	   niðurstöður	   úr	   íslensku	   orðaforðaprófi.	   Í	   báðum	  
undirköflunum	   er	   fjallað	   um	   frammistöðu	   tvítyngdra	   barnanna	   á	  
orðaforðaprófum	  í	  hvoru	  máli	  fyrir	  sig.	  

4.1.1 Niðurstöður	  úr	  pólsku	  orðaforðaprófi	  (OTSR)	  

OTSR	   er	   staðlað	   orðaforðapróf	   sem	  metur	   viðtökuorðaforða	   barna.	   Prófið	   er	  
staðlað	  í	  svokölluð	  sten	  stig	  sem	  byggir	  á	  10	  stiga	  normaldreifðum	  kvarða.	  Börn	  
sem	  fá	  útkomu	  á	  milli	  4–7	  sten	  stig	  hafa	  svipaðan	  orðaforða	  og	  eintyngd	  pósk	  
börn	   á	   sama	   aldri	   og	   kyni.	   Börn	   sem	   fá	   útkomu	   undir	   4	   sten	   stigum	   (e.sten)	  
teljast	   hafa	   aðeins	  minni	   orðaforða	   en	   önnur	   eintyngd	   börn	  með	   pólsku	   sem	  
móðurmál	   á	   sama	  aldri.	   En	  þau	  börn	   sem	   fá	   útkomu	  2	   sten	   stig	   (e.sten)	   hafa	  
mun	  minni	  orðaforða	  en	  önnur	  börn	  á	  sama	  aldri.	  Börn	  sem	  eru	  með	  1	  sten	  stig	  
(e.sten)	  eru	  með	  mjög	  slakan	  orðaforða	  (Haman,	  Fronczyk	  og	  Łuniewska,	  2012).	  
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Með	   því	   að	   taka	   tillit	   til	   sten	   staðla	   (e.	   sten	   norms)	   getum	   við	   séð	   á	  mynd	   3	  
útkomu	  barnanna	  í	  pólsku	  orðaforðaprófi.	  

	  

Mynd	  3	  Sten	  stigafjöldi	  (e.sten)	  þátttakenda	  á	  pólsku	  orðaforðaprófi.	  

Með	  því	  að	   taka	   tillit	   til	   sten	  staðla	   (e.	   sten	  norms)	   sýna	  niðurstöður	   í	  þessari	  
rannsókn	  að	  níu	  þátttakendur	  af	  fjórtán,	  eða	  64%	  fengu	  útkomu	  á	  milli	  4-‐7	  sten	  
stig	  (e.sten).	  Miðað	  við	  þetta	  má	  segja	  að	  flest	  tvítyngdu	  barnanna	  fengu	  góða	  
útkomu	   og	   hafa	   svipaðan	   orðaforða	   eins	   og	   eityngd	   pólsk	   börn	   á	   sama	   aldri.	  
Auk	  þess	  fengu	  þrjú	  börn,	  eða	  22%	  útkomu	  3,5	  sten	  stig	   (e.	  sten)	  en	  þau	  hafa	  
aðeins	  minni	  orðaforða	  en	  önnur	  eintyngd	  börn	  með	  pólsku	  sem	  móðurmál	  á	  
sama	  aldri.	  	  Eitt	  barn,	  eða	  7%	  fékk	  2,5	  sten	  stig	  (e.	  sten)	  og	  hefur	  aðeins	  minni	  
orðaforða	   eða	  mun	  minni	   orðaforða	   en	   önnur	   börn	   á	   sama	   aldri.	   Aðeins	   eitt	  
barn	   (Sylwia),	   eða	   7%	   fékk	   2	   sten	   stig	   (e.	   sten)	   og	   hefur	   það	   mun	   minni	  
orðaforða	  en	  önnur	  eintyngd	  börn	  á	  sama	  aldri.	  

Ekkert	   barn	   var	   með	   mjög	   slakan	   orðaforða	   þar	   sem	   enginn	   þátttakandi	   var	  
með	  1	  sten	  stig	  (e.	  sten).	  

Til	   þess	   að	   kanna	   áhrif	   aldurs	   á	   frammistöðu	   barnanna	   á	   pólska	  
orðaforðaprófinu	   var	   þátttakendum	   skipt	   upp	   í	   þrjá	   aldurshópa:	   3,9–4,6	   ára;	  	  
4,7–5,0	  ára;	  	  5,1–6,0	  ára.	  
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Mynd	   4	   sýnir	   skor	   allra	   barnanna	   í	   sten	   stigum	   (e.	   sten)	   á	   pólsku	  
orðaforðaprófi	  í	  hverjum	  aldurshópi.	  

	  

Mynd	  4	  Skor	  allra	  barnanna	  á	  pólsku	  orðaforðaprófi	  í	  hverjum	  aldurshópi	  

Mynd	  5	  sýnir	  meðalstigafjölda	  barna	  í	  sten	  stigum	  (e.sten)	  á	  orðaforðaprófinu	  á	  
pólsku	  í	  hverjum	  aldurshópi.	  

	  

Mynd	  5	  Meðalskor	  tvítyngdra	  barna	  á	  pólsku	  orðaforðaprófi	  í	  þremur	  hópum	  eftir	  
aldri.	  
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Nokkur	   kynjamunur	   var	   á	   tvítyngdu	   börnunum	   en	   strákarnir	   (n=8)	   fengu	   að	  
meðaltali	   4,43	   sten	   stig	   (e.sten)	   úr	   pólska	   orðaprófinu,	   staðalfrávik	   0,72;	   en	  
meðaltal	  stúlknanna	  (n=6)	  var	  3,75	  sten	  stig	  (e.sten),	  staðalfrávik	  1,6.	  Þrátt	  fyrir	  
að	   einungis	   munar	   tæpu	   einu	   stigi	   	   á	   meðaltölum	   barnanna	   eftir	   kyni	   er	  
staðalfrávik	  stúlknanna	  á	  orðaforðaprófinu	  aðeins	  hærra	  sem	  gefur	  til	  kynna	  að	  
stigafjöldi	  þeirra	  dreifist	  meira.	  Eins	  og	  sést	  á	  mynd	  6.	  
Meðalaldur	  stelpnanna	  er	  4,3	  ár	  á	  meðan	  meðalaldur	  strákanna	  er	  4,8	  ár.	  

	  

Mynd	  6	  Kynjamunur	  í	  sten	  stigafjölda	  (e.sten)	  í	  pólsku	  orðaforðaprófi.	  

4.1.2 Niðurstöður	  úr	  íslensku	  orðaforðaprófi	  

Til	   að	   meta	   stærð	   íslensks	   viðtökuorðaforða	   þátttakenda	   var	   íslenskt	  
orðaforðapróf	  notað	  byggt	  á	  prófi	  Peabody	  Picture	  Vocabularary	  Test	  (PPVT-‐4)	  
(Hrafnhildur	   Ragnarsdóttir	   o.fl.,	   2009;	   Valgerður	   Ólafsdóttir,	   2011).	   Íslenska	  
PPVT-‐4-‐	   prófið	   er	   ekki	   staðlað	   en	   notaðar	   eru	   tölur	   úr	   íslenskri	   rannsókn	   til	  
samanburðar	  (Hrafnhildur	  Ragnarsdóttir,	  2013).	  

Stigafjöldi	   þátttakenda	   var	   frá	   19	   stigum	   til	   76	   stiga.	   Miðgildi	   tvítyngdu	  
barnanna	   á	   orðaforðaprófinu	   reyndist	   vera	   43	   og	   spönn	   57	   en	  meðaltal	   42	   .	  
Athygli	   vekur	   að	   þau	   tvö	   börn	   í	   rannsókninni	   (Sara	   og	   Piotr)	   sem	   voru	   með	  
lakasta	   árangurinn	   þekkja	   einungis	   eftirfarandi	   orð	   „bolti“,	   „hundur“,	  
„skeið“,„banani“,	   „blóm“,	   „tromma“,	   „rauður“	   og	   „gulrót“.	   Hins	   vegar	   kunna	  
börnin	  ekki	  orðin	  „bolli“,	  „rúta“,	  „belti“og	  „mörgæs“.	  
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Mynd	  7	  sýnir	  útkomu	  barnanna	  í	  íslensku	  orðaforðaprófi	  .	  

	  

Mynd	  7	  Stigafjöldi	  þátttakenda	  í	  íslensku	  orðaforðaprófi.	  

	  

Til	   þess	   að	   kanna	   áhrif	   aldurs	   á	   frammistöðu	   barnanna	   í	   íslenska	  
orðaforðaprófinu	   var	   þátttakendum	   skipt	   upp	   í	   þrjá	   aldurshópa:	   3,9–4,6	   ára;	  
4,7–5,0	  ára;	  5,1–6,0	  ára.	  
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Mynd	   8	   fyrir	   neðan	   sýnir	   skor	   allra	   barnanna	   á	   orðaforðaprófinu	   í	   hverjum	  
aldurshópi	  fyrir	  sig.	  

	  

Mynd	  8	  Skor	  allra	  barnanna	  á	  íslenska	  orðaforðaprófinu	  í	  hverjum	  aldurshópi.	  

Mynd	  8	  sýnir	  að	  dreifingin	  í	  orðaforða	  er	  svipuð	  hjá	  öllum	  aldurshópum.	  Lægsta	  
gidli	  er	  um	  eða	  yfir	  20	  hjá	  öllum	  hópum,	  efsta	  gildið	  60	  hjá	  yngsta	  hópnum	  en	  
milli	  70	  og	  80	  hjá	  mið	  og	  elsta	  hópnum.	  
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Nokkur	   kynjamunur	   var	   á	   tvítyngdu	   börnunum,	   en	   strákar	   (n=8)	   höfðu	   að	  
meðaltali	  45,6	  stig	  úr	  íslenska	  orðaforðaprófinu,	  staðalfrávik	  22,04;	  en	  meðaltal	  
stúlknanna	   (n=6)	   var	   37,33;	   staðalfrávik	   15,34.	   Þrátt	   fyrir	   að	   einungis	   munar	  
átta	   stigum	   á	   meðaltali	   barnanna	   eftir	   kyni	   er	   staðalfrávik	   strákanna	   á	  
orðaforðaprófinu	  mun	  hærra,	   sem	  gefur	   til	   kynna	   að	   stigafjöldi	   þeirra	   dreifist	  
meira.	  Meðalaldur	  stelpnanna	  er	  4,3	  ár	  á	  meðan	  aldur	  strákanna	  er	  4,8	  ár.	  

	  

Mynd	  9	  Kynjamunur	  í	  stigafjölda	  í	  íslensku	  orðaforðaprófi.	  
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Frammistaða	   tvítyngdra	   barna	   á	   íslensku	   orðaforðaprófi	   skoðuð	   í	   samanburði	  
við	   eintyngda	   íslenska	   jafnaldra.	   Niðurstöðutölur	   rannsókna	   minnar	   eru	   hér	  
bornar	  saman	  við	  tölur	  úr	  rannsókn	  Hrafnhildar	  Ragnarsdóttur	  (2013)	  þar	  sem	  
lagt	   var	   fyrir	   sama	   orðaforðapróf.	   Hópnum	   var	   skipt	   í	   þrjá	   getuhópa	   eftir	  
stigafjölda	  á	  orðaforðaprófinu	  eins	  og	   sjá	  má	  á	  mynd	  10	  hér	   fyrir	  neðan.	  Bláa	  
línan	   sýnir	   meðaltal	   þeirra	   25%	   hópsins	   sem	   skoruðu	   lægst	   á	   prófinu,	   rauða	  
línan	   sýnir	  meðaltal	   þeirra	   50%	   barna	   sem	   voru	  með	  meðalskor	   á	   prófinu	   og	  
græna	  línan	  sýnir	  meðalskor	  þeirra	  25%	  hópsins	  sem	  skoruðu	  hæst.	  

	  

Mynd	  10	  Meðalskor	  eintyngdra	  íslenskra	  barna	  á	  íslensku	  orðaforðaprófi	  eftir	  aldri	  og	  
getuhóp	  (Hrafnhildur	  Ragnarsdóttir,	  2013).	  
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Mynd	   11	   sýnir	   meðalskor	   tvítyngdra	   barna	   á	   íslensku	   orðaforðaprófi	   í	  
rannsókninni	  minni.	  

	  

Mynd	  11	  Meðalskor	  (í	  rannsókninni	  minni)	  tvítyngdra	  barna	  á	  íslenska	  
orðaforðaprófinu	  eftir	  aldri.	  

Ef	   litið	  er	  yfir	  meðalskor	   tvítyngdra	  barna	   í	   rannsókninni	  má	  sjá	  mikinn	  mun	  á	  
milli	  stærðar	  íslensks	  orðaforða	  og	  eintyngdra	  jafnaldra	  barnanna.	  
Samkvæmt	  tölum	  úr	  rannsókn	  Hrafnhildar	  Ragnarsdóttur	  (2013):	  

• Meðalskor	  4	  ára	  eintygdra	  barna	  var	  62,	  87	  og	  111	  en	   í	   rannsókn	  minni	  
var	  meðalskor	  3,9–4,6	  ára	  tvítyngdra	  barna	  39.	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   Í	  
rannsókn	  minni	   við	   3,9–4,6	   ára	   aldur	   var	   hæsta	   skor	   57	   (Karolina)	  með	  
rúmlega	   tvöfalt	   fleiri	   stig	   á	   orðaforðaprófinu	   en	   sú	  með	   lægsta	   skor	   26	  
(Julia).	   Í	   þessum	   aldurshópi	   var	   ekkert	   barn	   sem	   náði	   meðalskori	  
meðalhópsins	  í	  rannsókn	  Hrafnhildar	  Ragnarsdóttur.	  

• Meðalskor	  5	  ára	  eintyngdra	  barna	  var	  86,	  104	  og	  122	  en	  í	  rannsókn	  minni	  
var	  meðalskor	  4,7–5,0	  ára	  tvítyngdra	  barna	  41.	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   Í	  
rannsókn	  minni	  við	  4,7–5,0	  aldur	  var	  hæsta	  skor	  76	  (Oskar)	  með	  fjórfalt	  
fleiri	  stig	  á	  orðaforðaprófinu	  en	  sú	  með	  lægsta	  skor	  19	  (Sara).	  Ekkert	  barn	  
sem	  náði	  meðalskori	  meðalhópsins	  í	  íslensku	  rannsókninni.	  

• Meðalskor	  6	  ára	  eintygdra	  barna	  var	  102,	  123	  og	  143	  en	  í	  rannsókn	  minni	  
var	   meðalskor	   5,1–6,0	   ára	   tvítyngdra	   barna	   45.	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
Í	  rannsókn	  minni	  við	  5,1–6,0	  aldur	  var	  hæsta	  skor	  73	  (Jacek)	  með	  næstum	  
fjórfalt	   fleiri	   stig	   á	   orðaforðaprófinu	   en	   sá	   lægsti	   21	   (Jan).	   Í	   þessum	  
aldurshópi	  var	  ekkert	  barn	  sem	  náði	  meðalskori	  meðalhópsins	   í	   íslensku	  
rannsókninni.	  
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Þessar	   niðurstöður	   gefa	   skýra	   mynd	   um	   að	   enginn	   þátttakandi	   var	   með	  
svipaðan	   orðaforða	   og	   eintyngd	   jafn	   gömul	   íslensk	   börn.	   Ekkert	   barn	   nær	  
meðalskori	  lægsta	  fjórðungs	  íslensku	  barnanna.	  Þessar	  niðurstöður	  koma	  í	  raun	  
ekki	  á	  óvart	  ef	  litið	  er	  á	  niðurstöður	  annarra	  íslenskra	  rannsókna.	  

Sigríður	  Ólafsdóttir	  (2010)	  lagði	  orðaforðapróf	  PPVT	  fyrir	  173	  nemendur	  sem	  
hafa	   annað	  móðurmál	   en	   íslensku	  og	  báða	   foreldra	  með	  annað	  móðurmál	   en	  
íslensku.	   Þessir	   nemendur	   voru	   í	   fyrsta,	   öðrum,	   þriðja	   og	   fjórða	   bekk	   í	   23	  
grunnskólum	  landsins.	  Þátttakendur	  þessarar	  rannsóknar	  voru	  fæddir	  á	   Íslandi	  
eða	   komu	   tveggja	   ára	   eða	   yngri	   til	   landsins.	  Niðurstöður	   úr	   rannsókn	   Sigríðar	  
Ólafsdóttur	  (2010)	  sýna	  að	  tvítyngdu	  grunnskólabörnin	  hafa	  talsvert	  færri	  stig	  á	  
orðaforðaprófinu	   en	   eintyngdir	   íslenskumælandi	   jafnaldrar	   þeirra.	   Það	   kom	  
fram	  að	  meðaltal	   tvítyngdu	  7–9	   ára	  barnanna	  er	   það	   sama	  og	  meðaltal	   5	   ára	  
eintyngdra	  barna.	  

Í	   rannsókn	   sinni	   lagði	   Hulda	   Patricia	   Haraldsdóttir	   (2013)	   sama	  
orðaforðapróf	  PPVT	  fyrir	  tvítyngd	  5	  ára	  leikskólabörn	  sem	  eiga	  báða	  foreldra	  af	  
erlendu	  bergi	  brotnu.	  Niðurstöður	  úr	  þessari	  rannsókn	  sýndu	  að	  5	  ára	  tvítyngd	  
börn	   voru	   með	   41	   stig	   að	   meðaltali	   eða	   helmingi	   færri	   en	   hjá	   eintyngdir	  
íslenskir	  jafnaldrar	  þeirra	  sem	  voru	  með	  87	  að	  meðaltali.	  	  

Þegar	  bornar	  voru	  saman	  tölur	  úr	  ofangreindum	  rannsóknum	  kom	  í	   ljós	  að	  
tvítyngd	   börn	   í	   rannsókn	  minni	   fengu	  mjög	   svipaða	   útkomu,	   að	  meðaltali	   42	  
stig.	  

Við	   samantekt	   á	   útkomu	   úr	   báðum	   orðaforðaprófum	   kom	   fram	   að	  
móðurmál,	   hér	   pólska	   var	   sterkara	   tungumál	   þátttakenda.	   Stærð	   pólsks	  
viðtökuorðaforða	  tvítyngdra	  þátttakenda	  í	  flestum	  tilfellum	  var	  svipaður	  og	  hjá	  
eintyngdum	  jafnöldrum	  af	  sama	  kyni	  á	  meðan	  íslenskur	  orðaforði	  er	  mun	  minni	  
en	  hjá	  eintyngdum	  íslenskum	  jafnöldrum.	  

4.2 Niðurstöður	  úr	  spurningakönnun	  til	  foreldra	  

Spurningakönnun	  var	  sett	  fram	  út	  frá	  sex	  þemum.	  Þau	  ráða	  kaflaheitum	  og	  eru:	  
almennar	   upplýsingar	   um	   barnið,	   saga	   um	   þroska	   barna,	   tungumál	   notuð	  
heima,	  tungumál	  notuð	  utan	  heimilis,	  upplýsingar	  um	  foreldra	  og	  	  samskipti	  við	  
leikskóla.	  

4.2.1 Almennar	  upplýsingar	  um	  börnin	  

Í	   þessum	   kafla	   spurningakönnunarinnar	   voru	   settar	   fram	   spurningar	   um	  
fæðingarstað	  og	  fæðingardag	  barnsins.	  Það	  kom	  í	  ljós	  að	  eitt	  barn,	  Jan	  fæddist	  í	  
Póllandi	   janúar	  2009	  og	  flutti	  til	   Íslands	  í	   júní	  2010.	  Spurningakönnun	  staðfesti	  
að	  öll	   önnur	  börn/þátttakendur	   fæddust	   á	   Íslandi.	  Næst	   komu	   spurningar	   um	  
systkini	   og	   hvar	   í	   röðinni	   barnið	   væri	   sem	   tekur	   þátt	   í	   könnuni.	   Miðað	   við	  
fengnar	  upplýsingar	  eru	  sex	  börn	  sem	  ekki	  eiga	  systkini.	  
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4.2.2 Saga	  um	  þroska	  barnsins	  

Í	   þessum	   hluta	   voru	   spurningar	   um	   almennan	   þroska	   barnsins	   og	   spurningar	  
hvað	   varðar	  málþroska	   t.d.	   á	   hvaða	   aldri	   barnið	   sagði	   sitt	   fyrsta	   orð,	   hvenær	  
barnið	  byrjaði	  að	  tengja	  orð	  í	  stuttar	  setningar	  og	  hvort	  málþroski	  barnsins	  vakti	  
einhvern	  tíma	  áhyggjur	  foreldra.	  Miðað	  við	  svör	  um	  almennann	  þroska	  og	  hvort	  
málþroski	   hafi	   gengið	   eðlilega,	   hefur	   ekkert	   barnanna	   fengið	   óvanalega	   oft	  
eyrnabólgu	   eða	   nokkur	   heyrnavandamál	   komið	   upp	   og	   foreldrar	   höfðu	   ekki	  
áhyggjur	  af	  málþroska	  barna	  sinna.	  

4.2.3 Tungumál	  notuð	  heima	  

Spurningar	  í	  könnuninni	  hvað	  varðar	  tungumál	  sem	  eru	  notuð	  heima	  eru	  mjög	  
ítarlegar.	  Foreldrar	  svöruðu	  því	  fyrst	  hvaða	  tungumál	  barnið	  heyrði	  frá	  upphafi	  í	  
umhverfi	   sínu	   heima	   við,	   fyrir	   tveggja	   ára	   aldur.	   Næst	   svöruðu	   foreldrar	  
spurningu	  um	  í	  hvaða	  aðstæðum	  barnið	  hafi	  komist	  í	  tæri	  við	  ákveðin	  tungumál	  
t.d.	   í	   spjalli	   við	   foreldra,	   systkini,	   afa	   og	   ömmu	   í	   pössun,	   aðra	   fullorðna,	   við	  
lestur,	  þegar	  horft	  er	  á	  sjónvarp.	  Foreldrar	  svöruðu	  einnig	  spurningu	  um	  hvort	  
og	  hversu	  mikinn	  tíma	  í	  viku	  barnið	  spilar	  tölvuleiki,	  hve	  mikill	  tími	  fer	  í	  að	  horfa	  
á	   teiknimyndir/barnaefni	   í	   sjónvarpinu.	   Jafnframt	   voru	   spurningar	   í	   tengslum	  
við	  lestur	  barnabóka,	  hvernig	  er	  lesið	  og	  hve	  oft.	  

Fyrir	   tveggja	   ára	   aldur	   hafa	   öll	   börn	   fyrst	   og	   fremst	   heyrt	   móðurmálið	  
dagsdaglega,	   sex	   þeirra	   hafa	   heyrt	   íslensku	   oft	   yfir	   daginn,	   fimm	   þeirra	   hafa	  
stundum	  heyrt	  íslenska	  tungumálið	  og	  þrjú	  börn	  heyrðu	  litla	  sem	  enga	  íslensku.	  
Þrjú	  börn	  úr	  þessum	  hópi	  hafa	  að	  auki	  heyrt	  ensku.	  
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Mynd	  12	  Öll	  tungumál	  sem	  börn	  komast	  í	  tæri	  við	  í	  málumhverfi	  sínu	  heima	  fyrir	  
tveggja	  ára	  aldur	  

Í	   samskiptum	   við	   foreldra	   sína	   er	   pólska	   fyrst	   og	   fremst	   notuð.	   Átta	   börn	  
eiga	   systkini	   og	   í	   samskiptum	   við	   þau	   er	   fyrst	   og	   fremst	   töluð	   pólska,	   en	   í	  
tveimur	  tilvikum	  kemur	  íslenska	  einnig	  inn.	  Í	  spurningakönnunni	  töldu	  foreldrar	  
upp	  ömmu	  og	  afa	  eða	  barnapíur	  sem	  fólk	  sem	  sér	  reglulega	  um	  pössun.	  Hjá	  átta	  
börnum	   er	   amma/afi	   sem	   sér	   reglulega	   um	   pössun	   þeirra	   og	   samskipti	   eru	   á	  
pólsku,	  en	  þrjú	  börn	  eru	  reglulega	  hjá	  barnapíu.	  Samskiptin	  við	  barnapíur	   fara	  
fram	  á	   íslensku.	  Sex	  börn	  eru	  ekki	   í	   reglulegri	  pössun	  hvorki	  hjá	  ömmu/afa	  né	  
barnapíu.	  Í	  samskiptum	  við	  aðra	  fullorðna	  er	  pólska	  alltaf	  notuð,	  auk	  íslensku	  í	  
ellefu	  tilvikum	  og	  enska	  í	  einu	  tilviki.	  

Tólf	   foreldrar	   lesa	   daglega	   eða	   nánast	   daglega	   barnabækur	   á	   pólsku	   með	  
börnum	  sínum	  og	  í	  einu	  tilviki	  lesa	  foreldrar	  að	  minnsta	  kosti	  einu	  sinni	  í	  viku	  og	  
í	   einu	   tilviki	   lesa	   foreldrar	   aldrei.	   Foreldrar	   fjögurra	   barna	   lesa	   daglega	   eða	  
nánast	  daglega	  barnabækur	  á	   íslensku	  með	  börnum	  sínum,	  eitt	   foreldri	   les	  að	  
minnsta	   kosti	   einu	   sinni	   í	   viku	   en	   níu	   foreldrar	   lesa	   aldrei	   barnabækur	   á	  
íslensku.	   Ein	   af	   spurningunum	   var	   hvort	   foreldrar	   skoði	  myndir	   í	   bókum	  með	  
börnunum	   og	   ræði	   við	   þau	   um	   það	   sem	   gerist	   á	   myndum.	   Þrettán	   foreldrar	  
skoða	  og	  spjalla	  um	  myndir	   í	  bókum,	  eitt	   foreldri	  svaraði	  að	  þau	  hafi	  gert	  það	  
einhvern	  tímann	  en	  ekki	  lengur.	  

Þrettán	  börn	  spila	  reglulega	  í	  tölvu	  í	  mislangan	  tíma	  yfir	  vikuna.	  Sex	  börn	  eru	  
í	  tölvu	  daglega	  eða	  nánast	  daglega	  og	  þannig	  eyða	  þau	  frá	  fimm	  til	  sjö	  tímum	  í	  
viku	  í	  tölvunni.	  Sjö	  börn	  nota	  tölvu	  að	  minnsta	  kosti	  einu	  sinni	  í	  viku	  og	  þannig	  
eyða	  þau	  frá	  einum	  til	  þremur	  tímum	  í	  viku	  í	  henni.	  Eitt	  barn	  notar	  aldrei	  tölvu.	  
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Öll	   börn	   horfa	   á	   pólskt	   sjónvarp,	   þrettán	   þeirra	   horfa	   á	   það	   daglega	   eða	  
næstum	  daglega,	  eitt	  barn	  horfir	  á	  það	  að	  minnsta	  kosti	  einu	  sinni	  í	  viku.	  Fimm	  
börn	   horfa	   á	   íslenska	   sjónvarpið	   einu	   sinni	   í	   viku	   en	   níu	   börn	   horfa	   aldrei	   á	  
íslenskt	  sjónvarp.	  

	  

Mynd	  13	  Að	  horfa	  á	  sjónvarpsefni	  á	  pólsku	  og	  íslensku	  

Varðandi	   notkun	   tungumála	   á	   heimilinu	   sýndu	   helstu	   niðurstöður	   að	   fyrir	  
tveggja	   ára	   aldur	   höfðu	   öll	   börnin	   heyrt	   pólsku	   dagsdaglega,	   foreldrar	   töluðu	  
móðurmál	   sitt	   við	   börnin.	   Í	   samskiptum	   við	   systkini,	   ömmu	   og	   afa	   var	   pólska	  
notuð.	  Flestir	  foreldrar	  lesa	  nánast	  daglega	  barnabækur	  á	  pólsku	  og	  spjalla	  um	  
myndir	   í	   bókum.	   Það	   kom	   fram	   að	   öll	   börn	   horfðu	   reglulega	   á	   pólskt	  
sjónvarpsefni.	  

4.2.4 Tungumál	  notuð	  utan	  heimilis	  

Sex	   börn	   taka	   ekki	   þátt	   í	   neinum	   skipulögðum	   tómstundum/íþróttum,	   en	   sjö	  
eru	   í	   tímum	   sem	   fara	   fram	   á	   íslensku	   eins	   og:	   fimleikar,	   fótbolti,	   körfubolti,	  
gítar,	   sundæfingar,	   handbolti.	   Foreldrar	   svöruðu	   að	   börnin	   þeirra	   noti	   bæði	  
íslensku	  og	  pólsku	   í	   leik	  við	  vini,	  en	  mismikið.	  Flestir	   foreldrar	   sem	  tóku	  þátt	   í	  
rannsókninni	   fara	   reglulega	   í	   heimsóknir	   til	   Póllands.	   Aðeins	   eitt	   barn	   hefur	  
aldrei	  farið	  til	  Póllands,	  sex	  börn	  fara	  reglulega	  og	  dvelja	  þar	  fimm	  til	  tíu	  vikur.	  
Sjö	  börn	  ferðast	  til	  Póllands	  á	  2–3ja	  ára	  fresti	  og	  dvelja	  þar	  fjórar	  til	  átta	  vikur.	  

4.2.5 Upplýsingar	  um	  foreldra	  

Allir	   foreldrar	   fæddust	   í	  Póllandi.	   Í	   spurningakönnuninni	   svöruðu	  bæði	  mæður	  
og	  feður	  spurningum	  um	  menntun	  sína.	  Eins	  og	  sýnt	  er	  á	  mynd	  14	  er	  menntun	  
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foreldra	   mjög	   svipuð	   og	   flestir	   hafa	   menntun	   á	   framhaldsskólastigi.	   Þrjár	  
mæður	   eru	   með	   grunnskólamenntun,	   níu	   framhaldsskólamenntun,	   ein	  
háskólamenntun	   og	   ein	   er	  með	   framhaldsnám	   á	   háskólastigi.	   Feður	   eru	  með	  
svipaða	   niðurstöður	   hvað	   menntun	   varðar	   og	   þannig	   eru	   þrír	   þeirra	   með	  
grunnskólamenntun,	   níu	   framhaldsskólamenntun,	   tveir	   háskólamenntun	   en	  
engin	  þeirra	  er	  með	  framhaldsmenntun	  á	  háskólastigi.	  

	  

Mynd	  14	  Menntun	  foreldra	  
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Foreldrar	  hafa	  einnig	  færni	  í	  öðrum	  tungumálum	  (pólsku,	  íslensku,	  ensku	  og	  
rússnesku)	   en	   þó	   mismikið.	   Margir	   tala	   íslensku	   en	   kunnátta	   þeirra	   er	  
mismunandi.	   Mynd	   15	   sýnir	   svör	   foreldra	   varðandi	   færni	   í	   íslenskukunnáttu	  
foreldra.	  

	  

Mynd	  15	  Færni	  í	  íslenskukunnáttu	  foreldra	  

4.2.6 Samskipti	  við	  leikskóla	  

Í	  síðasta	  hluta	  könnunarinnar	  voru	  sjö	  opnar	  spurningar	  um	  samskipti	   foreldra	  
við	  leikskólann	  og	  álit	  foreldra	  á	  hvort	  þeim	  finnst	  íslenskukennsla	  barna	  þeirra	  
vera	  mikilvæg	  og	  hvort	  þeir	  eru	  ánægðir	  með	  tungumálakunnáttu	  barna	  sinna.	  
Allir	   foreldrar	   voru	   ánægðir	   eða	   mjög	   ánægðir	   með	   dagleg	   samskipti	   við	  
leikskólann.	  Ég	  ætla	  hér	  fyrir	  neðan	  að	  nefna	  nokkur	  svör	  foreldra:	  

Mér	  finnst	  samskipti	  við	  leikskólastjóra	  og	  leikskólakennaranna	  eru	  
mjög	   góð.	   Ég	   get	   alltaf	   spurt	   um	   líðan	   barnsins,	   hef	   aldrei	   verið	  
hundsuð.	  

Samskiptin	   við	   leikskólann	   mjög	   góð,	   allir	   tilbúinir	   að	   hjálpa	   og	  
leysa	  ýmis	  vandamál.	  

Ég	  er	  mjög	  ánægð	  með	  leikskólann	  sem	  barnið	  mitt	  dvelur	  í,	  ég	  fæ	  
reglulega	  allar	  upplýsingar	  um	  barnið	  mitt.	  

	  
	   	  



	  

58	  

Eitt	  foreldri	  skrifaði:	  	  

Samskipti	  við	  leikskólann	  eru	  góð	  en	  væru	  enn	  betri	  ef	  við	  gætum	  
tjáð	  okkur	  betur	  á	  íslensku.	  	  

Það	   eru	   ekki	   nein	   vandamál	  með	   samskipti	   við	   leikskólastjóra	   og	  
ekki	   heldur	   við	   aðra	   starfsmenn.	   Allir	   eru	   kurteisir,	   blíðir,	   tilbúnir	  
að	  hjálpa	  og	  veita	  allar	  upplýsingar.	  

Foreldrar	  bentu	  ekki	  á	  neitt	  tilfelli	  þar	  sem	  samskiptin	  við	   leikskólann	  væru	  
erfið.	  Allir	  foreldrar	  lýstu	  skoðunum	  um	  að	  mikilvægt	  væri	  að	  börnin	  þeirra	  læri	  
íslensku.	  Þrettán	  foreldrar	  eru	  ánægðir	  með	  tungumálakunnáttu	  barnsins	  hvað	  
varðar	  íslensku.	  Eitt	  foreldri	  lýsti	  áhyggjum	  sínum	  og	  skrifaði:	  

Mér	  finnst	  barnið	  mitt	  ekki	  alveg	  skilja	  íslensku,	  það	  á	  erfiðara	  með	  
að	  tala	  heldur	  en	  skilja.	  

4.3 Niðurstöður	  úr	  viðtölum	  við	  deildarstjóra	  

Í	   þessum	   kafla	   verður	   fjallað	   stuttlega	   um	   leikskólana	   sex	   sem	   tóku	   þátt	   í	  
rannsókninni.	   Leikskólarnir	   búa	   við	   mjög	   ólíkar	   aðstæður	   hvað	   varðar	   stærð	  
hóps	  tvítyngdra	  barna	  og	  hefur	  það	  áhrif	  á	  stefnumörkun	  leikskóla.	  

	  

Mynd	  16	  Hlutfall	  tvítyngdra	  barna	  í	  sex	  leikskólum	  sem	  tóku	  þátt	  í	  rannsókninni	  
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Hver	  kafli	  byrjar	  á	  því	  að	  lýsa	  nánar	  hlutfalli	  eintyngdra	  og	  tvítyngdra	  barna	  í	  
leikskólunum	   og	   verður	   einnig	   fjallað	   um	   tungumál	   sem	   notuð	   eru	   í	  
leikskólunum.	  Eins	  og	  sést	  á	  myndinni	  17	  eru	  mörg	  tungumál	  sem	  börn	  nota.	  Í	  
flestum	  tilfellum	  er	  pólska	  notuð.	  Upplýsingar	  fengust	  frá	  leikskólastjórum.	  

	  

Mynd	  17	  Öll	  tungumál	  sem	  notuð	  eru	  í	  þeim	  sex	  leikskólum	  sem	  tóku	  þátt	  í	  
rannsókninni	  

Einnig	   verður	   gerð	   grein	   fyrir	   niðurstöðum	   úr	   viðtölunum	   við	   átta	  
deildastjóra.	   Umfjöllunin	   skiptist	   niður	   eftir	   áherslum	   í	   viðtalsrammanum	   en	  
þær	  voru:	  	  

• bakgrunnsupplýsingar	  
• almennt	  um	  orðaforða	  tvítyngdra	  barna	  og	  samskipti	  þeirra	  við	  jafnaldra	  

og	  kennara	  
• málörvun	  tvítyngdra	  barna	  á	  deildinni/hvernig	  er	  unnið	  með	  tvítyngdum	  

börnum	  
• samskipti	  við	  foreldra	  	  
• hugmyndir	  deildarstjóra	  um	  það	  hvað	  hægt	  væri	  að	  gera	  betur	  í	  starfinu	  í	  

leikskólanum	  með	  tvítyngdum	  börnum	  til	  að	  efla	  orðaforða	  þeirra	  

4.3.1 Leikskólinn	  Tjörn	  

Tjörn	   er	   fjögurra	   deilda	   leikskóli	   og	   þar	   dvelja	   rúmlega	   70	   börn.	   Hlutfall	  
tvítyngdra	   	   barna	   er	   með	   því	   hæsta	   af	   þeim	   sex	   leikskólum	   sem	   tóku	   þátt	   í	  
rannsókninni	   en	   þau	   eru	   um	   26%	   af	   barnahópnum.	   Í	   þessum	   leikskóla	   tala	  
ellefu	  börn	  pólsku,	  þrjú	  slóvensku,	  þrjú	  tælensku	  og	  eitt	  filipeysku.	  
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Í	   leikskólanum	   Tjörn	   voru	   sex	   börn	   sem	   tóku	   þátt	   í	   rannsókninni.	   Tveir	  
strákar	   Piotr	   og	   Jan	   eru	   á	   sömu	   deild	   og	   Halla	   er	   deildarstjóri	   þeirra.	   Næstu	  
fjögur	  börn:	  Ola,	  Anna,	  Sara	  og	  Dawid	  eru	  saman	  á	  deildinni	  þar	  sem	  Helga	  er	  
deildarstjóri.	   Í	   þessum	   leikskóla	   tók	   ég	   viðtal	   við	   tvo	   deildarstjóra,	   Höllu	   og	  
Helgu.	   Samkvæmt	   upplýsingum	   úr	   viðtölum	   fara	   tvítyngd	   börn	   til	  
talmeinafræðings	  reglulega	   í	  þessum	  leikskóla	  og	  einnig	   í	  sérkennslu	  og	  þar	  er	  
lögð	   sérstök	   áhersla	   á	   orðaforða	   þeirra.	   Í	   leikskólanum	   Tjörn	   starfar	   enginn	  
pólskumælandi	  starfsmaður.	  

Halla	  er	  búin	  að	  vera	  deildarstjóri	  Piotr	  og	  Jan	  í	  tvö	  ár.	  Þessir	  strákar	  eru	  ekki	  
saman	   við	   matarborð	   en	   þeir	   eru	   saman	   í	   hóp	   og	   Halla	   er	   hópstjóri	   þeirra.	  
Strákarnir	   leika	   sér	  mikið	   saman,	   bæði	   inni	   og	   úti	   og	   á	  meðan	   tala	   þeir	   alltaf	  
saman	  á	  pólsku,	  að	  mati	  Höllu	  eru	  vinatengsl	  á	  milli	  strákana.	  	  

Halla	  sér	  mun	  á	  strákunum	  hvað	  varðar	  orðaforða.	  Hún	  sagði:	  

Jan	   er	   mun	   betur	   staddur	   í	   íslensku,	   hann	   á	   auðveldara	   með	   að	  
koma	  með	  orðin	  yfir	  hlutina,	  kannski	  segir	  hann	  ekki	  setningar	  rétt	  
en	  hann	  er	  með	  hugtök	  yfir	  (...)	  Hann	  Piotr	  er	  ekki	  vel	  staddur,	  það	  
þarf	   að	   efla	   orðaforða	   hans.	   (...)	   Jan	   er	   með	   meiri	   orðaforða	   í	  
samskiptum	   við	   jafnaldra	   og	   einnig	   við	   kennara.	   Hann	   tjáir	   bæði	  
tilfiningar	  og	  segir	  hvað	  hann	  vill	  gera,	  en	  það	  gerir	  Piotr	  síður.	  

Samkvæmt	  niðurstöðum	  úr	  íslensku	  orðaforðaprófi	  voru	  þessir	  tveir	  strákar	  
með	   svipaðan	   viðtökuorðaforða,	   Jan	   fékk	   útkomu	   21	   stig	   en	   Piotr	   20	   stig.	   En	  
þetta	  er	  næst	  lægsta	  skor	  í	  orðaforðaprófinu.	  

Varðandi	   spurningu	   um	   það	   hvernig	   er	   unnið	   með	   tvítyngdum	   börnum	   á	  
deildinni	  sagði	  Halla	  :	  	  

Á	   deildinni	   reynum	   við	   að	   lesa	  mikið	   fyrir	   þau	   og	   einnig	   að	   hafa	  
mikil	  samskipti	  við	  (...)	  og	  svo	  í	  lestrinum	  þá	  erum	  við	  ekki	  bara	  að	  
lesa	  heldur	   tökum	  við	   alltaf	   orð	  úr	   bókum,	   ræðum	  orðin,	   ræðum	  
hvað	  er	  að	  gerast	   í	   sögunni	   (...)	  það	  eru	  alltaf	  miklar	  umræður	  og	  
samræður	  í	  lestrinum.	  

Við	   spurningu	   hvort	   strákarnir	   hafi	   áhuga	   á	   sögustundinni	   og	   hvort	   þeir	  
hlusti	  þegar	  lesið	  er	  fyrir	  þá,	  svaraði	  Halla	  :	  

Þeir	   missa	   stundum	   áhugann,	   ég	   var	   að	   hugsa	   um	   að	   lesa	   fyrir	  
strákana	  einfaldari	  bækur,	  sögur	  eins	  og	  Rauðhettu	  eða	  Geiturnar	  
þrjár	  sem	  flest	  börn	  þekkja.	  
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Halla	  er	  meðvituð	  um	  það	  hvað	  samskipti	  við	  foreldra	  eru	  mikilvæg	  og	  segir:	  

Mjög	  mikilvægt	  að	  vera	  í	  þessum	  samskiptum	  og	  við	  leggjum	  mikla	  
áherslu	   á	   foreldrana	   að	  þau	  noti	   pólskuna	  heima	  ekki	   íslenskuna,	  
þeir	  fá	  hana	  hér,	  við	  erum	  svolitið	  harðar	  á	  því.	  	  

Halla	   er	   mjög	   ánægð	   með	   samskipti	   við	   foreldra	   og	   skilgreinir	   samskipti	  
þeirra	  sem	  mjög	  góð	  og	  Halla	  deildarstjóri	  er	  mest	  í	  samskiptum	  við	  þá.	  

	  (...)	   t.d.	   mamman	   hans	   Piotr	   er	   vel	   meðvituð	   um	   hvar	   hann	  
stendur	   í	   íslenskunni	   og	   íslenskum	  orðaforða,	   hún	  hefur	   áhyggjur	  
af	   því	   þegar	   hann	   fer	   í	   grunnskólann	   næsta	   haust.	   Nú	   er	   komin	  
teymisvinna	  í	  gang	  hjá	  okkur	  hvernig	  við	  vinnum.	  

Að	  lokum	  segir	  Halla	  :	  

Ég	  myndi	   vilja	   taka	   þau	  meira	   út	   kannski	   saman	   til	   að	   lesa	  meira	  
(...)	   en	   það	   væri	   draumastaðan	   ef	   hér	   væru	   kennarar	   með	  
móðurmál	  barnanna,	  hér	  innan	  leikskólans.	  

Helga	   er	   deildastjóri	   á	   deildinni	   sem	  Ola,	   Anna,	   Sara	   og	  Dawid	   eru.Hún	   er	  
búin	   að	   vera	   deildarstjóri	   á	   þessari	   deild	   á	   annað	   ár	   núna.Pólsku	   börnin	   sitja	  
ekki	   saman	   við	  matarborð,	   „þau	   eru	   svolítið	   dreifð	   og	   eru	   ekki	   saman	   í	   hóp“	  
segir	  Helga.	  Börnin	  leika	  sér	  mikið	  saman,	  bæði	  inni	  og	  úti	  :	  

Þá	  er	   alltaf	  pólska	  og	   verra	  er	  það	  að	  ég	   veit	   ekki	   alveg	  um	  hvað	  
þau	  eru	  að	  tala	  saman.	  Það	  sést	  stundum	  á	  svipnum	  hjá	  þeim	  hvort	  
þetta	   er	   eitthvað	   vont	   og	   þau	   eru	   mikið	   að	   segja	   orð	   „glupia“.	  
Þegar	  maður	  heyrir	  þetta	  orð	  segjum	  við	  bara:	  nei,	  við	  eigum	  ekki	  
að	  segja	  svona	  ,	  við	  vitum	  núna	  að	  þetta	  er	  ljótt	  orð.	  Það	  væri	  gott	  
að	   hafa	   einhvern	   pólskan	   starfsmann	   inni	   til	   að	   geta	   fylgst	   með	  
samskiptum	  þar	  á	  milli,	  það	  væri	  alveg	  frábært.	  

Að	  mati	  Helgu	  eru	  vinatengsl	  á	  milli	  pólskra	  barna	  á	  deildinni	  og	  þau	  eru	  að	  
passa	   hvort	   annað.	   Um	   orðaforða	   og	   samskipti	   þeirra	   við	   jafnaldra	   og	  
kennarana	  segir	  Helga	  :	  

Þau	  eru	  misjöfn	  og	  t.d.	  Anna	  er	  áberandi	  best	  af	  þeim,	  hún	  sér	  oft	  
um	  að	  þýða	  ef	  það	  er	  eitthvað	  vandamál	  (...)	  Dawid	  hann	  stendur	  
ágætlega	   en	  hann	  er	  minna	   að	   fylgjast	  með,	  Anna	   er	  meira	   spá	   í	  
um	   hlutir	   (...)	   Samskipti	   þeirra	   við	   jafnaldra	   á	   deildinni	   eru	   alveg	  
ágæt,	   þau	   eru	   reyndar	   mikið	   saman	   í	   hóp	   þessir	   krakkar	   en	   t.d.	  
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Anna	   er	   elst	   og	   hún	   ræður	   yfir	   hópnum	   (...)	   Börnin	   eru	   alltaf	   að	  
koma	  til	  okkar	  kennaranna	  og	  þau	  tala	  við	  okkur.	  

Samkvæmt	   niðurstöðum	   úr	   íslensku	   orðaforðaprófi	   fékk	   Anna	   50	   stig	   og	  
Dawid	  57.	  

Helga	   svaraði	   spurningu	   hvernig	   sé	   unnið	   með	   tvítyngdum	   börnum	   á	  
eftirfarandi	  hátt:	  

Þau	  fara	  inn	  í	  starfið	  eins	  og	  allir	  og	  við	  reynum	  að	  hjálpa	  þeim	  ef	  
þarf.	   Ég	   nota	   hópastarfið	   til	   að	   örva	   þau	   í	   orðum	   sem	   eru	   notuð	  
dagsdaglega,	  sem	  þau	  þurfa	  að	  kunna	  og	  eiga	  stundum	  erfitt	  með	  
það.	  

Við	  spurningu	  hvort	  þau	  séu	  að	  taka	  virkan	  þátt	  í	  hópavinnu	  svaraði	  Helga	  :	  

Þetta	  er	  mjög	  misjafnt,	  þau	  reyna	  það	  en	  stundum	  er	  það	  erfiðara	  
en	  hjá	   íslensku	  börnunum	  af	  því	  að	  þau	  skilja	  ekki	  alveg	  fyrirmæli	  
og	  þarf	  að	  hjálpa	  þeim	  af	  stað	  og	  þá	  gengur	  þeim	  betur.	  

Á	   deildinni	   	   er	   frekar	   lesið	   fyrir	   tvo	   stóra	   hópa,	   10	   börn	   í	   hverjum	  hóp	   og	  
Helga	  fjallar	  um	  það	  :	  

Það	  er	  erfitt	  að	  lesa	  fyrir	  þau	  (pólsk	  börn),	  þau	  eiga	  mjög	  erfitt	  með	  
að	  fylgjast	  með	  sögunni.	  Þau	  eiga	  erfitt	  með	  að	  vera	  í	  stórum	  hóp,	  
það	   finnum	  við	  alveg,	  þau	  eru	  ekki	   að	  hlusta.	  Þegar	   við	   lesum	  þá	  
spyrjum	  við	  yfirleitt	  út	  í	  t.d.	  hvað	  var	  að	  gerast,	  af	  hverju	  fór	  hann	  
með	  þetta	  o.s.frv	   til	  þess	  að	  þau	  séu	  virkir	  hlustendur	  og	  þau	  eru	  
ekki	   að	   ná	   þessu,	   því	  miður.	   Við	   reynum	   að	   lesa	   einfaldari	   sögur	  
fyrir	   þau	   en	   það	   er	   alveg	   sama,	   en	   samt	   misjafnt	   eftir	   sögum	  
hvernig	   þær	   eru.	   Stundum	   eru	   þau	   að	   reyna	   að	   hlusta	   og	   eru	  
áhugasöm.	  En	  ef	  maður	  hugsar	  út	  frá	  sjálfum	  sér	  er	  það	  örugglega	  
erfitt	  að	  hlusta	  á	  sögu	  á	  öðru	  tungumáli	  sem	  maður	  þekkir	  smá	  í	  en	  
nær	  ekki	  alveg	  í	  heildinni.	  

Um	  samskipti	  við	  foreldra	  sagði	  Helga	  :	  

Samskipti	   við	   foreldra	   eru	   misjöfn,	   sumir	   kunna	   ekki	   íslensku	   og	  
kunna	  jafnvel	  ekki	  ensku	  heldur	  og	  það	  er	  rosalega	  erfitt	  að	  komast	  
að	  þeim	  foreldrum.	  Við	  erum	  með	  foreldraspjall	  í	  nóvember	  og	  þá	  
erum	   við	   ekki	   að	   kalla	   á	   túlk.	   Einu	   sinni	   á	   ári	   í	   janúar	   er	  
foreldraviðtal	   og	   þá	   erum	   við	  með	   túlk.	   Ég	   er	  með	   eitt	   mál	   sem	  
þarf	  að	  ræða	  við	  foreldra	  og	  þarf	  að	  bíða	  fram	  í	  janúar	  þar	  til	  túlkur	  
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kemur.	  En	  þetta	  er	  mál	  sem	  er	  í	  lagi,	  sem	  má	  alveg	  bíða,	  ég	  vil	  ekki	  
ræða	  um	  það	  við	  foreldrana	  sjálfa	  af	  því	  að	  þau	  geta	  misskilið	  mig	  
(...)	   Við	   reynum	  að	   hvetja	   foreldra	   til	   að	   vera	   dugleg	   að	   nota	   sitt	  
móðurmál	   heima	  og	   ekki	   að	  blanda	   íslenskunni	   til	   að	  bjarga	   sér	   í	  
samskiptum	  við	  börnin	  sín.	  Ég	  veit	  að	  það	  er	  yfirleit	  pólska	  heima	  
sem	  er	  frábært.	  

Að	   lokum	   talaði	   Helga	   um	   það	   hvað	   væri	   hægt	   að	   gera	   betur	   í	   starfinu	   í	  
leikskólanum	  með	  tvítyngdum	  börnum	  til	  að	  efla	  orðaforða	  þeirra.	  

Það	   er	   bara	   tíminn,	   ef	   maður	   hefði	   meiri	   tíma	   eða	   jafnvel	   meiri	  
mannskap	  til	  þess	  að	  hjálpa	  þeim	  betur	  í	  gegnum	  þetta,	  það	  þyrfti	  
helst	   að	   vera	  með	  málörvunarhópa	   þar	   sem	  þau	   væru	   tekin	   fyrir	  
bara	  til	  þess	  að	  læra	  betur	  íslenskuna,	  það	  væri	  auðvitað	  lang	  best.	  
Við	   vitum	   að	   börn	   sem	   ekki	   ná	   íslenskunni	   vel	   í	   leikskólanum	  
gengur	   ekki	   vel	   í	   skólanum.	   Það	   verður	   erfið	   byrjun	   því	   það	   er	  
mikið	  að	  meðtaka.	  Þau	  eru	  svo	  mörg,	  stundum	  vorum	  við	  með	  tvö	  
börn	   í	   leikskólanum	   og	   núna	   eru	   þau	   t.d.	   fimm	   á	   deildinni.	   Þess	  
vegna	   þarf	   maður	   kannski	   að	   huga	   að	   því	   að	   gera	   eitthvað	   fyrir	  
þessi	  börn	  til	  að	  hjálpa	  þeim.	  

4.3.2 Leikskólinn	  Tún	  

Í	  leikskólanum	  Tún	  dvelja	  rúmlega	  20	  börn	  á	  tveimur	  deildum.	  Hlutfall	  erlendra	  
barna	  er	  með	  því	  hæsta	  af	  þeim	  sex	  leikskólum	  sem	  tóku	  þátt	  í	  rannsókninni	  en	  
þau	  eru	  um	  26%	  af	  barnahópnum.	  Á	   leikskólanum	  Túni	   tala	  þrjú	  börn	  pólsku,	  
eitt	  kínversku	  og	  eitt	  slóvensku.	  

Á	  leikskólanum	  Túni	  voru	  tvö	  börn	  sem	  tóku	  þátt	  í	  rannsókninni:	  Karolina	  og	  
Adrian.	  Deildarstjóri	  þeirra	  er	  Sigrún	  og	  hún	  þekkir	  þau	  vel	  af	  því	  að	  hún	  hefur	  
verið	   er	   með	   þeim	   alveg	   frá	   því	   þegar	   þau	   byrjuðu	   í	   leikskólanum.	   Í	   þessum	  
leikskóla	  starfar	  enginn	  pólskumælandi	  kennari.	  Tvítyngd	  börn	  höfðu	  ekki	  farið	  í	  
sérkennslu.	  Karolina	  og	  Adrian	  eru	   saman	  á	  deild	  en	  ekki	   saman	   í	  hóp.	  Sigrún	  
sagði	   að	   það	   væru	   vinatengsl	   á	  millli	   þeirra	   og	   þau	   tali	   saman	   í	   leikskólanum	  
alltaf	  á	  íslensku	  „	  þegar	  mömmur	  þeirra	  koma	  að	  sækja	  þau	  þá	  heyrir	  maður	  að	  
þau	  byrja	  tala	  pólsku	  allveg	  á	  fullu.“	  

Um	  orðaforða	  og	  samskipti	  þeirra	  við	  jafnaldra	  og	  kennara	  sagði	  Sigrún:	  	  

Adrian	   snýr	   orðunum	   við,	   hjá	   Karolinu	   eru	   meiri	   flækjur	   en	   hún	  
kemur	  því	  alveg	  til	  skila,	  hún	  er	  að	  víxla	  setningum	  en	  ég	  sé	  alveg	  
miklar	  framfarir	  eftir	  sumarfrí.	  
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Samkvæmt	  niðurstöðum	  úr	   íslensku	  orðaforðaprófi	  fékk	  Karolina	  57	  stig	  en	  
Adrian	  48	  stig.	  

Deildarstjóri	   sagði	  að	  þau	   taki	  bæði	  virkan	  þátt	   í	  hópavinnu.	  Þegar	   lesið	  er	  
fyrir	  börnin	  er	  þeim	  skipt	   í	  þrjá	   litla	  hópa.	  Að	  mati	  Sigrúnar	  hlusta	  Karolina	  og	  
Adrian	  á	  sögur	  og	  þau	  æfa	  sig	  líka	  að	  búa	  til	  sögur	  sjálf	  og	  þeim	  gengur	  mjög	  vel.	  
Í	   leikskólanum	   Tún	   eru	   ekki	   notuð	   mælitæki	   til	   að	   fylgjast	   með	   framförum	  
tvítyngdra	  barna	  í	  íslensku	  en	  Sigrún	  sagði:	  

Mig	   langar	   að	   búa	   til	   bók	   fyrir	   hvert	   og	   eitt	   barn	   þar	   sem	  ég	   get	  
merkt	  við	  það	  sem	  þarf	  að	  örva,	  t.d.	  hvernig	  framburður	  er.	  

Sigrún	  er	  mjög	  ánægð	  með	  samskipti	  við	  foreldra	  núna	  en	  sagði	  samt	  „það	  
var	  mjög	  erfitt,	  ein	  mamma	  sagði	  alltaf	  „já,	  já“	  og	  skildi	  ekki.“	  Í	  foreldraviðtölum	  
er	   alltaf	   túlkur.	   Sigrúnu	   fannst	   síðasta	   spurningin	   í	   viðtalinu	   mjög	   djúp	   og	  
spurningin	   hljómaði	   þannig,	   hvað	   væri	   hægt	   að	   gera	   betur	   í	   starfinu	   í	  
leikskólanum	   með	   tvítyngdum	   börnum	   til	   að	   efla	   orðaforða	   þeirra.	   Sigrún	  
svaraði:	  

Mér	   finnst	   að	   það	   væri	   gott	   að	   láta	   þau	   fá	   verkefni	   heim	   og	   á	  
þennan	  hátt	  geta	  þau	  æft	  sig	  heima	  t.d.	  taka	  eitthvað	  orð	  með	  sér	  
heim	   og	  æfa	   sig	   að	   segja	   þetta	   orð	   og	   velta	   fyrir	   sér	   hvað	   þetta	  
þýðir.	   Einnig	   væri	   gott	   að	   fá	   tíma	  með	   þeim	   til	   að	   lesa	   fyrir	   þau	  
sögur	   og	   láta	   þau	   svara	   spurningum	   og	   segja	   frá.	   Það	   er	   margt	  
hægt	   að	   gera	   t.d.	   leikrit	   og	   láta	   þau	   syngja,	   segja	   (...)	  Mér	   finnst	  
númer	   eitt,	   tvö	   og	   þrjú	   það	   er	   endurtekning,	   endurtekning	   og	  
endurtekning	  og	   fá	   tíma	  með	  þeim	  að	   fara	   spila,	   lesa	   syngja,	   tala	  
saman.	  

4.3.3 Leikskólinn	  Skógur	  

Skógur	   er	   fjögurra	   deilda	   leikskóli	   og	   dvelja	   þar	   rúmlega	   90	   börn.	   Hlutfall	  
tvítyngdra	  	  barna	  er	  um	  21%	  af	  barnahópnum.	  Af	  tvítyngdu	  börnunum	  í	  þessum	  
leikskóla	   tala	   níu	   börn	   pólsku,	   þrjú	   fillipeysku,	   tvö	   sænsku,	   eitt	   ensku,	   eitt	  
dönsku,	  eitt	  frönsku,	  eitt	  flæmsku.	  

Í	   þessum	   leikskóla	   tóku	   tveir	   pólskir	   strákar	   þátt	   í	   rannsókninni:	   Oskar	   og	  
Tomek.	  Anna	  er	  deildarstjóri	  á	  deildinni	  þar	  sem	  strákarnir	  eru	  og	  einnig	  er	  hún	  
hópstjóri	   hans	   Tomek.	   Hún	   þekkir	   strákana	   vel	   af	   því	   að	   Anna	   hefur	   verið	  
deildarstjóri	   þeirra	   frá	   því	   strákarnir	   byrjuðu	   í	   leikskóla.	   Í	   leikskólanum	   Skógi	  
starfar	  pólskumælandi	  kennari	  en	  er	  ekki	  á	  deildinni	  þar	  sem	  pólsku	  börnin	  eru	  
og	  pólsk	  kennsla	  er	  ekki	  í	  leikskólanum.	  Þegar	  strákarnir	  byrjuðu	  í	  leikskólanum	  
var	  pólskur	  kennari	  á	  deildinni	  þeirra	  og	  einnig	  var	  hann	  hópstjóri	  þeirra	  en	  er	  
það	   ekki	   lengur.	   Kennurunum	   fannst	   það	   ekki	   gott.	   Tvítyngd	   börn	   höfðu	   ekki	  
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farið	  í	  sérkennslu.	  Anna	  sagði	  að	  það	  væru	  vinatengsl	  á	  milli	  strákana	  og	  ef	  þeir	  
leiki	  sér	  saman	  þá	  noti	  þeir	  alltaf	  pólskuna.	  Anna	  fjallar	  um	  orðaforða	  þeirra	  og	  
samskipti	  við	  jafnaldra	  og	  kennara:	  

Oskar	   er	   orðin	   mjög	   flinkur,	   bæði	   í	   samskiptum	   við	   börn	   og	  
kennara	   og	  mér	   finnst	   hann	   búinn	   að	   eflast	   félagslega,	   orðaforði	  
búinn	  að	  aukast	  hjá	  honum	  (...)	  ég	  hafði	  áhyggjur	  af	  honum	  í	  fyrra,	  
núna	  er	  hann	  að	  flýta	  sér	  svo	  mikið	  að	  læra	  og	  gefur	  sér	  ekki	  tíma	  
til	  þess	  að	   læra	  og	  heyra.	  Hjá	  Tomek	  er	  það	  búið	  að	  aukast	  núna	  
eftir	   langt	   sumarfrí,	   hann	   er	   kominn	   „sterkur“	   til	   baka	   (...)	   við	  
töluðum	   við	   foreldra	   hans	   fyrir	   sumarfrí	   og	   ég	   held	   að	   foreldrar	  
Tomek	  hafi	  ekki	  verið	  að	  spá	   í	  að	  hann	  væri	  ekki	  góður	   í	   íslensku,	  
þau	  voru	  ekki	  að	  ná	  tengingunni,	  að	  vera	  góður	  í	  íslensku	  það	  þýðir	  
að	   ganga	   vel	   í	   skólanum(...)	   hann	   Tomek	   er	   félagslega	   sterkur	  
kannski	  ekki	  inn	  á	  deildinni	  en	  innan	  hópsins,	  en	  það	  vantar	  mikin	  
orðaforða	  og	  skilning	  ennþá.	  Mér	  finnst	  að	  honum	  vanti	  orðaforða	  
til	  þess	  að	  segja	  mér	  t.d.	  hvað	  er	  að,	  ég	  hef	  ekki	  upplifað	  það	  með	  
Oskar.	  

Þessir	  tveir	  strákar	  eru	  ekki	  saman	  í	  hóp	  og	  Anna	  útskyrði	  af	  hverju:	  

Þeir	   eru	   ekki	   saman	   í	   hóp	   og	   það	   er	   viljandi	   gert	   til	   að	   efla	  
orðaforða	   Tomek	   og	   til	   þess	   að	   Oskar	   detti	   ekki	   í	   það	   að	   vera	  
„björgunarhringur“	  Tomek.	   Í	   fyrra	   voru	   strákarnir	   saman	   í	  hóp	  og	  
kennurunum	  fannst	  það	  ekki	  gott.	  

Samkvæmt	   niðurstöðum	   úr	   íslensku	   orðaforðaprófi	   fékk	   Tomek	   41	   stig	   en	  
Oskar	  76	  stig	  sem	  sagt	  hæstu	  útkomu.	  

	  
Anna	   svaraði	   spurningunni	   hvernig	   unnið	   er	   með	   tvítyngdum	   börnum	   á	  
deildinni	   þannig:	   „	   tvítyngd	   börn	   fá	   svipaða	   kennslu	   eins	   og	   hin	   börnin“.	  
Samkvæmt	  Önnu	  taka	  strákarnir	  virkan	  þátt	  í	  hópavinnu	  en	  fyrir	  Tomek	  þarf	  að	  
útskýra	  vel	  og	  minna	  hann	  á	  að	  hlusta	  og	  fylgjast	  með	  til	  að	  halda	  einbeitingu	  
hans.	  

Á	  deildinni	  er	  lesið	  fyrir	  litla	  5-‐6	  barna	  hópa	  og	  Anna	  segir	  :	  

Oskar	  hlustar,	  en	  Tomek	  er	  ennþá	  í	  því	  að	  ef	  ég	  leikles	  ekki	  þá	  nær	  
hann	  ekki	   að	   fylgjast	  með.	   Ef	   hann	  Tomek	   situr	   ekki	   við	  hliðina	   á	  
mér	  og	  ég	  er	  ekki	  að	  „tala“	  meira	  með	  höndunum	  þá	  hlustar	  hann	  
ekki,	  mér	  finnst	  það.	  
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Á	  deildinni	  er	  notað	  Orðaspjall	  og:	  

Tomek	   tekur	   ekki	   mikinn	   þátt,	   hann	   hlustar	   en	   svarar	   ekki	   ef	   ég	  
spyr	  hvað	  orðin	  þýða,	  það	  er	  aðeins	  að	  aukast	   sko	  en	  ekki	  mikið.	  
Tomek	  endurtekur	  orð	  en	  talar	  mjög	  bjagað,	  talmeinafræðingurinn	  
sagði	  að	  íslensku	  orðin	  væru	  með	  pólskum	  framburði.	  

Samskipti	  við	   foreldra	  eru	  góð	  segir	  Anna.	  Mamma	  Oskar	   talar	  vel	   íslensku	  
en	   í	   foreldraviðtölum	   við	  móður	   Tomek	   er	   túlkur	   kallaður	   til.	   Að	   lokum	   kom	  
Anna	  með	  hugmyndir	  um	  hvað	  hægt	  væri	  að	  gera	  betur	  í	  starfinu	  í	  leikskólanum	  
með	  tvítyngdum	  börnum	  til	  að	  efla	  orðaforða	  þeirra	  og	  hún	  sagði:	  

Það	  væri	  gott	  að	  setja	  upp	  teymi	  að	  þau	  geti	  fengið	  sérkennslu,	  að	  
þau	   geti	   farið	   út	   fyrir	   (...)	   einnig	   að	   „nota“	   manneskjur	   sem	   við	  
erum	  með	  innanhúss	  t.d.	  pólskumælandi	  kennara	  til	  þess	  að	  kenna	  
þeim,	   og	   þá	   vita	   þeir	   stöðuna,	   vita	   hvernig	   er	   að	   vera	  
pólskumælandi	  og	  læra	  íslensku	  og	  ég	  held	  það	  væri	  mjög	  gott.	  

4.3.4 Leikskólinn	  Sjór	  

Sjór	  er	   sex	  deilda	   leikskóli	   og	  dvelja	  þar	   rúmlega	  120	  börn.	  Hlutfall	   tvítyngdra	  
barna	  er	  um	  13%	  af	  barnahópnum.	  Af	  tvítyngdum	  börnum	  eru	  fjögur	  börn	  sem	  
tala	  pólsku,	  þrjú	   litháísku,	  þrjú	   lettnesku,	   tvö	   taílensku,	   tvö	  ensku,	  eitt	  dönsku	  
og	  eitt	  þýsku.	  

Í	   leikskólanum	   Sjó	   var	   eitt	   barn	   þátttakandi	   í	   rannsókninni,	   Julia.	   Ragna	   er	  
deildarstjóri	  á	  deildinni	  sem	  Julia	  er	  á,	  hún	  hefur	  verið	  þar	  frá	  því	  í	  ágúst	  sl.,	  sem	  
er	  frekar	  stuttur	  tími.	  Í	  leikskólanum	  starfar	  kennari	  sem	  er	  frá	  Litháen	  og	  talar	  
smá	   pólsku	   en	   er	   ekki	   á	   deildinni	   sem	   Julia	   er.	   Tvítyngd	   börn	   fara	   reglulega	   í	  
sérkennslu,	   stundum	   eru	   þau	   fá	   í	   hóp,	   en	   stundum	   bara	   eitt	   í	   einu.	  
Sérkennslukennari	   og	   þroskaþjálfi	   fara	   einnig	   inn	   á	   deildirnar	   og	   eru	   oftast	   í	  
hópum	  þar	  sem	  tvítyngd	  börn	  eru.	  Ragna	  er	  ánægð	  með	  sérkennslu	  og	  segir:	  	  

Ég	   sé	  mun	  á	   Juliu,	   hún	  er	  öruggari	   og	  hún	   fer	   að	  byrja	  nota	   fleiri	  
orð,	  talar	  meira,	  hún	  var	  svolítið	  reið,	  en	  það	  er	  að	  minnka	  núna.	  

Við	  spurningu	  um	  orðaforða	  og	  samskipti	  Juliu	  við	  jafnaldra	  og	  kennara	  sagði	  
Ragna:	  

Málið	  er	  að	  hún	  kom	  ein	  frá	  sinni	  deild	  til	  okkar	  og	  hún	  sækir	  meira	  
í	  strákana	  sem	  eru	  svolítið	  seinni	  í	  málþroska	  en	  hún	  og	  mamman	  
hefur	   áhyggjur	   af	  henni	   félagslega	  af	  því	   að	  hún	  var	  ekki	   að	   leika	  
við	  neinn	  á	  deildinni.(...)	  Almennt	  er	  Julia	  með	  fínan	  orðaforða,	  ég	  
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sé	   að	   hún	   getur	   alveg	   bjargað	   sér	   en	   þegar	   það	   koma	  önnur	   orð	  
sem	  hún	  notar	  ekki	  dagsdaglega	  þá	  stoppar	  hún	  svolítið	  þar,	  maður	  
sér	  það	  strax	  hvort	  hún	  skilur	  eða	  ekki.	  

Samkvæmt	  niðurstöðum	  úr	  íslensku	  orðaforðaprófi	  fékk	  Julia	  26	  stig.	  

Á	   deildinni	   er	   einnig	   notað	   myndrænt	   skipulag.	   Næst	   svaraði	   Ragna	  
spurningu	  um	  það	  hvernig	  er	  unnið	  með	  tvítyngdum	  börnum.	  

Við	   erum	   með	   orðaspjall	   og	   leggjum	   áherslu	   í	   því	   á	  
grunnorðaforða,	   erum	   rosalega	   dugleg	   að	   lesa	   fyrir	   þau	   frekar	  
einfaldari	  bækur	  í	  mjög	  litlum	  hóp,	  þau	  eru	  þrjú	  börn	  yfirleit	  og	  við	  
lesum	   sömu	   bókina	   á	   hverjum	   degi	   í	   viku.	   (...)	   Allir	   krakkar	   á	  
deildinni	   fara	   í	   skipulagða	   kennslu:	   lesa,	   leira,	   lita,	   púsla	   o.fl.	   en	  
sumir	  eru	  í	  5-‐6	  manna	  hópum,	  sumir	  eru	  bara	  þrjú	  eins	  og	  Julia.	  Á	  
þennan	  hátt	  fá	  börnin	  verkefni	  sem	  henta	  þeim	  best	  t.d.	  lesum	  við	  
miserfiðar	   bækur,	   við	   vinnum	   svolitið	   með	   þeim	   á	   þeirra	  
forsendum.	  

Deildastjóri	  notar	  TRAS	  (n:	  Tidlig	  registrering	  af	  språkudvikling)	  til	  að	  sjá	  hvar	  
barn	   stendur	   í	   íslensku.	   TRAS	   (Björk	   Alfreðsdóttir,	   Hólmfríður	   Árnadóttir,	  
Hrafnhildur	  Karlsdóttir,	  Ingibjörg	  Símonardóttir	  og	  Margrét	  Tryggvadóttir,	  2013)	  
er	   skráningarlisti	   en	   ekki	   málþroskapróf,	   það	   er	   athugun	   í	   skráningarformi	   á	  
málhegðun	   og	   málþróun	   hjá	   börnum	   á	   ákveðnum	   aldri.	   Ragna	   segir	   að	  
samskipti	  við	  foreldra	  séu	  mjög	  fín	  og	  hún	  er	  oftast	   í	  samskiptum	  við	  mömmu	  
sem	  talar	  frekar	  vel	  íslensku.	  

Eins	  og	  Ragna	  sagði:	  

Mamman	  er	  ekki	  að	  segja	  „já“	  og	  skilur	  ekki,	  hún	  spyr	  ef	  hún	  skilur	  
ekki.	  Mér	  finnst	  við	  náum	  alltaf	  að	  gera	  þetta	  skiljanlega	  bæði	  hún	  
og	  ég,	  allavega	  hef	  ég	  þá	  tilfinningu.	  

Á	  foreldrafundum	  er	  túlkur	  kallaður	  til.	  

Ragna	   svaraði	   spurningunni	   hvað	   væri	   hægt	   að	   gera	   betur	   í	   starfinu	   í	  
leikskólanum	  með	  tvítyngdum	  börnum	  til	  að	  efla	  orðaforða	  þeirra	  á	  eftirfarandi	  
hátt:	  

Við	   getum	   alltaf	   gert	   allt	   miklu	   betur	   og	   það	   er	   spurning	   með	  
þennan	   tíma	   og	   hvort	   við	   höfum	   mannauðinn	   í	   það.	   Við	   sjáum	  
alveg	  í	  okkar	  skimunum	  það	  er	  svolitið	  erfitt	  að	  byggja	  á	  ef	  það	  er	  
enginn	  grunnur.	  Mér	  finnst	  rosalega	  mikilvægt	  að	  þeim	  börnum	  líði	  
vel	   á	   deildinni,	   þá	   gengur	   allt	   betur	   (...)	   Ef	   ég	   er	   að	   hugsa	   um	  
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tvítyngda	   einstaklinga	   á	   deildinni	   hjá	   mér	   þá	  myndi	   ég	   vilja	   hafa	  
einhvern	   sem	   talar	  þeirra	   tungumál,	   sem	  gæti	  hjálpa	  mér	  aðeins,	  
sem	   getur	   séð	   hvar	   þau	   standa,	   á	   hvað	   við	   þurfum	   að	   leggja	  
áherslu	  á.	  

Að	  lokum	  segir	  Ragna	  :	  

Það	   er	   ekki	   ein	   leið	   sem	   hentar	   öllum,	   á	   deildinni	   skoðum	   við	  
starfsfólkið	   í	   hverju	   þau	   eru	   sterk	   og	   fyrst	   og	   fremst	   skoðum	   við	  
barnahópinn,	   það	   eru	   ekki	   allir	   sem	   fara	   sömu	   leið	   en	   samt	   sem	  
áður	  fara	  allir	  í	  skipulagða	  kennslu	  og	  fá	  það	  sem	  hentar	  þeim	  best.	  

4.3.5 Leikskólinn	  Fjall	  

Leikskólinn	  Fjall	  er	  sex	  deilda	  og	  þar	  dvelja	  rúmlega	  130	  börn.	  Hlutfall	  tvítyngdra	  	  
barna	  er	  hér	  um	  5%	  af	  barnahópnum.	  Í	  leikskólanum	  Fjalli	  tala	  tvö	  börn	  pólsku,	  
tvö	  tagalog,	  eitt	  norsku	  og	  eitt	  filipeysku.	  

Í	  leikskólanum	  Fjalli	  voru	  tvö	  pólsk	  börn	  sem	  tóku	  þátt	  í	  rannsókninni:	  Jacek	  og	  
Sylwia.	   Þau	   voru	   ekki	   á	   sömu	   deild	   og	   þess	   vegna	   	   tók	   ég	   viðtöl	   við	   tvo	  
deildarstjóra	  í	  þessum	  leikskóla.	  Á	  leikskólanum	  starfar	  pólskur	  kennari	  en	  hann	  
starfar	  ekki	  á	  þeim	  deildum	  þar	  sem	  eru	  pólsk	  börn	  og	  pólsku	  kennsla	  hefur	  ekki	  
verið	  hér	  í	  leikskólanum.	  Margrét	  er	  deildarstjóri	  á	  deildinni	  þar	  sem	  Sylwia	  er.	  
Eins	   og	   sagt	   var	   áður	   eru	   tvö	   pólsk	   börn	   í	   þessum	   leikskóla	   og	   samkvæmt	  
Margréti	   eru	   ekki	   vinatengsl	   á	   milli	   þeirra	   og	   þau	   leika	   sér	   ekki	   saman.	   Um	  
orðaforða	  og	  samskipti	  Sylwiu	  við	  jafnaldra	  og	  kennarana,	  sagði	  Margrét:	  

Hún	  Sylwia	  skilur	  ekki	  alveg,	  hún	  misskilur	  oft,	  það	  sem	  krakkar	  eru	  
að	   segja	   og	  meina	   í	   leik	   og	   líka	   kennararnir.	   Hún	   er	  með	   ágætan	  
orðaforða	   en	   vantar	  meiri	   skilning.	  Hún	   getur	   talað	   og	   notað	  orð	  
en	  hún	  skilur	  ekki	  alveg	  hvað	  hún	  segir.	  Sylwia	  var	   í	  Póllandi	   í	  allt	  
sumar	  og	  þegar	  hún	  kom	  til	  baka	  þá	  talaði	  hún	  ekki	   í	   tvo	  daga	  og	  
eftir	  það	  fór	  hún	  aðeins	  að	  tala	  og	  það	  kom	  meira	  og	  meira.	  Í	  fyrra	  
fór	  hún	  líka	  til	  Póllands	  og	  þá	  var	  öll	   íslenska	  farin	  þegar	  hún	  kom	  
aftur.	  En	  núna	  hún	  er	  einu	  ári	  eldri	  og	  var	  fljótari	  að	  ná	  þessu	  núna	  
heldur	  en	  í	  fyrra.	  (...)	  Sylwia	  tekur	  virkan	  þátt	  í	  hópavinnu	  og	  skilur	  
fyrirmæli	  og	  hún	  er	  rosalega	  klár	  og	  það	  hjálpar	  henni.	  

Samkvæmt	   niðurstöðum	   úr	   íslensku	   orðaforðaprófi	   fékk	   Sylwia	   45	   stig	   en	  
samkvæmt	  niðurstöðum	  úr	  pólsku	  orðaforðaprófi	   fékk	  hún	   lægsta	  stig	   (2	  sten	  
stig)	  sem	  þýðir	  að	  hún	  á	  mun	  minni	  orðaforða	  en	  önnur	  eintyngd	  pólsk	  börn	  á	  
sama	  aldri.	  
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Spurningunni	   hvernig	   er	   unnið	   er	   með	   tvítyngdum	   börnum	   á	   deildinni	  
svaraði	  Margrét:	  

Við	   erum	  með	   orðaspjall	   en	   það	   þarf	   að	   fara	   hægar	  með	   orðin	   í	  
hennar	  hópi	  en	  með	  hinum	  jafnöldrum.	  Ef	  við	  lesum	  erfiðari	  bækur	  
nær	  hún	  ekki	  fylgjast	  með	  og	  við	  reynum	  að	  hafa	  hana	  við	  hliðina	  
hjá	   okkur,	   að	   hún	   geti	   séð	   myndir.	   Það	   er	   eina	   sem	   við	   gerum.	  
Sylwia	   fer	   stundum	   í	   sérkennslu,	   frekar	  oft	  og	   fer	  alltaf	  með	  hóp,	  
aldrei	  ein.	  Sérkennari	  vinnur	  með	  rím	  og	  atkvæði,	  setja	  saman	  orð	  
og	   taka	   í	   sundur	   orð,	   hún	   tekur	   hljóm-‐þættina,	   þau	   eru	   líka	   að	  
spila.	  

Margrét	  hafði	  áhyggjur	  af	  samskiptum	  við	  foreldra	  og	  sagði:	  

Samskipti	  við	  foreldra	  eru	  voða	  lítil,	  þau	  skilja	  mjög	  litla	  íslensku	  og	  
ensku.	  Þau	  vilja	  ekki	  fá	  túlk	  í	  foreldraviðtöl	  og	  þau	  segjast	  skilja	  það	  
sem	  við	  segjum	  og	  það	  er	  bara	  þannig.	  Við	  bjóðum	  þeim	  alltaf	  túlk	  
en	  þau	  vilja	  ekki	  og	  við	  vitum	  ekki	  hvað	  þau	  skilja	  mikið	  af	  því	  sem	  
við	  segjum.	  

Að	  lokum	  svaraði	  Margrét	  spurningu	  hvað	  væri	  hægt	  að	  gera	  betur	  í	  starfinu	  
í	  leikskólanum	  með	  tvítyngdum	  börnum	  til	  að	  efla	  orðaforða	  þeirra:	  

Að	   tvítyngd	   börn	   fari	   í	   sérkennslu	   og	   það	   sé	   markvisst	   verið	   að	  
leggja	   inn	   íslenskuna	   og	   efla	   orðaforða	   þannig.	   Má	   setja	  
íslenskukennslu	  beint	  hjá	  sérkennslukennara.	  

Næst	   tók	  ég	  viðtal	  við	  Kristínu	  og	  hún	  er	  deildastjóri	  á	  deildinni	   sem	  Jacek	  er.	  
Þetta	   er	   annað	  árið	  hennar	  með	  honum	  á	  deildinni	   og	  hún	  er	  hópstjóri	   hans.	  
Kristín	   segir	   um	   orðaforða	   og	   samskipti	   hans	   Jacek	   við	   jafnaldra	   og	   kennara	  
þannig:	  

Hann	  er	   fínn	   í	  máli,	   sko	  þú	  heyrir	  ekki	  mikið	  á	  honum	  að	  hann	  sé	  
með	   annað	  mál.	   (...)	   Hann	   stendur	   ágætlega	   félagslega	   og	   á	   sína	  
vini,	   hann	   vill	   ekki	   tala	   pólsku	   hérna,	   hann	   talar	   aldrei	   pólsku	   við	  
okkur	   og	   mamma	   hans	   vinnur	   hér	   og	   þau	   tala	   aldrei	   saman	   á	  
pólsku	  hérna.(...)	  Hann	  er	  góður	  í	  íslenskunni,	  skilur	  okkur	  alveg,	  ef	  
það	  er	  eitthvað	  orð	  sem	  hann	  skilur	  ekki	  þá	  spyr	  hann	  okkur	  :	  hvað	  
þýðir	  það?	  

Samkvæmt	  niðurstöðum	  úr	  íslensku	  orðaforðaprófi	  fékk	  Jacek	  73	  stig,	  næst	  
hæstu	  útkomu.	  
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Jacek	  tekur	  virkan	  þátt	  í	  sögustundinni	  og	  hópavinnu	  og	  Kristín	  segir	  um	  það:	  

Hann	   sýnir	   ekkert	   annað,	   situr	   og	   hlustar	   á	   sögu,	   hann	   svarar	   ef	  
maður	  spyr	  en	  ég	  veit	  ekki	  hvort	  hann	  hefur	  gaman	  af	  því,	  það	  er	  
annað	  mál.(...)	  Í	  orðaspjalli	  nær	  hann	  merkingu	  nýrra	  orða,	  kannski	  
notar	  hann	  það	  ekki,	  já	  notar	  frekar	  „gömul“	  orð.	  

Kristín	  talaði	  um	  að	  kennarar	  í	   leikskólanum	  væru	  ekki	  með	  sérstakt	  mat	  til	  
að	  fylgjast	  með	  orðaforða	  hans	  í	  íslenskunni	  en	  hún	  bendi	  á	  það	  að	  :	  

Við	   heyrum	   hvernig	   hann	   talar,	   ég	   held	   að	   hann	   sé	  með	   ágætan	  
orðaforða,	   hann	   er	   rosalega	   duglegur	   að	   spyrja	   okkur.(...)	   Hann	  
hefur	  farið	  í	  sérkennslu	  og	  fer	  ennþá,	  kannski	  einu	  sinni	  í	  viku	  og	  er	  
alltaf	  með	  öðrum	  börnum.	  

Samskipti	   við	   foreldra	   „	   eru	   bara	   fín,	   mamma	   hans	   er	   kennari	   hér,	   við	  
þekkjum	  hana	  vel.“	  Á	  spurningu	  um	  það	  hvað	  væri	  hægt	  að	  gera	  betur	  í	  starfinu	  
í	   leikskólanum	   með	   tvítyngdum	   börnum	   til	   að	   efla	   orðaforða	   þeirra,	   svaraði	  
Kristín:	  „Það	  fer	  svolítið	  eftir	  því	  hvar	  þau	  eru	  stödd.“	  

4.3.6 Leikskólinn	  Á	  

Leikskólinn	   Á	   er	   sjö	   deilda	   leikskóli	   og	   dvelja	   þar	   rúmlega	   134	   börn.	   Hlutfall	  
tvítyngdra	   barna	   er	   lægst	   hér	   af	   þeim	   sex	   leikskólum	   sem	   tóku	   þátt	   í	  
rannsókninni	   en	  þau	   eru	  um	  4%	  af	   barnahópnum.	   Í	   þessum	   leikskóla	   tala	   tvö	  
börn	  pólsku,	  eitt	  sænsku,	  eitt	  rússnesku	  og	  eitt	  ensku.	  

Í	   þessum	   leikskóla	   tók	   eitt	   barn	   þátt	   í	   rannsókninni,	   Daniel.	   Á	   leikskólanum	  Á	  
starfar	   pólskur	   kennari	   og	   er	   á	   deildinni	   sem	  Daniel	   er.	   Hann	   er	   eitt	   tvítyngd	  
barn	  á	  deildinni	  og	  Jórunn	  er	  búin	  að	  vera	  deildarstjóri	  á	  deildinni	  hans	  í	  fjögur	  
ár.	   Þessi	   strákur	   fer	   einnig	   reglulega	   einu	   sinni	   í	   viku	   í	   talþjálfun	   til	  
talmeinafræðings	  bæði	  á	  pólsku	  og	  íslensku.	  Jórunn	  sagði	  :	  

Hann	  fór	  til	  talmeinafræðings	  af	  því	  að	  það	  skildi	  hann	  enginn	  fyrir	  
ári	  síðan,	  hann	  var	  bara	  týndur	  þessi	  litli	  einstaklingur.	  

Jórunn	   lýsti	   orðaforða	   og	   samskipti	   Daniels	   við	   jafnaldra	   og	   kennara	   á	  
þennan	  hátt:	  

Það	  er	  búið	  að	  vera	  erfitt,	  en	  núna	  af	  því	  að	  hann	  er	  farinn	  að	  skilja	  
og	   börn	   byrja	   að	   skilja	   hann	   þá	   er	   það	   betra.	   Hann	   sækir	   voða	  
mikið	   í	  okkur	  kennarana	  og	  núna	  er	  hann	  farinn	  að	  tala,	  spyrja	  og	  
leika	  meira	  með	  krökkunum.	  Hann	  er	  vinsæll	  að	  vissu	  marki	  en	  ef	  
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það	  er	  komið	  að	  einhverju	  þrautamáli	  og	  hann	  skilur	  ekki	  og	  skilur	  
ekki	  lengur	  leikinn	  þá	  gefst	  hann	  upp	  og	  kemur	  fram	  eða	  kemur	  úr	  
leiknum.	  

Samkvæmt	  niðurstöðum	  úr	  íslensku	  orðaforðaprófi	  fékk	  Daniel	  28	  stig.	  

Eins	   og	   var	   sagt	   áður,	   að	   á	   deildinni	   þar	   sem	   Daniel	   er,	   starfar	   pólskur	  
kennari	  og	  Jórunn	  er	  mjög	  ánægð	  með	  það	  og	  segir:	  

Eftir	  að	  pólski	  kennarinn	  tók	  hann	  Daniel	  í	  pólsku	  málörvun	  er	  hann	  
á	   rosa	   siglingu.	   Hann	   var	   utan	   svæðis	   allann	   síðasta	   vetur,	   hann	  
skildi	   ekki	   pólsku,	   skildi	   ekki	   íslensku,	  móðurmálið	   var	   í	   klessu(...)	  
það	  er	  hægt	  að	  tala	  við	  hann	  núna,	  ég	  finn	  rosalega	  mikinn	  mun	  á	  
því	  eftir	  að	  pólskur	  kennari	  kom.	  

Daniel	  fer	  í	  sérkennslu	  í	  íslensku	  tvisvar	  sinnum	  í	  viku	  og	  eins	  og	  Jórunn	  segir	  
:	  

Æðislegt	  að	  hafa	  pólskan	  kennara	  og	  hún	  er	  með	  kennslu	  á	  pólsku	  
fyrir	  Daniel	  næstum	  því	  á	  hverju	  degi	  ca.	  20	  mínútur.	  

Jórunn	  segir	  að	  Daniel	  finnst	  gaman	  í	  hópavinnu	  en	  ekki	  í	  sögustund.	  

Hann	  hlustar	  ekki	  þegar	  við	  erum	  í	  hópnum,	  en	  hann	  hlustar	  þegar	  
pólskur	  kennari	   les	  fyrir	  hann	  eða	  þegar	  við	  erum	  með	  myndabók	  
og	  þá	  talar	  maður	  kannski	  meira	  um	  myndina	  heldur	  en	  les	  texta.	  

Jórunn	  talaði	  mikið	  um	  samskipti	  við	  foreldra	  hans	  Daniels:	  

Ég	  er	  búin	   að	  hafa	  mömmu	  hans	   sem	   foreldri	   í	   nokkur	   ár,	   ég	   var	  
með	  systur	  hans,	  en	  samt	  sem	  áður	  var	  það	  eiginlega	  ekki	   fyrr	  en	  
síðastliðinn	  vetur	  að	  ég	  eiginlega	  uppgötva	  það	  að	  mamman	  skilur	  
mjög	   takmarkað.	   Við	   fengum	   túlk	   og	   á	   þessum	   foreldrafundi	  
uppgötvaði	   mamman	   marga	   vankanta.	   Þannig	   að	   hún	   var	   með	  
börn	  í	   leikskóla	   í	  mörg	  ár	  en	  hún	  hefur	  eiginlega	  aldrei	  skilið	  hvað	  
var	  um	  að	  vera.	  Núna	  á	  hún	  samskipti	  við	  pólskan	  kennara	  og	  það	  
er	  allt	  annað	  og	  hugsaðu	  ef	  ég	  segi	  eitthvað	  t.d.	  við	  ætlum	  að	  gera	  
þetta	  og	  þetta	  og	  þú	  segir	   já,	   já	  og	  ég	  geri	  mér	  ekki	  grein	  fyrir	  því	  
að	  þú	  skilur	  mig	  ekki,	  það	  er	  mjög	  vont.	  Ég	  segi	  núna	  að	  við	  eigum	  
að	  nýta	  okkur	   tækifæri	   ef	   erlendur	   starfsmaður	  er	   í	   húsi,	   að	  nýta	  
okkur	  það	  ef	  við	  erum	  með	  foreldra	  frá	  sama	  landi	  og	  þessi	  maður.	  
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Jórunn	  var	  með	  hugmynd	  um	  það	  hvað	  væri	  hægt	  að	  gera	  betur	  í	  starfinu	  í	  
leikskólanum	  með	  tvítyngdum	  börnum	  til	  að	  efla	  orðaforða	  þeirra	  og	  lýsti	  þessu	  
þannig:	  	  

Kannski	   að	   pólsk	   börn	   frá	   nokkrum	   leikskólum,	   sameina	   þau	   í	  
einkatíma,	  kannski	  tvisvar	  sinnum	  í	  mánuði	  og	  þá	  geta	  þau	  fengið	  
þá	  kennslu	  sem	  þau	  þurfa	  að	  fá	  í	  sínu	  móðurmáli,	  þau	  fái	  að	  hittast	  
og	  leika	  sér	  saman	  á	  sínu	  móðurmáli,	  já	  mig	  langar	  að	  sjá	  það.	  

Að	   lokum	  sagði	   Jórunn	  að:	   „	  ég	   sé	  að	  þetta	   fólk	  af	  erlendu	  þjóðerni	   er	   illa	  
nýtt	  í	  leikskólum.“	  

Niðurstöður	   úr	   viðtölum	   við	   deildarstjóra	   sýndu	   að	   í	   flestum	   tilfellum	   eru	  
vinatengsl	  á	  milli	  tvítyngdra	  barna	  með	  pólsku	  að	  móðurmáli	  og	  tala	  þau	  pólsku	  
saman.	  Einnig	  sögðu	  deildarstjórar	  að	  tvítyngd	  börn	  séu	  yfirleitt	  ekki	  saman	  við	  
matarborð	   og	   ekki	   saman	   í	   hóp.	   Þetta	   sé	   gert	   til	   að	   efla	   íslenskan	   orðaforða	  
þeirra.	  Einnig	  kom	  fram	  að	  þar	  sem	  pólskir	  kennarar	  starfa	  eru	  þeir	  yfirleitt	  ekki	  
með	  móðurmálskennslu	   fyrir	  pólsk	  börn	   til	   að	  bæta	  pólskan	  orðaforða	  þeirra.	  
Deildarstjórar	   lögðu	   áherslu	   á	   samskipti	   við	   foreldra	   barnanna	   að	   það	   sé	  
stundum	  erfitt	  vegna	  tungumálaerfiðleika	  foreldra.	  Í	  flestum	  tilfellum	  voru	  það	  
deildarstjórar	   sem	  höfðu	  umsjón	  með	  málörvun	   tvítyngdu	  barnanna	  sem	  kom	  
fram	   í	   skipulögðum	   stundum	   og	   í	   gegnum	   lestur.	   Í	   flestum	   leikskólum	   var	  
Orðaspjalls-‐aðferðin	  notuð	  og	  áhersla	  var	  lögð	  á	  grunnorðaforða.	  
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5 Umræða	  

Hér	  verður	  fjallað	  um	  niðurstöður	  rannsóknarinnar	  og	  þær	  settar	  í	  samhengi	  við	  
fyrri	   rannsóknir	   og	   við	   fræðilegu	   umfjöllunina	   sem	   lögð	   var	   til	   grundvallar	   í	  
upphafi	  ritgerðar.	  Niðurstöður	  eru	  dregnar	  saman	  í	  þrjá	  meginþætti	  sem	  ræddir	  
verða	   hér	   á	   eftir.	   Helsta	   markmið	   rannsóknar	   var	   að	   kanna	   hvernig	   tvítyngd	  
leikskólabörn	  standa	  í	  pólskum	  og	  íslenskum	  orðaforða.	  Einnig	  var	  kannað	  hvað	  
einkenni	  málumhverfi	   barnanna	   heima	  og	   í	   leikskólanum	  og	   hvernig	   unnið	   sé	  
með	  tvítyngdum	  börnum	  í	  leikskólum.	  

5.1 Munur	  á	  stærð	  pólsks	  og	  íslenks	  orðaforða	  þátttakenda	  

Samkvæmt	   niðurstöðum	   rannsókna	   er	   einstaklingsmunur	   á	   stærð	   orðaforða	  
ungra	  barna	  mjög	  mikill	  (August	  o.fl.,	  2005;	  	  Byrnes	  og	  Wasik,	  2009;	  Hrafnhildur	  
o.fl.,	  2009;	  Lervåg	  og	  Aukrust,	  2010).	  Rannsóknir	  á	  þessu	  sviði	  gefa	  til	  kynna	  að	  
strax	  á	  leikskólaaldri	  sé	  mikill	  munur	  á	  stærð	  orðaforða	  ein-‐	  og	  tvítyngdra	  barna	  
og	  að	  hann	  aukist	  með	  aldrinum	  (August	  o.fl.,	  2005;	  Lervåg	  og	  Aukrust,	  2010).	  

Niðurstöður	   rannsókna	   sem	   hafa	   verið	   gerðar	   hér	   á	   Íslandi	   (Hrafnhildur	  
Ragnarsdóttir	   o.fl.,	   2009;	   Hulda	   Patricia	   Haraldsdóttir,	   2013;	   Sigríður	  
Ólafsdóttir,	   2010)	   staðfesta	   að	   það	   sé	   mikill	   munur	   á	   orðaforða	   tvítyngdra	  
barna	   á	   leikskólaaldri	   og	   jafnaldra	   þeirra	   sem	  eiga	   íslensku	   að	  móðurmáli.	  Að	  
meðaltali	  voru	  tvítyngdir	  þátttakendur	  rannsóknar	  með	  rúmlega	  helmingi	  færri	  
stig	   á	   orðaforðaprófinu	   en	   eintyngdir	   jafnaldrar	   þeirra.	   Eins	   og	   Elín	   Þöll	  
Þórðardóttir	   (2007)	   segir,	   að	   tvítyngd	  börn	  bæti	   við	   sig	  nýjum	  orðum	  á	  hvoru	  
máli	  mun	  hægar	  en	  eintyngd	  börn	  og	  segir	  áfram	  að	  „þetta	  þarf	  ekki	  að	  koma	  á	  
óvart	   þegar	   á	   það	   er	   litið	   að	   þessi	   börn	   deila	   tíma	   sínum	   á	   milli	   málanna	  
tveggja“(bls.106).	   Einnig	   hafa	   rannsóknir	   leitt	   í	   ljós	   að	   einstaklingar	   hafa	   að	  
jafnaði	  mun	  meiri	  viðtökuorðaforða	  en	  tjáningarorðaforða,	  þeir	  skilja	  fleiri	  orð	  
en	  þeir	  nota	  sjálfir	  (Aitchison,	  2003;	  Clark,	  2009).	  

Í	   rannsókn	   minni	   voru	   notuð	   orðaforðapróf	   (PPVT	   og	   OTSR)	   sem	   prófa	  
viðtökuorðaforða.	  Metin	  var	   stærð	   íslensks	  viðtökuorðaforða	   tvítyngdra	  barna	  
og	   hann	   borin	   saman	   við	   eintyngda	   jafnaldra	   þeirra	   á	   grundvelli	   niðurstaðna	  
ofangreindra	   íslenska	   rannsókna.	   Þetta	   var	   gert	   til	   þess	   að	   leggja	   mat	   á	  
frammistöðu	  tvítyngdra	  barna	  í	  íslenskunni	  og	  til	  að	  styðja	  fengnar	  niðurstöður	  í	  
þessari	  rannsókn.	  Niðurstöður	  úr	  rannsókn	  Sigríðar	  Ólafsdóttur	  (2010)	  sýna	  að	  
tvítyngdu	   grunnskólabörnin	   hafa	   talsvert	   færri	   stig	   á	   orðaforðaprófinu	   en	  
eintyngdir	   íslenskumælandi	   jafnaldrar	   þeirra.	   Í	   rannsókn	   Huldu	   Patriciu	  
Haraldsdóttur	   (2013)	   kom	   skýrt	   fram	   að	   fimm	   ára	   tvítyngd	   börn	   voru	   með	  
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helmingi	  minni	  viðtökuorðaforða	  en	  eintyngd	   íslensk	  börn	  á	   sama	  aldri.	  Þegar	  
bornar	  voru	  saman	  tölur	   fengnar	   í	   rannsókn	  minni	  og	  ofangreindar	  rannsóknir	  
kom	   í	   ljós	   að	   tvítyngd	   börn	   í	   minni	   rannsókn	   fengu	   mjög	   svipaða	   útkomu.	   Í	  
samræmi	  við	  rannsóknarniðurstöður	  á	  4–6	  ára	  börnum	  voru	  þau	  með	  rúmlega	  
helmingi	   minni	   orðaforða	   en	   eintyngdir	   íslenskir	   jafnaldrar.	   Niðurstöður	   úr	  
ofangreindum	  rannsóknum	  sýna	  mikinn	  mun	  á	  íslenskum	  orðaforða	  eintyngdra	  
og	  tvítyngdra	  barna	  sem	  er	  í	  samræmi	  við	  niðurstöður	  erlenda	  rannsókna	  sem	  
lýst	  var	  hér	  að	  ofan.	  

Rannsóknir	   hafa	   sýnt	  mikilvægi	  móðurmálskunnáttu	   sem	   undirstöðu	   til	   að	  
tileinka	   sér	   önnur	   tungumál,	   því	   sterkari	   grunn	   sem	   barnið	   hefur,	   því	  
auðveldara	   er	   að	   byggja	   á	   honum	   (Águst	   o.fl.,	   2005;	   Birna	   Arnsbjörnsdóttir,	  
2008;	  Cummins,	  2001;	  Elín	  Þóll	  Þórðardóttir,	  2007).	  Fræðimenn	  hafa	  sýnt	  fram	  
á	   að	   það	   sé	   mikilvægt	   að	   tvítyngd	   börn	   búi	   yfir	   góðri	   málfærni	   á	   eigin	  
móðurmáli	  og	  á	  þann	  hátt	  geti	  sú	  færni	  haft	  áhrif	  á	  hvernig	  þeim	  gangi	  að	  læra	  
nýja	   tungumálið.	   Mikilvægt	   er	   að	   tvítyngd	   börn	   viðhaldi	   móðurmáli	   sínu	   þar	  
sem	   tungumálið	   er	   mikilvægur	   þáttur	   til	   að	   hámarka	   námsgetu	   þeirra	   (Birna	  
Arnbjörnsdóttir,	  2008).	  Orðaforði	  móðurmálsins	  er	  afar	  mikilvægur	  og	  í	  þessari	  
rannsókn	   var	   stærð	   pólsks	   viðtökuorðaforða	   tvítyngdra	   barna	  með	   pólsku	   að	  
móðurmáli	  metin.	  Með	  tilliti	  til	  sten	  staðla	  leiddu	  niðurstöður	  rannsókninnar	  til	  
að	   flestir	   þátttakendur,	   eða	   86%	   fengu	   góða	   útkomu	   og	  miðað	   við	   þetta	  má	  
segja	  að	  þau	  hafa	  svipaðan	  orðaforða	  eða	  aðeins	  minni	  en	  önnur	  börn	  á	  sama	  
aldri.	   Eitt	   barn,	   eða	  7%	   fékk	  útkomu	   sem	  var	   á	  mörkunum	  og	  miðað	   við	   sten	  
staðla	   hefur	   það	  minni	   orðaforða	   eða	  mun	  minni	   orðaforða	   en	   önnur	   börn	   á	  
sama	  aldri.	  Aðeins	  eitt	  barn,	  eða	  7%	  fékk	  mjög	  lága	  útkomu	  og	  það	  þýðir	  að	  það	  
hafi	   mun	  minni	   orðaforða	   en	   önnur	   börn	   á	   sama	   aldri.	   Ekkert	   barn	   var	   með	  
slakan	  pólskan	  orðaforða.	  

Við	   samantekt	   á	   útkomu	   úr	   báðum	   orðaforðaprófum	   kom	   fram	   að	  
móðurmál,	  hér	  pólska,	  var	   sterkara	   tungumál	  þátttakenda.	  Þessar	  niðurstöður	  
samræmast	  rannsókn	  Aukrust	  og	  Rydland	  (2011),	  þar	  sem	  þátttakendur	  voru	  5-‐
6	   ára	   börn	  með	   tyrknesku	   sem	  móðurmál	   og	   norsku	   sem	   annað	  mál,	   börnin	  
fæddust	   í	   Noregi.	   Orðaforðapróf	   PPVT	   var	   lagt	   fyrir	   þau	   bæði	   á	   norsku	   og	  
tyrknesku	   (þýdd	   útgáfa)	   og	   tyrkneska	   var	   sterkara	   tungumálið	   þeirra.	   Það	   er	  
gott	   að	   taka	   tillit	   til	   þess	   að	   talið	   er	   að	   sterkara	   tungumálið,	   eða	   það	   sem	   er	  
notað	  oftar	  þróast	  meira	  heldur	  en	  seinna	  tungumálið	  (Grosjean,	  2010).	  

Tileinkun	   annars	   tungumáls	   er	   ekki	   einföld	   og	   það	   þarf	   að	   taka	   tillit	   til	  
margvíslegra	   áhrifaþátta	   eins	   og	   aldurs,	   dvalartíma,	   menntunarstigs	   foreldra,	  
móðurmálskunnáttu,	  áhuga,	  bakgrunnsþekkingar,	  o.fl.	  	  

Í	   þessari	   rannsókn	   kom	   í	   ljós	   að	   aldur	   barnanna	   hafði	   lítil	   áhrif	   á	   stærð	  
íslenska	  orðaforðans	  (sjá	  mynd	  8	  bls.48;	  mynd	  11,	  bls.51).	  Niðurstöður	  Sigríðar	  
Ólafsdóttur	   (2010)	   sýna	   að	   aldur	   og	   dvalartími	   tvítyngdra	   barna	   í	   grunnskóla	  
hafi	   haft	   mestu	   áhrif	   á	   stærð	   orðaforða	   þeirra.	   Hins	   vegar	   sýna	   niðurstöður	  
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Huldu	   Patriciu	   Haraldsdóttur	   (2013)	   að	   bæði	   dvalartími	   og	   hversu	   lengi	   börn	  
hafa	   verið	   í	   leikskóla	   hefur	   marktæk	   áhrif	   á	   íslenskan	   orðaforða	   tvítyngdra	  
barna	  en	  ekki	  aldur	  barnanna.	  Athyglisvert	  er	  að	  aldur	  barnanna	  hafði	  ekki	  áhrif	  
á	   stærð	  pólsks	  orðaforða	   (sjá	  mynd	  4	  og	  5	   ,	  bls.45),	  eldri	  börnin	   (5,1–6,0	  ára)	  
sem	  voru	  í	  pólsku	  orðaforðaprófi	  fengu	  4	  að	  meðaltali;	  börn	  (	  4,7–5,0	  ára)	  voru	  
með	   4,37	   að	   meðaltali	   og	   börn	   (3,9–4,6	   ára	   )	   voru	   með	   4,12	   að	   meðaltali.	  
Ástæðan	   sé	   hugsanlega	   að	   orðaforðinn	   sem	   þau	   heyra	   í	   málumhverfinu	   sínu	  
heima	   sé	   ekki	   nógu	   örvandi	   fyrir	   5–6	   ára	   börn	   til	   að	   halda	   áfram	   að	   auðga	  
orðaforða	   sinn	  með	   aldrinum.	   Það	   væri	   gott	   að	   halda	   úti	   móðurmálskennslu	  
fyrir	   tvítyngd	   börn	   til	   að	   bæta	   pólskan	   orðaforða	   þeirra.	   Eins	   telja	   margir	  
fræðimenn	  að	  mikilvægur	   stuðningur	  við	  máltöku	   seinna	  máls/annars	  máls	   sé	  
að	   halda	   við	   og	   styðja	   móðurmál	   barnsins	   (August	   ofl.,	   2005	   ;	   Birna	  
Arnsbjörnsdóttir,	  2008;	  Erna	  Árnardóttir,	  2000).	  

Haman,	  Fronczyk	  og	  Łuniewska,	   (2012)	  bentu	  á	  það	  að	  á	  meðan	   forprófun	  
OTSR	   stóð	   kom	   í	   ljós	  munur	   á	  milli	   kynja.	   Stelpur	   voru	   að	   jafnaði	  með	  meiri	  
orðaforða	   en	   strákar	   á	   tilteknum	   aldri.	   Í	   rannsókn	   minni	   var	   kynjamunur	  
skoðaður	   í	   báðum	   orðaforðaprófum.	   Samkvæmt	   niðurstöðum	   úr	   pólsku	  
orðaforðaprófi	   munaði	   tæpu	   einu	   stigi	   á	   meðaltölum	   barnanna	   eftir	   kyni	   og	  
staðalfrávik	  stúlknanna	  aðeins	  hærra	  en	  hjá	  strákunum	  sem	  gefur	  til	  kynna	  að	  
stigafjöldi	   þeirra	   dreifist	   meira	   (sjá	   mynd	   6,	   bls.	   46).	   Aftur	   á	   móti	   í	   íslensku	  
orðaforðaprófi	   var	   munurinn	   átta	   stig	   á	   meðaltali	   eftir	   kyni,	   og	   staðalfrávik	  
strákanna	   á	   íslenska	   orðaforðaprófinu	   mun	   hærra,	   sem	   gefur	   til	   kynna	   að	  
stigafjöldi	  þeirra	  dreifist	  meira	  (sjá	  mynd	  9,	  bls.49).	  

Til	  að	  svara	  rannsóknarspurningunni:	  Hvernig	  standa	  tvítyngd	   leikskólabörn	  
sem	   eiga	   pólsku	   að	   móðurmáli	   í	   pólskum	   og	   íslenskum	   orðaforða,	   vil	   ég	  
aðallega	   beina	   sjónum	   mínum	   að	   mikilvægi	   móðurmálsins,	   en	   íslenskur	  
orðaforði	   er	   hins	   vegar	  mikilvæg	   undirstaða	   áframhandandi	   náms	   á	   Íslandi.	   Í	  
niðurstöðum	   rannsóknar	   minnar	   kom	   fram	   að	   barn	   (Oskar)	   sem	   fékk	   hæsta	  
útkomu	   í	   íslenska	   orðaforðaprófinu	   (76	   stig)	   var	   einnig	   með	   góða	   útkomu	   í	  
pólska	  orðaforðaprófinu	  (5,5	  sten	  stig).	  	  
Í	   niðurstöðum	   rannsóknar	   minnar	   valda	   útkomur	   eftirfarandi	   tveggja	   barna	  
áhyggjur:	  Sylwia	  (4,5	  ára);	  Sara	  (4,6	  ára).	  Á	  pólsku	  orðaforðaprófi	  skoruðu	  þau	  
lágt	  eða	  lægra	  en	  börn	  á	  sama	  aldri	  og	  kyni	  (sjá	  mynd	  3,	  bls.48).	  Upplýsingar	  um	  
færni	   í	  móðurmálinu	  eru	  mikilvægar	  í	   ljósi	  fjölmargra	  rannsókna	  þar	  sem	  talað	  
er	   um	   að	  móðurmálsfærni	   sé	  mikilvæg	   undirstaða	   fyrir	   tileinkun	   seinna	  máls	  
(Cummins,	  1984;	  2001;	  Elsa	  Sigríður	   Jónsdóttir,	  2000).	  Auk	  þess	  skoruðu	  þessi	  
tvö	   börn	   einnig	   næstlægst	   eða	   lægst	   á	   íslenska	   orðaforðaprófinu	   í	   rannsókn	  
minni	   (sjá	   mynd	   7,	   bls.47).	   Þessar	   niðurstöður	   rannsóknarinnar	   samræmast	  
erlendum	  rannsóknum	  sem	  hafa	  sýnt	  að	  nemendur	  sem	  hafa	  annað	  móðurmál	  
og	   hafa	   að	  meðaltali	  minni	   orðaforða	   í	   seinna	  máli	   en	   eintyngd	   börn,	   er	   það	  
veigamikil	  ástæða	  þess	  að	  þau	  eiga	  oft	  í	  erfiðleikum	  með	  námið	  (Pearson	  o.fl.,	  
2007).	  
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5.2 Hvað	  einkennir	  málumhverfi	  tvítyngdra	  barna	  heima	  

Börn	   læra	   tungumálið	   sem	   talað	   er	   í	   kringum	   þau.	   Þau	   læra	   af	   sínu	   nánasta	  
umhverfi.	   Þátttakendur	   rannsóknarinnar	   4–6	   ára,	   tvítyngd	   börn	   heyra	   tvö	  
tungumál:	   pólsku	   sem	  móðurmál	   sitt	   og	   íslensku	   sem	   annað	  mál.	   Rannsóknir	  
hafa	   leitt	   í	   ljós	   að	   börn	   eiga	   auðveldara	  með	   að	   læra	   tungumál	   sem	   er	   skylt	  
móðurmáli	   þeirra	   (August	   ofl.,	   2005)	   en	   pólska	   og	   íslenska	   eru	   mjög	   ólík	  
tungumál.	   Skilgreiningar	   á	   tvítyngi	   eru	  margar	   en	   þátttakendur	   sem	   fjallað	   er	  
um	  hér	  teljast	  vera	  með	  áunnið	  tvítyngi	  (e.successive	  bilingualism)	  þar	  sem	  þeir	  
tala	   móðurmál	   sitt	   heima	   en	   læra	   svo	   annað	   tungumál	   í	   skólanum	   (Elín	   Þöll	  
Þórðardóttir,	   2007;	   Grosjean;	   2010;	   Wróblewska–Pawlak,	   2004).	   Ef	   bæði	  
tungumál	  eru	  notuð	  reglulega	  og	  nægilegt	  ílag	  (e.input)	  fæst	  úr	  málumhverfinu	  
(Birna	   Arnsbjörsdóttir,	   2000)	   þá	   getum	   við	   einnig	   talað	   um	   virkt	   tvítyngi	   og	   í	  
ljósi	   rannsókna	   og	   skrifa	   fræðimanna	   hefur	   það	   jákvæð	   áhrif	   á	   barnið.	  
Samkvæmt	   kenningum	   Noam	   Chomsky	   hefur	   barn	   meðfædda	   eiginleika	   til	  
máltöku	  margra	   tungumála	   í	   einu	   (Sigríður	   Sigurjónsdóttir,	   2013)	   en	  máltaka	  
getur	  ekki	  átt	  sér	  stað	  án	  ílags	  (e.input.)	  Forsenda	  tvítyngis	  er	  gott	  ílag	  í	  báðum	  
tungumálunum	  (Birna	  Arnsbjörsdóttir,	  2008).	  

Eins	  og	  áður	  hefur	  verið	  sagt	  skipar	  móðurmálið	  mikilvægan	  sess	  í	   lífi	  hvers	  
einstaklings.	   Elín	   Þöll	   Þórðardóttir	   (2007)	   fjallar	   um	   tvítyngi	   og	   móðurmál	   og	  
segir	  að	  algengt	  sé	  að	  börn	  nýrra	  innflytjenda	  tali	  að	  mestu	  móðurmál	  foreldra	  
sinna	   fyrstu	   æviárin	   og	   hefji	   ekki	   að	   læra	   annað	   tungumál	   fyrr	   en	   við	  
skólagöngu.	  Við	  getum	  tengt	  þetta	  við	  þáttakendur	  rannsóknar	  minnar	  þar	  sem	  
helstu	  niðurstöður	  sýndu	  að	  fyrir	  tveggja	  ára	  aldur	  höfðu	  öll	  börnin	  heyrt	  pólsku	  
dagsdaglega.	   í	   öllum	   tilfellum	   tala	   foreldrar	   móðurmál	   sitt	   við	   börnin.	   Í	  
samskiptum	  við	   systkini,	  ömmu	  og	  afa	   sem	  sjá	   reglulega	  um	  pössun	  er	  pólska	  
notuð.	  Auk	  þess	  kom	  fram	  að	  öll	  börnin	  horfa	  reglulega	  á	  pólskt	  sjónvarpsefni	  
einnig	   eru	   flest	  börnin	  eða	  93%	   í	   tölvu	   reglulega	   í	  mislangan	   tíma	  yfir	   vikuna.	  
Þetta	   er	   í	   samræmi	   við	   skrif	   Grosjean	   (2010)	   um	   að	   viðhaldið	   þarf	   að	   vera	  
fjölbreytt	  eins	  og	  samskipti	  við	  aðra,	  lestur	  bóka	  eða	  sjónvarpsefni.	  

Flestir	  þátttakendur,	  eða	  93%	  fara	  reglulega	  til	  Póllands	  og	  dvelja	  þar	  í	  fjórar	  
til	  tíu	  vikur.	  Aðeins	  eitt	  barn	  (Adrian	  4,11ára)	  hefur	  aldrei	  farið	  til	  Póllands.	  Við	  
verðum	  að	  hafa	  það	  hugfast	  að	   ferðir	   til	  heimalands	   foreldra	  hafa	  góð	  áhrif	  á	  
máltöku	  tvítyngdra	  barna	  og	  einnig	  skiptir	  miklu	  máli	  að	  geta	  haft	  samband	  við	  
fjölskyldu	  sína	  í	  Póllandi.	  Það	  komu	  fram	  nokkur	  dæmi	  um	  veruleika	  tvítyngdra	  
leikskólabarna	  á	   Íslandi	   í	  grein	  Elsu	  Sigríður	   Jónsdóttur	   (2000).	  Hún	  fjallaði	  um	  
strák	  sem	  var	  tveggja	  og	  hálfs	  árs	  þegar	  hann	  flutti	  til	  Íslands.	  Hann	  var	  rétt	  að	  
byrja	   að	   tala	   frönsku.	   Foreldrar	   hans	   reyndu	   að	   halda	   hvort	   í	   sitt	   tungumál,	  
frönsku	  og	   íslensku.	  Þessi	   strákur	   fór	   í	   leikskólann	  og	  skildi	  mjög	   litla	   íslensku,	  
var	  mjög	  erfiður	  og	  á	  þessum	  tíma	  talaði	  hann	  frekar	  litla	  frönsku.	  Eftir	  sumarfrí	  
í	   Frakklandi	   fór	   hann	   að	   tala	   heilmikla	   frönsku	   og	   í	   framhaldi	   af	   því	   gekk	  
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íslenskan	   betur.	   Hann	   fór	   að	   geta	   gert	   sig	   skiljanlegan	   og	   hegðun	   hans	   hefur	  
einnig	  breyst	   (Elsu	  Sigríður	  Jónsdóttur,	  2000).	  Sem	  styður	  við	  það	  hversu	  mikil	  
tengsl	  eru	  á	  milli	  gengi	  í	  móðurmáli	  og	  annars	  máls.	  

Í	   ljósi	   rannsóknar,	   þegar	   börn	   alast	   upp	   í	  málríku	   umhverfi	   hefur	   það	   góð	  
áhrif	  á	  orðaforða	  þeirra.	  Lestur	  bóka	  og	  samræður	   foreldra	  við	  börn	  um	  efnið	  
sem	  var	  lesið	  eflir	  orðaforða	  barna	  (Byrnes	  og	  Wasik,	  2009;	  Pan	  og	  Snow,	  1999;	  
Tsao,	   2008).	   Ef	   litið	   er	   á	   niðurstöður	   úr	   rannsókn	  minni	   hafa	   flestir	   foreldrar,	  
eða	  93%	  lesið	  nánast	  daglega	  eða	  minnsta	  kosti	  einu	  sinni	  í	  viku,	  barnabækur	  á	  
pólsku	  og	  einnig	  skoðað	  og	  spjallað	  um	  myndir	   í	  bókunum.	  Margar	  rannsóknir	  
benda	   til	  þess	  að	  góður	  grunnur	   í	   fyrsta	   tungumáli	  barnsins	  og	  áframhaldandi	  
móðurmálsstuðningur	   heima	   auki	   getu	   barnanna	   til	   að	   tileinka	   sér	   annað	  
tungumál	  (Cummins,	  2001;	  Elín	  Þöll	  Þórðardóttir,	  2007;	  Grosjean,	  2010).	  

Tvítyngdu	  börnin	  heyra	  einnig	  íslensku	  í	  nánasta	  umhverfi	  sínu,	  ekki	  aðeins	  í	  
leikskólanum.	   Flest	   börn,	   eða	   79%	   komast	   í	   tæri	   við	   íslensku	   fyrir	   tveggja	   ára	  
aldur.	   Þrjú	   börn,	   eða	   21%	   voru	   reglulega	   í	   pössun	   hjá	   barnapíu	   og	   þar	   kom	  
íslenska	  inn	  í	  samskiptin.	  Nokkur	  börn,	  eða	  36%	  horfa	  á	  íslenskt	  sjónvarsefni	  að	  
minnsta	   kosti	   einu	   sinni	   í	   viku.	   Samkvæmt	   niðurstöðum	   taka	   4-‐6	   ára	   tvítyngd	  
börn	  þátt	  í	  tómstundum/íþróttum	  eftir	  leikskóla,	  sem	  eru	  skipulagðar	  stundir	  á	  
íslensku.	  Átta	  börn,	  eða	  57%	  fara	  reglulega	  á	  fótbolta-‐,	  handbolta-‐,	  körfubolta-‐,	  
fimleika-‐,	   gítar-‐	   og	   sundæfingar.	   Börnin	   tala	   í	   öllum	   tilvikum	  bæði	   íslensku	  og	  
pólsku	   við	   vini	   en	   samt	   missmikið.	   Raunin	   er	   reyndar	   sú	   að	   það	   umhverfi	  
tvítyngdra	  barna	  er	  tvítyngt	  og	  að	  þeim	  er	  ekki	  hjálp	   í	  því	  að	  vera	  þröngvað	  til	  
eintyngis	  (Elín	  Þöll	  Þórðardóttir,	  2007).	  

Til	  þess	  að	  starfið	  í	  leikskólanum	  gangi	  vel,	  þarf	  það	  að	  vera	  í	  góðu	  samstarfi	  við	  
foreldra.	  Einnig	  er	   fjallað	  um	  mörkin	  sem	  eru	  á	  milli	  heimila	  og	  skóla,	  kennara	  
og	   foreldra	   (Anna	   þorbjörg	   Ingólfsdóttir	   og	   Elsa	   Sigríður	   Jónsdóttir,	   2006).	  
Samskipti	   foreldra	   tvítyngdra	   barna	   og	   leikskóla	   hafa	   oft	   verið	   erfiðleikum	  
bundin	  vegna	  tungumálaerfiðleika	  (Anna	  Þorbjörg	  Ingólfsdóttir	  og	  Elsa	  Sigríður	  
Jónsdóttir,	   2006;	   Elsa	   Sigríður	   Jónsdóttir,	   2000).	   Af	   svörum	   foreldranna,	   í	  
rannsókn	  minni,	  má	  ráða	  að	  allir	  hafi	  verið	  ánægðir	  með	  samskipti	  við	  leikskóla	  
eins	  og	  þau	  eru	  núna.	  Flestir	  foreldrar	  voru	  sammála	  um	  að	  þau	  reyndu	  að	  vera	  
í	   góðum	   samskiptum	   við	   starfsfólk	   leikskóla	   með	   því	   að	   tala	   við	   það,	   spyrja	  
spurninga	  og	  skiptast	  á	  upplýsingum	  um	  barnið.	  Það	  var	  misjafnlega	  erfitt	  fyrir	  
foreldra	  að	  ræða	  um	  þarfir	  barnanna	  við	  kennara	  og	  það	  kom	  fram	  að	  samskipti	  
væru	  betri	  ef	  þau	  gætu	  tjáð	  sig	  betur	  á	  íslensku.	  Í	  öllum	  tilvikum	  voru	  foreldrar	  
sammála	  um	  að	  það	  væri	  mikilvægt	  fyrir	  börnin	  þeirra	  að	  læra	  íslensku	  og	  voru	  
þeir	   ánægðir	   með	   íslennskukunnáttu	   barnanna,	   aðeins	   eitt	   foreldri	   hafði	  
áhyggjur	   vegna	   íslenskukunnáttu	   barns	   síns	   og	   sagði	   „Mér	   finnst	   barnið	   mitt	  
ekki	   alveg	   skilja	   íslensku,	   það	   á	   erfiðara	   með	   að	   tala	   heldur	   en	   skilja.“	   Gott	  
samstarf	   á	  milli	   foreldra	   og	   skóla	   skiptir	  miklu	  máli	   fyrir	   velgengni	   barnanna	   í	  
námi	  og	  einnig	  fyrir	  velferð	  þeirra	  alla	  ævi.	  
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Niðurstöður	  úr	   rannsókninni	  minni	   sýndu	   fram	  á	  að	   flest	  barnanna	  búa	  við	  
gott	  málumhverfi	  heima,	  þar	  sem	  þau	  fá	  góðan	  stuðning	  við	  að	  læra	  pólsku	  og	  
bæta	  orðaforðann	  sinn.	  

Svör	  við	  rannsóknarspurningu	  minni	  hvað	  einkennir	  málumhverfi	  tvítyngdra	  
barna	  heima	  má	  segja	  að	  sé	   í	  stuttu	  máli	  að	  allir	  foreldrar	  séu	  duglegir	  að	  tala	  
móðurmálið	   sitt	   við	   börnin	   og	   í	   samskiptum	   við	   aðra	   fullorðna	   í	   nánasta	  
umhverfi	  er	  pólska	  fyrst	  og	  fremst	  notuð.	  Foreldrar	  efla	  orðaforða	  í	  móðurmáli	  
barna	   sinna	   í	   gegnum	   lestur	   og	   samræður	   um	   efni	   sem	   var	   lesið.	   Það	   vekur	  
athygli	  að	   flestir	   foreldrar	   reyna	  að	  virkja	  bæði	  pólsku	  og	   íslensku	  hjá	  börnum	  
sínum.	  Að	  mati	  foreldra	  eru	  samskipti	  við	  leikskóla	  góð	  og	  allir	  eru	  sammála	  um	  
hversu	  mikilvæg	  íslenskukunnátta	  barna	  þeirra	  er.	  

5.3 Hvað	  einkennir	  málumhverfi	  tvítyngdra	  barna	  í	  leikskóla?	  

Með	  hliðsjón	  af	  því	  sem	  kom	  fram	  í	  niðurstöðum	  Aukrust	  og	  Rydland	  (2011)	  er	  
það	   málumhverfi	   tvítyngdra	   barna	   í	   leikskólanum	   sem	   skiptir	   miklu	   máli	   og	  
hefur	   jákvæð	   áhrif	   á	   stærð	   orðaforða	   þessara	   tvítyngdu	   barna	   af	   því	   að	   í	  
málumhverfi	   leikskólans	   heyra	   börn	   mikið	   af	   orðum	   sem	   birtast	   í	   krefjandi	  
samræðum.	   Í	   Aðalnámskrá	   Leikskóla	   (2011)	   kemur	   fram	   að	   örvandi	  
námsumhverfi	  í	  leikskóla	  hefur	  mikil	  áhrif	  á	  nám,	  þroska	  og	  líðan	  barnanna.	  

Námsumhverfi	  hvers	  leikskóla	  er	  fjölbreytt	  og	  mismunandi	  aðstæður	  hafa	  áhrif	  
á	   þetta.	   Hér	   verður	   sjónum	   aðallega	   beint	   að	   þeim	   þáttum	   sem	   komu	   fram	   í	  
viðtölum	  við	  deildarstjórana	  átta.	  Í	  þessum	  sex	  leikskólum	  sem	  hér	  er	  fjallað	  um	  
var	  að	  miklu	  leyti	  ólík	  hlutföll	  tvítyngdra	  barna	  (sjá	  mynd	  16,	  bls.58)	  .	  Í	  þremur	  
leikskólum	  (Tjörn,	  Tún,	  Skógur	  )	  voru	  yfir	  20	  %	  tvítyngd,	  í	  einum	  (Sjór)	  13%	  og	  í	  
tveimur	  (Fjall,	  Á	  )	  um	  það	  bil	  5	  %.	  Ef	  við	  lítum	  á	  mismunandi	  tungumál	  sem	  eru	  
notuð	   í	  öllum	   leikskólunum	  þá	  er	  pólska	  algengasta	   tungumálið	   (sjá	  mynd	  17;	  
bls.59).	   Samkvæmt	   upplýsingum	   Hagstofu	   Íslands	   (2015)	   er	   fjöldi	   barna	   í	  
leikskólum	  með	  erlent	  tungumál	  2.181	  eða	  11,1	  %.	  Þar	  af	  eru	  881	  barn	  eða	  40,4	  
%	  með	  pólsku	  sem	  móðurmál	  (Hagstofa	  Íslands,	  2015).	  

Vygotsky	   fjallar	   um	   mikilvægi	   félagslegra	   þátta	   í	   kenningum	   sínum	   og	  
varpaði	   ljósi	   á	   það	   að	   félagsleg	   og	   menningarleg	   áhrif	   spila	   stórt	   hlutverk	   í	  
vitsmunaþroska	  barna.	  Hann	  sagði	  að	  samskipti,	  bæði	  milli	  barna	  og	  milli	  barna	  
og	   fullorðinna	   gegndu	   mikilvægu	   hlutverki	   í	   máltöku	   (Birna	   Arnbjörnsdóttir,	  
2007;	   Byrnes	   og	   Wasik,	   2009).	   Í	   viðtölum	   var	   spurt	   um	   samskipti	   tvítyngdra	  
barna	  við	  kennara	  og	  við	   jafnaldra.	  Samkvæmt	  svörum	  deildarstjóra	  kom	  fram	  
að	   tvítyngd	   börn	   sem	   eru	   með	   ágætan	   íslenskan	   orðaforða	   eru	   í	   meiri	  
samskiptum	  við	  eintyngda	  jafnaldra	  sína	  og	  einnig	  við	  kennara.	  

Að	  mati	  deildarstjóra	  eru	  vinatengsl	  á	  milli	   tvítyngdra	  barna	  með	  pólsku	  að	  
móðurmáli.	   Þau	   sem	   eru	   með	   meiri	   orðaforða	   reyna	   að	   túlka	   fyrir	   þau	   sem	  
skilja	  ekki.	  Börnin	  leika	  sér	  saman	  bæði	  inni	  og	  úti	  og	  tala	  pólsku	  meðan	  á	  leik	  
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stendur.	  Aðeins	  í	  einu	  tilfelli	  í	  leikskólanum	  Sjó	  þar	  sem	  eru	  tvö	  pólsk	  börn	  tala	  
þau	  alltaf	  saman	  á	  íslensku	  og	  byrja	  að	  tala	  pólsku	  þegar	  mæður	  þeirra	  koma	  að	  
sækja	   þau.	   Aðeins	   í	   leikskólanum	   Fjalli	   eru	   tvö	   pólsk	   börn	   sem	   ekki	   leika	   sér	  
saman,	   engin	   vinatengsl	   eru	   á	  milli	   þeirra.	   Þessi	   börn	   eru	   ekki	   á	   sömu	  deild	   í	  
leikskólanum.	   Að	   sögn	   deildarstjóra	   talar	   annað	   þessara	   barna	   (Jacek)	   alltaf	  
íslensku	   við	   mömmu	   sína	   sem	   er	   pólsk	   og	   er	   kennari	   í	   leikskólanum.	   Í	  
Aðalnámskrá	   leikskóla	   (2011)	   er	   lögð	   áhersla	   á	   félagslegt	   nám	   barna	   og	  
mikilvægi	  þess	  að	  börn	   læri	   í	  samvinnu	  við	  aðra.	  Jafnframt	  kemur	  þar	  fram	  að	  
leikskóli	   eigi	   að	   stuðla	   að	   því	   að	   börn	   læri	   tilitssemi	   og	   vináttu.	   Í	   gegnum	  
samskipti	   eflist	   félagsfærni	   barna	   og	   sjálfsmynd	   þeirra	   styrkist	   (Mennta-‐	   og	  
menningarmálaráðuneytið,	  2011;	  Owens	  2008).	  Vinátta	  er	  börnum	  mikilvæg	  og	  
í	   samskiptum	   við	   önnur	   börn/við	   vini	   sína	   læra	   börn	   félagslega	   færni.	   Einnig	  
veitir	   vinátta	   öryggi	   og	   hún	   byggir	   upp	   sjálfsmynd	   barna	   (Frost,	  Wortham	   og	  
Reifel,	  2012).	  

Helstu	  niðurstöður	  rannsóknar	  sýndu	  að	  tvítyngd	  börn	  eru	  oft	  ekki	  höfð	  saman	  
við	  matarborð	  og	  heldur	  ekki	   í	  hóp.	  Hægt	  er	  að	  kenna	  orðaforða	  markvisst	  og	  
eru	  margar	  aðferðir	  sem	  kennarar	  geta	  nýtt	  sér.	  Mikilvægt	  er	  að	  velja	  þá	  aðferð	  
sem	   kemur	   best	   til	   móts	   við	   börnin.	   Á	   þann	   hátt	   geta	   kennarar	   gefið	   öllum	  
börnum	  svipuð	  tækifæri	   til	  að	  auka	  orðaforða	  sinn.	   (Biemiller,	  2003a;	  Pearson	  
ofl.,	  2005).	  

Í	   viðtölum	  kom	   fram	  að	   í	   þremur	   (Skógur,	   Fjall,	  Á)	   af	   sex	   leikskólum	  starfa	  
pólskumælandi	   kennarar.	   Þeir	   eru	   ekki	   á	   deildum	   þar	   sem	   pólsk	   börn	   eru.	  
Leikskólinn	  Á,	  er	  eini	  skólinn	  sem	  hefur	  starfrækt	  pólska	  málörvun.	  Samkvæmt	  
Jórunni	  sem	  er	  deildarstjóri	  á	  þeim	  leikskóla	  segir	  það	  æðislegt	  að	  hafa	  pólskan	  
kennara	  sem	  sé	  með	  kennslu	  á	  pólsku	  fyrir	  Daniel	  næstum	  því	  á	  hverjum	  degi	  í	  
ca.	  20	  mínútur.	  Í	  þeim	  skólum	  (Tjörn,	  Tún,	  Sjór)	  þar	  sem	  enginn	  pólskumælandi	  
kennari	  starfar	  voru	  deildarstjórar	  sammála	  um	  að	  það	  væri	  gott	  að	  hafa	  hann.	  
Athyglisvert	  er	  að	  í	  leikskólum	  (Skógur,	  Fjall)	  þar	  sem	  starfa	  pólskir	  kennarar	  eru	  
þeir	  ekki	  með	  pólskukennslu	  fyrir	  pólsk	  börn	  til	  að	  bæta	  orðaforða	  móðurmáls	  
þeirra.	  Að	  mati	  Jórunnar	  er	  „fólk	  af	  erlendu	  þjóðerni	  illa	  nýtt	  í	  leikskólum“	  það	  
gefur	  ástæðu	  til	  umhugsunar.	  Niðurstöður	  rannsóknar	  Hönnu	  Ragnarsdóttur	  og	  
Hildar	   Blöndal	   (2011)	   benda	   til	   þess	   að	   kennarar	   af	   erlendum	   uppruna	   í	  
leikskólum	  og	  grunnskólum	  hafi	  almennt	  góðan	  möguleika	  til	  þátttöku	   í	  þróun	  
skólastarfs.	  

Það	  sem	  þarf	  að	  hafa	   í	  huga	  fyrir	  heildstæða	  kennslu	  fyrir	  hóp	  ungra	  barna	  
er	   samvinna	  við	   foreldra	   (Árdís	  Hrönn	   Jónsdóttir,	  2008).	  Það	  kom	  skýrt	   fram	   í	  
niðurstöðum	  rannsóknar	  minnar	  að	  í	  þeim	  leikskólum	  þar	  sem	  var	  hátt	  hlutfall	  
tvítyngdra	   barna,	   var	   lögð	   sérstök	   áhersla	   á	   að	   fræða	   foreldrana	   um	   hversu	  
mikilvægt	   hlutverk	   þeirra	   væri	   í	   að	   viðhalda	   móðurmálinu	   áfram	   samhliða	  
íslenskunáminu	   sem	   fram	   fer	   í	   leikskólanum.	   Þetta	   er	   í	   samræmi	   við	   skrif	  
Grosjean	  (2010).	  Pólskumælandi	  foreldrar	  voru	  misjafnlega	  staddir	  í	  íslensku	  og	  
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þurftu	  þeir	  yfirleitt	  að	  fá	  túlk	  í	  foreldraviðtölum.	  Dagleg	  samskipti	  voru	  stundum	  
erfið,	   eins	   og	   kom	   fram	  að	   í	   einu	   tilfelli	   þurfti	   deildarstjóri	   að	   bíða	   þangað	   til	  
foreldraviðtöl	  yrðu	  haldin	  til	  að	  geta	  komið	  ákveðnu	  máli	  áfram.	  Sum	  samskipti	  
voru	   verri	   eins	   og	  Margrét	   sagði	   að	   “samskipti	   við	   foreldra	   eru	   voða	   lítil,	   þau	  
skilja	  mjög	  litla	  íslensku	  og	  ensku”.	  

	  Á	   svipað	  ástand	  benti	   Jórunn	  sem	  gerði	   sér	  ekki	  grein	   fyrir	  að	  móðir	   skildi	  
hana	  ekki	  eða	  skildi	  "mjög	  takmarkað".	  Í	  sumum	  tilfellum	  gengu	  samskiptin	  vel,	  
sérstaklega	  við	  foreldra	  sem	  geta	  gert	  sig	  skiljanlega	  á	  íslensku.	  

Til	   að	   svara	   rannsóknarspurningunni	  hvað	  einkenni	  málumhverfi	   í	   leikskóla	  
tvítyngdra	   barna	   er	   hægt	   að	   segja	   að	   í	   öllum	   leikskólunum	   séu	   missmörg	  
tvítyngd	   börn	   sem	   tali	   jafnvel	   missmörg	   tungumál.	   Í	   leikskólum	   þar	   sem	   eru	  
mörg	   börn	   með	   pólsku	   sem	   móðurmál	   sækja	   þau	   hvort	   í	   annað	   og	   eru	  
vinatengsl	   þeirra	   á	   milli.	   Þau	   leika	   sér	   oft	   saman	   og	   tala	   í	   flestum	   tilfellum	  
pólsku.	  Það	  kom	  einnig	  fram	  að	  mörg	  barnanna	  eiga	  í	  ákveðum	  samskiptavanda	  
innan	  leikskólans	  þar	  sem	  þau	  eru	  ekki	  mjög	  sterk	  í	   íslenskunni.	  Það	  kom	  skýrt	  
fram	  í	  niðurstöðum	  rannsóknarinnar	  að	  deildarstjórar	  lögðu	  áherslu	  á	  samskipti	  
milli	  kennara,	  tvítyngdra	  barna	  og	  foreldra	  barnanna.	   Í	  flestum	  tilvikum	  töluðu	  
deildarstjórar	   um	   tungumálaerfiðleika	   foreldra	   sem	   hafa	   neikvæð	   áhrif	   á	  
samskipti.	   Það	   er	   ekki	   í	   samræmi	   við	   svör	   foreldra	   þar	   sem	   allir	   voru	   þeir	  
almennt	  ánægðir	  hvað	  varðaði	  samskipti	  við	  leikskóla.	  Einnig	  benda	  niðurstöður	  
rannsóknarinnar	  til	  þess	  að	  oft	  gleymast	  kennarar	  sem	  tala	  móðurmál	  barnanna	  
og	   ekkert	   er	   gert	   í	   því	   að	   hafa	   kennslu	   á	   pólsku	   til	   að	   bæta	   orðaforða	  
móðurmálsins.	  

5.3.1 Hvernig	  er	  unnið	  að	  málörvun/orðaforðanámi	  tvítyngdra	  barna	  í	  
leikskólum?	  

Niðurstöður	  rannsóknar	  Hrafnhildar	  Ragnarsdóttur	  ofl.	  (2009)	  benda	  til	  þess	  að	  
orðaforði	  aukist	  hratt	  á	  milli	  fjögurra	  til	  sex	  ára	  aldurs	  og	  að	  leikskólinn	  hafi	  það	  
hlutverk	   að	   börn	   á	   leikskólaaldri	   hafi	   tækifæri	   til	   þess	   að	   efla	   og	   auka	   við	  
orðaforða	   sinn.	   Með	   hliðsjón	   af	   því	   sem	   hér	   er	   að	   ofan	   skrifað	   m.a.	  
niðurstöðum	   þeirra	   félaga	   Aukrust	   og	   Rydland	   (2011)	   þar	   sem	   málumhverfi	  
tvítyngdra	   barna	   í	   leikskólanum	   skipti	   miklu	   máli,	   en	   áhugavert	   sé	   að	   beina	  
athyglinni	   að	   þeim	   aðferðum	   sem	   notaðar	   voru	   í	   leikskólunum	   til	   að	   efla	  
orðaforða	  tvítyngdra.	  Eins	  og	  sjá	  má	  í	  ljósi	  viðtala	  við	  deildarstjóra	  er	  starf	  með	  
tvítyngdum	  börnum	  nokkuð	  ólíkt	  í	  þessum	  sex	  leikskólum.	  

Í	  viðtölum	  kom	  fram	  að	  í	  fjórum	  leikskólum	  (Tjörn,	  Sjór,	  Fjall,	  Á)	  fara	  tvítyngd	  
börn	  reglulega	  í	  sérkennslu.	  Oftast	  þegar	  þau	  fara	  í	  sérkennslu	  eru	  þau	  fá	  í	  hóp	  
en	  einnig	  var	  nefnt	  að	  börn	  fari	  líka	  stundum	  eitt	  í	  einu.	  Í	  leikskólanum	  Sjó	  fara	  
sérkennari	  og	  þroskaþjálfi	  einnig	  inn	  á	  deildir	  og	  eru	  í	  hópum	  þar	  sem	  tvítyngd	  
börn	   eru.	   Í	   leikskólanum	   Tjörn	   fara	   tvítyngd	   börn	   reglulega	   í	   sérkennslu	   og	  



	  

81	  

einnig	  til	  talmeinafræðings.	  Þegar	  við	  tókum	  mið	  af	  þessu	  hvort	  orðaforði	  þeirra	  
hefði	   aukist,	   þá	   sáum	  við	  að	  enginn	  munur	  mældist	   á	   stigafjölda	  þeirra	  barna	  
sem	  voru	   í	  sérkennslu	  og	  þeirra	  sem	  voru	  ekki	   í	  henni.	  Hugsanleg	  ástæða	  fyrir	  
því	   að	  munur	  mældist	   ekki	   gæti	   falist	   í	   því	   að	   ekki	   var	   lögð	   sérstök	   áhersla	   á	  
aukningu	  orðaforða.	  Þannig	  getur	  verið	  að	  börn	  heyri	  ekki	  nógu	  mikið	  af	  nýjum	  
orðum	  til	  að	  geta	  bætt	  orðum	  í	  orðaforða	  sinn.	  Áhugavert	  er	  hvort	  áherslurnar	  í	  
þessum	   tímum	   eru	   réttar?	  Mikilvægt	   er	   að	   taka	   tillit	   til	   þess	   að	   það	   var	   lítill	  
fjöldi	  þátttakenda	  í	  rannsókninni.	  Einnig	  sýndu	  niðurstöður	  rannsóknar	  Sigríðar	  
Ólafsdóttur	   (2010)	   að	   stundir	   í	   sérstakri	   íslenskukennslu	   höfðu	   ekki	   áhrif	   á	  
orðaforðaaukningu	   nemenda.	   Þetta	   er	   ekki	   í	   samræmi	   við	   niðurstöður	  
rannsókna	   Beck	   og	   McKeown	   (2007)	   sem	   segja	   að	   ung	   börn	   í	   leikskóla	   og	   í	  
fyrsta	   bekk	   grunnskóla	   náðu	   að	   auka	   orðaforða	   sinn	   í	   gegnum	   markvissa	  
kennslu	  með	  áherslu	   á	   orðaforða	  og	   einnig	   var	   sagt	   að	  þegar	   þau	   fengu	   fleiri	  
kennslustundir	  bættu	  þau	  við	  fleiri	  orðum.	  

Í	   þessum	   sex	   leikskólum	   sem	  hér	   er	   fjallað	  um,	   var	   reynt	   að	   stuðla	   annars	  
vegar	   að	   efla	   orðaforða	   barna	   í	   daglegum	   samskiptum	   og	   hins	   vegar	   að	   efla	  
orðaforða	   þeirra	  með	   skipulögðum	   stundum.	  Málörvunin	   fer	   að	  mestu	   fram	   í	  
skipulögðum	   kennslustundum	   þar	   sem	   áhersla	   var	   lögð	   á	   að	   vinna	   í	   litlum	  
hópum	   og	   út	   frá	   getu	   hvers	   barns.	   Í	   flestum	   tilfellum	   voru	   það	   deildarstjórar	  
sem	  höfðu	  umsjón	  með	  málörvuninni.	  Tíminn	  fyrir	  skipulagða	  kennslu	  var	  mjög	  
takmarkaður	   í	  daglegu	   leikskólastarfi.	  Anna	  Þörbjörg	   Ingólfsdóttir,	  2011)	  fjallar	  
um	   að	   málörvun	   eigi	   ekki	   að	   þurfa	   að	   fara	   fram	   í	   sérstökum	   skipulögðum	  
stundum	  heldur	  hvenær	  sem	  er	  t.d.	  í	  leik	  eða	  öðrum	  athöfnum	  þar	  sem	  kennari	  
getur	   gripið	   hvert	   tækifæri	   til	   að	   örva	   orðaforða,	   hlustun,	   og	   máltjáningu	  
barnanna.	   Kennarinn	   þarf	   að	   vera	   vel	   undirbúinn.	   Það	   kemur	   fram	   í	  
Aðalnamskrá	   Leikskóla	   (2011)	   að	   í	   leikskóla	   eigi	   að	   nýta	   þau	   tækifæri	   sem	  
gefast	  í	  daglegum	  samskiptum	  til	  að	  efla	  íslenska	  málvitund	  þar	  sem	  börn	  læra	  
ný	   orð,	   hugtök	   og	   þróa	   tungumálið	   (Mennta	   og	   menningarmálaráðuneytið,	  
2011).	  

Eins	  og	  fram	  hefur	  komið	  eru	  tví-‐	  og	  fjöltyngd	  börn	  í	  öllum	  sex	  leikskólunum	  
og	   í	   þremur	   þeirra	   starfa	   pólskumælandi	   kennarar.	   Þá	   er	   það	   staðreynd	   að	  
aðeins	   í	   einum	   þessara	   leikskóla	   (Á)	   hefur	   verið	   kennsla	   á	   pólsku	   fyrir	  
pólskumælandi	   börn.	   Samkvæmt	   Jórunni	   deildarstjóra	   hafði	   sú	   kennsla	   skilað	  
góðum	   árangri	   bæði	   hvað	   varðaði	   framfarir	   í	   íslensku	   og	   pólsku.	   Það	   er	   í	  
samræmi	   við	   skrif	   Grosjean	   (2010)	   sem	   segir	   að	   móðurmálskunnátta	   sé	  
mikilvægur	   grunnur	   að	   seinna	   tungumáli	   og	  mikilvægt	   sé	   að	   leggja	   áherslu	   á	  
það	  að	  börn	  fái	  kennslu	  á	  báðum	  tungumálum.	  

Það	  er	  alveg	  ljóst	  að	  mikilvægt	  er	  að	  kenna	  börnum	  orðaforða	  með	  lestri.	  En	  
það	   skipti	  miklu	  máli	   hvernig	   lesturinn	   fari	   fram.	   Í	   leikskólunum	   Skógi,	   Sjó	   og	  
Fjalli	  var	  notuð	  kennsluaðferðin	  Orðaspjall.	  Fjöldi	  rannsókna	  hafa	  sýnt	  fram	  á	  að	  
markviss	   og	   fjölbreytt	   orðaforðakennsla	   með	   lestri	   bóka	   eins	   og	   í	   aðferðinni	  
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Orðaspjall	   (e.Text	   talk)	   (Beck	   o.fl.,	   2002;	   Árdís	   Hrönn	   Jónsdóttir,	   2008)	   er	  
mikilvæg	  til	  að	  auka	  málskilning	  og	  málnotkun	  tvítyngdra	  barna.	  Börnin	  öðlast	  
mikinn	  orðaforða	  þegar	  lesið	  er	  fyrir	  þau	  og	  eins	  læra	  þau	  hvernig	  og	  við	  hvaða	  
tilefni	  orðin	  er	  notuð	  auk	  þess	  að	  fá	  æfingu	  í	  að	  nota	  þau.	  Þegar	  litið	  er	  á	  grunn-‐	  
og	   millilag	   orðaforðans	   samkvæmt	   skilgreiningu	   á	   skiptingu	   orðaforða,	   segir	  
Becks	  o.fl.	   (2002)	   að	  það	   skipti	   sérstaklega	  miklu	  máli	   fyrir	   kennslu	   tvítyngdra	  
barna	   að	   huga	   vel	   að	   orðum	   úr	   millilaginu.	   Þau	   orð	   skipa	   stóran	   sess	   í	  
orðaforðanum	   sem	   börn	   koma	   til	   með	   að	   þurfa	   í	   lestrarnámi	   síðar	   meir.	  
Mikilvægt	   er	   að	   leggja	   inn	  orð	   af	   þessu	   stigi	   snemma	   í	   námi	   tvítyngdra	  barna	  
þar	  sem	  mun	   lengri	   tíma	  tekur	  að	  efla	  akademíska	  málfærni	  á	  öðru	  tungumáli	  
(Cummins,	  1984;	  Elsa	  Sigríður	  Jónsdóttir,	  2000).	  

Til	   þess	   að	   málörvunarstarf	   verði	   hnitmiðaðra	   þurfa	   kennarar	   að	   vera	  
meðvitaðir	   um	   færni	   barns	   í	   íslensku.	   Til	   að	   meta	   stöðu	   tvítyngdra	   barna	   í	  
íslensku	   í	  öllum	   leikskólum	  er	  það	  aðallega	  gert	  með	  því	  að	   fylgjast	  meira	  eða	  
minna	  með	  börnunum	  í	  daglegu	  umhverfi.	  Samkvæmt	  niðurstöðum	  úr	  íslensku	  
orðaforðaprófi	  og	  úr	  viðtölum	  voru	  deildarstjórar	  í	  flestum	  tilfellum	  meðvitaðir	  
um	   stöðu	   barnanna.	   Í	   leikskólanum	   Sjór	   var	   skráningarlistinn	   TRAS	   (Björk	  
Alfreðsdóttir	  ofl.,	  2013)	  notaður	  til	  að	  gera	  grein	  fyrir	  hvar	  hvert	  barn	  stendur	  í	  
íslensku.	  Almenn	  málörvun	  er	  markviss	  þegar	   kennarinn	  veit	  hvað	  hann	  er	  að	  
gera,	  til	  hvers	  og	  hvenær	  (Anna	  Þorbjörg	  Ingólfsdóttir,	  2011).	  

	  Í	   viðtölum	   kom	   fram	   að	   flestir	   deildarstjórar	   voru	   meðvitaðir	   um	   að	   þau	  
börn	   sem	   eru	  með	   slakan	   orðaforða	   í	   íslensku	   þurfi	   að	   fá	   öflugri	  málörvun	   á	  
síðasta	   leikskólaári	   sínu.	   Í	   öllum	   leikskólum	   var	   lögð	   mikil	   áhersla	   á	   að	   hafa	  
hópana	  sem	  minnsta	  í	  þeim	  tilgangi	  að	  gera	  málörvunarstarfið	  öflugra	  og	  koma	  
betur	  til	  móts	  við	  þarfir	  einstaklinga.	  Þannig	  fær	  hvert	  barn	  enn	  betra	  tækifæri	  
til	  að	  tjá	  sig	  og	  fá	  nám	  við	  sitt	  hæfi.	  Niðurstöður	  úr	  rannsókninni	  sýndu	  einnig	  
að	  málörvun	  í	  flestum	  leikskólum	  sé	  ekki	  að	  mæta	  þörfum	  barnanna	  og	  hér	  má	  
velta	  fyrir	  sér	  markmiðum	  málörvunar	  fyrir	  tvítyngd	  börn.	  

Hér	  hefur	  verið	  dregið	  fram	  hversu	  mikilvægt	  er	  að	  nota	  fjölbreyttar	  aðferðir	  
til	   að	   koma	   til	   móts	   við	   alla	   þáttakendur	   því	   að	   það	   er	  misjafnt	   hvað	   hentar	  
hverjum	  og	  einum.	  Mikilvægt	  er	  að	  nýta	  allar	  aðstæður	  til	  að	  efla	  orðaforða	  og	  
geta	  þær	  verið	  bæði	  skipulagðar	  og	  óskipulagðar.	  Eins	  og	  fjölmargar	  rannsóknir	  
(August	  ofl.,	  2005;	  Lervag	  og	  Aukrust,	  2010)	  benda	  á	  og	  staðfesta	  að	  orðaforði	  
barna	   á	   leikskólaaldri	   spáir	   fyrir	   um	   lesskilning	   þeirra	   og	   einnig	   um	   árangur	   í	  
námi	  í	  framtíðinni.	  
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6 Styrkleikar	  og	  veikleikar	  rannsóknarinnar	  

Meginstyrkleikar	   rannsóknar	   felast	   í	   því	   að	   vera	   ein	   af	   þeim	   fyrstu	   sinnar	  	  
tegundar	  hér	  á	  Íslandi	  og	  var	  þar	  í	  fyrsta	  skipti	  metinn	  bæði	  pólskur	  og	  íslenskur	  
orðaforði	   tvítyngdra	   leikskólabarna.	   Á	   þennan	   hátt	   gefa	   niðurstöður	   þessar	  
mikilvægar	   upplýsingar	   um	   stöðu	   orðaforða	   í	   báðum	   þessara	   tungumála	  
tvítyngdra	   leikskólabarna	   sem	   er	   ein	   af	   mikilvægustu	   hliðum	   málþroskans.	  
Niðurstöður	   þessarar	   rannsóknar	   voru	   bornar	   saman	   við	   niðurstöður	  
rannsóknar	   Hrafnhildar	   Ragnarsdóttur	   o.fl.	   (2009);	   Sigriðar	   Ólafsdóttur	   (2010)	  
og	  Huldu	  Patriciu	  Haraldsdóttur	   (2013),	  þar	   sem	  sama	   íslenska	  orðforðaprófið	  
var	  notað.	  Einn	  helsti	  veikleiki	  rannsóknarinnar	  felst	  í	  fjölda	  þátttakenda.	  Vegna	  
lítils	   úrtaks	   var	   hægt	   að	   draga	   ályktanir	   í	   þessari	   rannsókn	   en	   ekki	   yfirfæra	  
niðurstöðurnar	   yfir	   á	   öll	   tvítyngd	   börn.	   Hins	   vegar	   er	   fjöldi	   þátttakenda	   ekki	  
endilega	   veikleiki	   rannsóknarinnar	   af	   því	   að	   öll	   börnin	   eru	   á	   ákveðnum	   aldri,	  
með	   sama	   bakgrunn	   og	   niðurstöður	   gefa	   ákveðnar	   upplýsingar	   sem	   geta	   ýtt	  
undir	  fleiri	  rannsóknir	  á	  sama	  sviði.	  
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7 Lokaorð	  

Grunnur	   allrar	   hugsunar	   er	   tungumálið	   sem	   er	   afar	  mikilvægt	   fyrir	   samskipti,	  
nám	  og	   velferð	   í	   samfélaginu.	   Tungumál	   er	  mikilvægt	   til	   að	   afla	   þekkingar	   og	  
miðla	   þekkingu.	   Einn	   af	   undirþáttum	   hvers	   tungumáls	   er	   orðaforði.	   Öflugur	  
orðaforði	  hjálpar	  mjög	  til	  við	   lestrarnám	  þegar	  það	  hefst	   formlega	  um	  5-‐6	  ára	  
aldur.	  Góður	   lesari	  á	  auðveldara	  með	  að	  afla	  sér	  þekkingar	  og	  því	  hefur	  góður	  
orðaforði	   einnig	   áhrif	   á	   þróun	   vitsmunaþroska.	   Það	   þarf	   að	   hafa	   í	   huga	   að	  
kennurum	  ber	  að	  greina	  það	  strax	   í	   leikskóla	  ef	  barn	  er	  með	  slakan	  orðaforða	  
því	  ef	  ekkert	  er	  að	  gert	  eykst	  munur	  á	  stærð	  orðaforða	  tvítyngdra	  og	  eintyngdra	  
barna	  með	  aldrinum.	  Snemmtæk	  íhlutun	  er	  það	  sem	  mestu	  máli	  skiptir	  og	  getur	  
haft	   úrslitaáhrif	   á	   gengi	   barns	   í	   námi.	   Mikilvægt	   er	   að	   líta	   til	   niðurstaðna	  
rannsókna	  sem	  sýnt	  hafa	  fram	  á	  að	  með	  markvissum	  kennsluaðferðum	  er	  hægt	  
að	  koma	  til	  móts	  við	  börn	  sem	  hafa	  annað	  móðurmál	  en	  íslensku	  og	  gefa	  þeim	  
þann	  stuðning	  sem	  þau	  þurfa	  á	  að	  halda	  (August	  ofl.,	  2005;	  Lervag	  og	  Aukrust,	  
2010).	  

Í	  rannsókninni	  var	  fjallað	  um	  börn	  sem	  fæddust	  hér	  á	  Íslandi	  og	  ólust	  upp	  hjá	  
pólskum	   foreldrum.	  Þessi	   börn	  heyra	  nær	  eingöngu	   sitt	  móðurmál	  þar	   til	   þau	  
fara	  til	  íslenskar	  dagmömmu	  eða	  í	  leikskóla	  um	  tveggja	  ára	  aldur	  og	  þá	  fyrst	  er	  
byrjað	   að	   tala	   við	   þau	   á	   íslensku.	   Þegar	   þau	   byrja	   í	   leikskóla	   kynnast	   þau	  
íslenskum	  börnum	  og	  upplifa	  að	  mestu	  íslenskt	  talmál	  en	  þessi	  sömu	  börn	  tala	  
einnig	   pólsku	   sín	   á	  milli.	   Á	   þessum	   tímapunkti	   geta	   þau	   náð	   góðum	   tökum	   á	  
sínu	  móðurmáli	   miðað	   við	   aldur.	   Í	   ljósi	   niðurstaðna	   þessarar	   rannsóknar	   tala	  
tvítyngd	  börn	  sitt	  móðurmál	  í	  sínu	  málmhverfi	  heima,	  foreldrar	  þeirra	  lesa	  fyrir	  
þau	   á	   pólsku,	   en	   það	   skiptir	   miklu	  máli	   til	   að	   efla,	   breikka	   og	   dýpka	   pólskan	  
orðaforða	   þeirra.	   Því	   meiri	   orðaforði	   á	   móðurmálinu,	   þeim	   mun	   meiri	  
bakgrunnsþekking	   sem	   auðveldara	   er	   að	   byggja	   ofan	   á.	   Niðurstöður	   þessarar	  
rannsóknar	   benda	   til	   að	   sum	   barnanna	   séu	   með	   minni	   eða	   mun	   minni	  
orðaforða	   á	   sínu	   móðurmáli.	   Þetta	   vekur	   athygli	   þar	   sem	   sýnt	   er	   í	   ljósi	  
fjölmargra	  rannsókna	  að	  móðurmálskunnátta	  er	  mikilvægur	  grunnur	  að	  seinna	  
máli.	   Hvernig	   er	   hægt	   að	   byggja	   ofan	   á	   ef	   ekki	   er	   góður	   grunnur	   fyrir	   hendi?	  
Niðurstöður	  rannsóknarinnar	  höfðu	  sýnt	  fram	  á	  það	  að	  sömu	  börnin	  voru	  einnig	  
með	  slakan	  íslenskan	  orðaforða.	  

Þessi	   rannsókn	   staðfesti	   niðurstöður	   Sigríðar	   Ólafsdóttur	   (2010),	   Huldu	  
Patriciu	   Haraldsdóttur	   (2013)	   að	   tvítyngd	   börn	   hafi	  mun	   slakari	   orðaforða	   en	  
eintyngdir	  jafnaldrar.	  

Það	  er	  oft	  sagt	  að	  ung	  börn	  læri	  annað	  mál	  eins	  og	  „að	  drekka	  vatn“	  en	  getur	  
það	   verið	   rétt?	   Rannsóknir	   og	   mín	   persónulega	   reynsla	   sem	   móðir	   tveggja	  
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tvítyngdra	   barna	   segir	   að	   þetta	   er	   krefjandi	   og	   langt	   ferli.	  Margir	   þættir	   hafa	  
áhrif	  á	  það	  hvernig	  barn	  tileinkar	  sér	  nýtt	  tungumál.	  Sem	  dæmi	  má	  nefna	  hvort	  
móðurmál	   og	   annað	   mál	   er	   líkt	   eða	   ólíkt	   hlýtur	   að	   skipta	   máli.	   Eins	   og	  
rannsóknir	  hafa	  leitt	  í	  ljós	  að	  börn	  eiga	  auðveldara	  með	  að	  læra	  tungumál	  sem	  
eru	  skyld	  móðurmáli	  þeirra	  (August	  ofl.,	  2005).	  Pólska	  og	  íslenska	  eru	  mjög	  ólík	  
tungumál	  og	  ef	  við	  tökum	  dæmi	  þá	  er	  orðið	  “stelpan”	  á	  íslensku	  “dziewczynka”	  
á	  pólsku	  eða	  orðið	  “heimsk”	  á	   íslensku	  “głupia”	  á	  pólsku	  og	  er	  hægt	  að	  koma	  
með	  óteljandi	  dæmi.	  Það	  er	  erfitt	  fyrir	  barn	  sem	  hefur	  pólsku	  að	  móðurmáli	  að	  
tengja	  orðin	   saman.	  Einnig	  er	  það	  bakgrunnsþekking	  sem	  skiptir	  máli,	  að	  geta	  
giskað	   á	   merkingu	   orða	   og	   draga	   út	   aðalatriðin	   og	   þar	   með	   ná	   ákveðnu	  
samhengi.	   Eins	   og	   August	   ofl.	   (2005)	   segja	   að	   börn	   sem	   kunna	   flókin	   orð	   í	  
móðurmáli	   sínu	   eiga	   auðveldara	  með	   að	   læra	   orð	   og	   svipuð	   hugtök	   á	   öðrum	  
tungumálum.	  Börnin	   eru	   tveggja	   ára	   þegar	   þau	   í	   raun	  byrja	   að	   læra	  og	   heyra	  
íslensku	  og	  hafa	  þá	  litla	  bakgrunnsþekkingu	  til	  að	  byggja	  á,	  en	  auðvitað	  hafa	  þau	  
byggt	  ofan	  á	  hana	  með	  aldrinum.	  

Það	  má	  ekki	  að	  gleyma	  því	  hversu	  mikilvæg	  áhrif	  málumhverfisins	  heima	  og	  í	  
leikskóla	   er	   á	   að	   auðga	   orðaforða	   barnanna	   á	   báðum	   tungumálum.	   Á	  
leikskólaaldri	   fara	   tvítyngd	   börn	   smátt	   og	   smátt	   að	   bæta	   við	   sig	   íslenskum	  
orðum.	  Eins	  og	  kom	   fram	   í	  niðurstöðum	  þessarar	   rannsóknar	  á	  málumhverfi	   í	  
leikskólum	   er	   lögð	   mikil	   áhersla	   á	   sögustundir,	   lestur	   og	   umræður	   sem	   efla	  
orðaforða	  barnanna	  og	  ýta	  undir	  málskilning	  en	  það	  skiptir	  miklu	  máli	  hvernig	  
lesturin	  fer	  fram.	  

Nútíma	  málumhverfi	   í	   leikskólum	  er	   tvítyngt	   eða	   fjöltyngt.	  Börn	   sem	  hefur	  
verið	  fjallað	  um	  hér	  eiga	   íslenska	  og	  pólska	  vini	  og	  er	  það	  gott	  veganesti	  til	  að	  
læra	  annað	  mál	  því	  þau	  þurfa	  virkilega	  að	  nota	  málið	  sem	  er	  forsenda	  þess	  að	  
efla	  orðaforðann.	  

Kennarar	  geta	  ekki	   litið	  framhjá	  þörfum	  tvítyngdra	  barna	  þar	  sem	  þau	  hafa	  
oft	   og	   tíðum	   fullkomið	   tal	   eins	   og	   eintyngdu	   börnin.	   Á	   seinni	   stigum	  námsins	  
eru	  tvítyngd	  börn	  iðulega	  með	  einhverja	  námserfiðleika	  þegar	  í	  raun	  er	  skortur	  
á	   orðaforða	   meginástæða	   þess	   og	   þar	   af	   leiðandi	   eru	   þau	   með	   lélegan	  
lesskilning	   og	   þeim	   gengur	   illa	   í	   náminu.	   Eins	   og	   áður	   hefur	   verið	   sagt	   getur	  
munurinn	  á	  ein-‐	  og	  tvítyngdum	  börnum	  aukist	  með	  aldri	  og	  er	  ástæðan	  talin	  að	  
mestu	   leyti	   vera	   skortur	   á	   orðaforða	   (August	   ofl.,	   2005;	   Lervag	   og	   Aukrust,	  
2010).	  Ekki	  má	  heldur	   loka	  augunum	  fyrir	  þeim	  sláandi	  niðurstöðum	  sem	  Ólöf	  
Garðarsdóttir	   og	   Guðjón	   Hauksson	   (2011)	   sýndu	   fram	   á	   þar	   sem	   þau	   báru	  
saman	  framhaldsskólasókn	  innflytjenda,	  einstaklinga	  af	  blönduðum	  uppruna	  og	  
Íslendinga.	  Niðurstöðurnar	  sýndu	  að	  staða	  ungmenna	  af	  erlendum	  uppruna	  er	  
afar	   slæm	   hér	   á	   landi,	   hlutfall	   innflytjenda	   sem	   hætta	   námi	   ungir	   er	   tvisvar	  
sinnum	  hærri	  hér	   á	   Íslandi	   en	   í	   öðrum	  Evrópuríkjum.	  Þetta	   segir	  okkur	  ekkert	  
um	  ungmennin	  heldur	  margt	  um	  íslenska	  skólakerfið,	  það	  er	  að	  bregðast.	  Með	  
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svona	  sláandi	  niðurstöður	  er	  það	  alveg	  augljóst	  að	  það	  þarf	  að	  leita	  allra	  leiða	  til	  
að	  efla	  orðaforða	  tvítyngdra	  barna	  og	  unglinga.	  

Þegar	  bornar	  eru	  saman	  rannsóknir	  um	  orðaforða	  tvítyngdra	  barna	  er	  hægt	  
að	  sjá	  að	  mikilvægt	  er	  að	  veita	  þeim	  stuðning	  við	  kennslu	  á	  móðurmáli	  og	  nýju	  
tungumáli.	   Það	  er	   þörf	   á	   auknum	   rannsóknum	   til	   að	   ákvarða	  hvort	   að	  það	   sé	  
einhvert	  ákveðið	  orðaforðamat	  sem	  þarf	  að	  leggja	  fyrir	  nemendur	  og	  hvort	  að	  
orðin	  ættu	  að	  vera	  kennd	  í	  einhverri	  sérstakri	  röð.	  Ennfremur	  er	  þörf	  fyrir	  það	  
að	  prófa	  skilvirkni	  ákveðinna	  aðferða	  í	  orðaforðakennslu.	  

Hver	  einasta	  rannsókn	  á	  þessu	  sviði	  bætir	  þekkingu	  okkar	  á	  tvítyngi	  og	  hefur	  
sýnt	  fram	  á	  í	  skoðunum	  fræðimanna	  að	  tvítyngi	  getur	  verið	  mikill	  kostur.	  Þannig	  
að	   það	   eru	   forréttindi	   að	   fá	   að	   alast	   upp	   við	   fleiri	   en	   eitt	   tungumál	   og	   börn	  
verða	  ríkari	  af	  því	  að	  kunna	  fleiri	  en	  eitt	  tungumál.	  
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Viðauki	  A–	  Leyfisbréf	  til	  leikskólastjóra	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Reykjavik…………..2014	  
Ég	   er	   meistaranemi	   á	   Menntavísindasviði	   Háskóla	   Íslands	   og	   er	   að	   gera	  
rannsókn	   á	   orðaforða	   tvítyngdra	   barna	   með	   pólsku	   sem	   móðurmál.	  
Leiðbeinendur	  mínir	  eru	  Rannveig	  Oddsdóttir	  og	  Samúel	  Lefever.	  Rannsókninni	  
er	  ætlað	   að	   gefa	   vísbendingar	   um	   stöðu	   íslensks	   og	   pólsks	   orðaforða	   tveggja	  
elstu	   árganga	   leikskóla	   barna	  með	   pólsku	   sem	  móðurmál	   og	   einnig	   að	   kanna	  
áhrif	  málumhverfis	  í	  leikskóla	  og	  heima	  á	  orðaforða	  þeirra	  tvítyngdra	  barna.	  

Leitað	   verður	   til	   nokkurra	   leikskóla	   (5	   til	   6	   )	   sem	   eru	   staðsettir	   utan	  
höfuðborgsvæðisins	  sem	  valdir	  verða	  af	  handahófi.	  Þátttakendur	  í	  rannsókninni	  
verða	  tvítyngd	  börn	  á	  aldrinum	  4–6	  ára	  (2009–2010)	  sem	  fæddust	  hér	  á	  Íslandi	  
og	   eiga	   foreldra	   sem	   báðir	   eiga	   pólsku	   sem	   móðurmál.	   Börnin	   byrjuðu	  
leikskólagöngu	  snemma	  eða	  þegar	  þau	  voru	  tveggja	  ára.	  

Með	   bréfi	   þessu	   óska	   ég	   eftir	   samþykki	   þínu	   um	   þátttöku	   barna	   í	  
leikskólanum.	  

Áætlunin	  er	  að	  hitta	  hvert	  barn	   í	  einu	   í	  um	  það	  bil	  20-‐30	  mínútur	  og	  meta	  
orðaforða	   þeirra	   .	   Fyrst	   verður	   notuð	   íslenskt	   orðaforðapróf	   sem	   er	   byggt	   á	  
bandaríska	   orðaforðaprófinu	   PPVT-‐IV.	   Prófið	   hefur	   verið	   þýtt	   og	   staðfært	   af	  
ensku	   yfir	   á	   íslensku	   með	   forprófum	   á	   íslenskum	   börnum.	   Næst	   til	   að	   meta	  
stærð	  pólsks	  viðtökuorðaforða	  þátttakenda	  verður	  notað	  pólskt	  orðaforðapróf	  
OTSR	   (e.	   Picture	   Vocabulary	   Test	   –	   Comprehension).	   Þetta	   er	   fyrsta	   próf	   af	  
þessu	  tagi	  í	  Póllandi	  og	  hugsað	  er	  fyrir	  börn	  á	  aldrinu	  frá	  2	  til	  6	  ára.	  Það	  var	  búið	  
að	   forprófa	   á	   2000	   pólskum	   börnum.	   Til	   að	   fá	   betri	   innsýn	   í	   málumhverfi	  
tvítyngdra	   leikakólabarna	   ákvað	   ég	   að	   gera	   vettvangsathugun.	   Niðurstöður	  
orðaprófanna	  ákveða	  um	  það	  hvort	  vettvangsathugun	  verður	  gerð	  í	  öllum	  eða	  
völdum	   leikskólum	   og	   einnig	   hvaða	   börn	   taka	   endalega	   þátt	   í	   athuguninni.	  
Markmið	   með	   vettvangsathugunum	   er	   að	   fylgjast	   með	   tvítyngdum	   börnum	   í	  
barnahóp	   ásamt	   kennara	   í	   daglegu	   umhverfi	   þeirra	   á	   leikskóladeildinni,	  
áætlaður	  tími	  er	  u.þ.b	  30	  mínutur.	  

Foreldrar	  barnanna	  fá	  einnig	  bréf	  með	  upplýsingum	  um	  rannsóknina	  og	  eru	  
beðnir	  um	  að	  skila	  inn	  skriflegu	  samþykki	  fyrir	  þáttöku	  barna	  sinna.	  Farið	  verður	  
með	  allar	  upplýsingar	  sem	  trúnaðarmál.	  Ítrustu	  nafnleyndar	  verður	  gætt	  þannig	  
að	   ekki	   verði	   hægt	   að	   rekja	   upplýsingar	   til	   einstaklinga	   eða	   leikskóla.	   Öllum	  
gögnum	   sem	   safnað	   verður	   er	   vandlega	   gætt	   á	   meðan	   á	   rannsókn	   minni	  
stendur	  og	  enginn	  mun	  hafa	  aðgang	  að	  þeim	  nema	  ég	  og	  leiðbeinendur	  mínir	  í	  
rannsókninni.	  Gögnunum	  verður	  eytt	  að	  rannsókn	  lokinni.	  
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Ég	  vona	  að	  verkefnið	  þyki	  áhugavert	  .	  

	  
Aneta	  Figlarska	  
Meistaranemi	  á	  Menntavísindasviði	  Háskóla	  Íslands	  
mailto:asf4@hi.is	  
Ég	  samþykki	  hér	  með	  að	  leikskólinn______________taki	  þátt	  í	  rannsókn	  Aneta	  
Figlarska:	  
_______________________________	  
Undirskrift	  leikskólastjóra	  
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Viðauki	  B	  –	  Leyfisbréf	  til	  foreldra	  á	  pólsku	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Reykjavik........	  2014	  
Drodzy	  rodzice/opiekunowie.	  

Jestem	  studentką	  studiów	  magisterskich	  na	  Wydziale	  Edukacji	  na	  Uniwersytecie	  
Islandzkim	   (Háskoli	   Ísland)	   i	   przeprowadzam	   badania	   w	   kierunku	   zasobu	  
słownictwa	  dzieci	  dwujęzycznych,	  których	   językiem	  ojczystym	  jest	   język	  polski.	  
Celem	  badania	   jest	  wskazanie	   zasobu	   słów	  uczestników	  w	   języku	   islandzkim	   i	  
polskim	   	   jak	   również	   zbadanie	  wpływu	  otoczenia	  w	   przedszkolu	   i	  w	   domu	  na	  
słownictwo	  4–6	  letnich	  dzieci	  dwujęzycznych.	  W	  tym	  liście	  proszę	  Was,	  drodzy	  
rodzice/opiekunowie	   o	   zgodę	   na	   przedłożenie	   Waszemu	   dziecku	   testów	  
słownikowych,	   podpisanie	   niniejszego	   dokumentu	   i	   przekazanie	   go	  
nauczycielowi	   dziecka	   w	   przedszkolu.	   Testy	   będą	   anonimowe	   i	   nie	   będzie	  
możliwe	   powiązanie	   żadnych	   danych	   z	   konkretnymi	   osobami.	   Przewidywana	  
jest	   również	   obserwacja	   z	   tym,	   że	   wyniki	   testów	   słownikowych	   zadecydują	   o	  
tym	   czy	   obserwacja	   będzie	   przeprowadzona	   we	   wszystkich	   czy	   tylko	   w	  
wybranych	  przedszkolach	  jak	  również,	  które	  dzieci	  wezmą	  w	  niej	  udział.	  Celem	  
powyższego	   jest	   obserwowanie	   dzieci	   dwujęzycznych	  w	   grupie	   dzieci	  wraz	   ze	  
swoim	  nauczycielem	  w	   ich	   codziennym	  otoczeniu	   na	   oddziale	   przedszkolnym,	  
przewidywany	   czas	   obserwacji	   	   to	   około	   30	   minut.Oprócz	   tego	   proszę	   o	  
odpowiedź	   na	   pytania	   dotyczące	  Waszego	   dziecka,	   ponieważ	   mają	   one	   duże	  
znaczenie	   dla	   przeprowadzonego	   badania.	   Pytania	   w	   formie	   ankiety	   zostaną	  
Wam	  przesłane	  drodzy	  rodzice/opiekunowie	  w	  późniejszym	  terminie.	  Wszystkie	  
dokumenty	   zebrane	   w	   trakcie	   przeprowadzania	   badania	   będą	   starannie	  
strzeżone	   i	   nikt	   nie	   będzie	   miał	   do	   nich	   dostępu	   oprócz	   mnie	   i	   moich	  
promotorów.	  Po	  zakończeniu	  badania,	  wszelkiego	   rodzaju	  dokumenty	  zostaną	  
zniszczone.	  
Z	  poważaniem	  Aneta	  Figlarska	  

Studentka	  studiów	  magisterskich	  Wydziału	  Edukacji	  Uniwersytetu	   Islandzkiego	  
(Háskoli	  Ísland)	  
mailto:asf4@hi.is	  

Wyrażam	  zgodę	  na	  udział	  mojego	  dziecka	  w	  badaniu	  przeprowadzanym	  przez	  
Aneta	  Figlarska	  
_________________________________________________	  
podpis	  rodzica	  /opiekuna	  
_________________________________________________	  
imię	  i	  nazwisko	  dziecka	  
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Viðauki	  C	  –	  Leyfisbréf	  til	  foreldra	  á	  íslensku	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  Reykjavik	  …………..	  2014	  
Kæra	  foreldri/forráðamaður	  	  

Ég	   er	   meistaranemi	   á	   Menntavísindasviði	   Háskóla	   Íslands	   og	   er	   að	   gera	  
rannsókn	   á	   orðaforða	   tvítyngdra	   barna	  með	   pólsku	   sem	  móðurmál.	   Tilgangur	  
rannsóknarinnar	  er	  að	  gefa	  vísbendingar	  um	  stöðu	  íslensks	  og	  pólsks	  orðaforða	  
þátttakenda	   og	   einnig	   að	   kanna	   áhrif	   málumhverfis	   í	   leikskóla	   og	   heima	   á	  
orðaforða	  4–6	  ára	  tvítyngdra	  barna.	  
Með	   þessu	   bréfi	   bið	   ég	   ykkur,	   kæru	   foreldrar/forráðamenn,	   um	   leyfi	   til	   að	  
leggja	  sérstakt	  orðaforðapróf	  fyrir	  barnið	  ykkar	  og	  undirrita	  þetta	  bréf	  og	  koma	  
því	  til	  leikskólakennarans	  barnsins.	  

Prófin	  verða	  nafnlaus	  og	  þess	  gætt	  að	  ekki	  sé	  hægt	  að	  rekja	  neinar	  upplýsingar	  
til	   einstaklinga.	   Einnig	   er	   áætluð	   vettvangsathugun	   en	   niðurstöður	  
orðaprófanna	  ákveða	  um	  það	  hvort	  vettvangsathugun	  verður	  gerð	  í	  öllum	  eða	  
völdum	   leikskólum	   og	   einnig	   hvaða	   börn	   taka	   endalega	   þátt	   í	   athuguninni.	  
Markmið	   með	   vettvangsathugunum	   er	   að	   fylgjast	   með	   tvítyngdum	   börnum	   í	  
barnahóp	   með	   kennara	   sinum	   í	   daglegu	   umhverfi	   þeirra	   á	   leikskóladeildinni,	  	  
áætlaður	  tími	  er	  u.þ.b	  30	  mínutur.	  

Auk	   þess	   bið	   ég	   ykkur	   að	   svara	   spurningum	   um	   barnið	   sem	   skipta	   máli	   fyrir	  
rannsóknina.Spurningar	  í	  formi	  könnunar	  verða	  sendar	  til	  ykkar	  kæru	  foreldrar	  
/forráðamenn	  seinna.	  

Öllum	  gögnum	  sem	  safnað	  er	  	  verður	  vandlega	  gætt	  á	  meðan	  á	  rannsókn	  minni	  
stendur	  og	  enginn	  mun	  hafa	  aðgang	  að	  þeim	  nema	  ég	  og	  leiðbeinendur	  mínir	  í	  
rannsókninni.	  Gögnunum	  verður	  eytt	  að	  rannsókn	  lokinni.	  
Með	  virðingu	  
Aneta	  Figlarska	  
meistaranemi	  á	  Menntavísindasviði	  Háskóla	  Íslands	  
mailto:asf4@hi.is	  
Ég	  samþykki	  hér	  með	  að	  barnið	  mitt	  taki	  þátt	  í	  rannsókn	  Aneta	  Figlarska:	  
__________________________________	  
Undirskrift	  foreldris	  
__________________________________	  
Nafn	  barnsins	  
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Viðauki	  D	  –	  Viðtalsrammi	  

Hversu	   lengi	  ertu	  búin	  að	  vera	  deildarstjóri	  á	  deildinni	  þar	  sem	  eru	  börn/barn	  
sem	  tóku	  þátt	  í	  rannsókninni?	  
	  

Ertu	  með	  athugasemdir	  og	  ábendingar	  varðandi	  orðaforða	  og	  almenn	  samskipti	  
þeirra	  við	  jafnaldra	  og	  kennara?	  
	  
Eru	  mörg	  pólsk	  börn	  á	  deildinni	  eða	  í	  leikskólanum?	  
Eru	  pólskumælandi	  börn	  saman	  í	  hóp?	  

Er	  vinatengsl	  á	  milli	  þeirra?	  Leika	  börnin	  saman	  oft?	  Hvaða	  tungumál	   tala	  þau	  
þá?	  
	  

Starfar	   pólskumæalandi	   kennari	   á	   deildinni	   eða	   í	   leikskólanum?	   Ef	   já	   ,	   þá	   er	  
hann	  með	  pólskukennslu	  ?	  
	  
Hvernig	  er	  staðið	  að	  kennslu	  tvítyngdra	  barna	  á	  deildinni?	  
Eru	  þau	  að	  taka	  virkan	  þátt	  í	  hópavinnu	  ?	  
Hafa	  börnin	  áhuga	  á	  sögustundinni	  og	  að	  hlusta	  þegar	  lesið	  er	  fyrir	  þau?	  
Hvernig	  er	  fylgst	  með	  framförum	  þeirra	  í	  íslensku?	  

Eru	   tvítyngd	   börn	   fara	   í	   sérkennslu	   ?	   Ef	   já	   ,	   þá	   hversu	   oft	   og	   á	   hvaða	  
málþróskaþættir	  er	  lögð	  sérstök	  áhersla?	  Af	  hverju	  og	  hvernig?	  
	  
Hvernig	  eru	  samskipti	  við	  foreldra?	  
Hafa	  foreldrar	  verið	  með	  áhyggjur	  hvað	  varðar	  móðurmál	  barnanna	  þeirra?	  
	  

Hvað	   myndir	   þú	   vilja	   gert	   betur	   í	   starfinu	   í	   leikskólanum	   með	   tvítyngdum	  
börnum	  til	  að	  efla/auðga	  orðaforða	  þeirra?	  
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Viðauki	  E	  –	  Spurningakönnun	  til	  foreldra	  á	  pólsku	  

Imię	  i	  nazwisko	  dziecka:	  
1.	  Ogólne	  informacje	  o	  dziecku	  
1.1	  Data	  urodzenia	  :	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  ____________________________________	  
1.2	  Miejsce	  urodzenia	  (kraj):	  	  	  	  ____________________________________	  

1.3	  Jeśli	  dziecko	  urodziło	  się	  w	  innym	  kraju	  niż	  ten,	  w	  którym	  obecnie	  mieszka,	  
proszę	   podać	   datę	   przyjazdu	   do	   kraju	   aktualnego	   pobytu	   (miesiąc	   i	   rok):	  
_______________________________	  
1.4	  Kolejność	  narodzin	  .	  Którym	  z	  kolei	  dzieckiem	  jest	  dziecko,	  którego	  dotyczy	  
ankieta	  (prosze	  zakreslić)	  :	  

pierwsze	  (najstarsze)	  dziecko	  /	  drugie	  dziecko	  /	  trzecie	  dziecko	  /	  czwarte	  dziecko	  
/	  piate	  dziecko	  /	  szóste	  dziecko	  	  
1.5	  Rodzeństwo	  (jeśli	  jest)	  	  :	  

	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  

2.	  Historia	  rozwoju	  dziecka	  (informacje	  poniżej	  proszę	  podawać	  w	  miesiącach)	  

2.1	   W	  jakim	  mniej	  więcej	  wieku	  dziecko	  zaczęło	  chodzić	  ?	  
	   __________________________________________________	  

	  

	  

	  

	  

___________________________________________________________________	  

Polsko-‐islandzka	  adaptacja	  Kwestionariusza	  Rozwoju	   Językowego	  autorstwa	  K.	  
Kuś	   i	   in.,	   przygotowanego	   na	   potrzeby	   COST	   Action	   IS0804	   oraz	   projektu	  
badawczego	  Bi-‐SLI-‐PL;	  http://www.psychologia.pl/bi-‐sli-‐pl/.	  
Kontakt	  z	  autorami	  wersji	  polskiej:	  mailto:bisli@psych.uw.edu.pl.	  

	  

	  

	  

Data	  urodzenia	   Brat/	  siostra	  
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2.2	   W	  jakim	  mniej	  więcej	  wieku	  dziecko	  powiedziało	  pierwsze	  słowo?	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  ____________________________________________________________	  

2.3	   W	  jakim	  mniej	  wiecej	  wieku	  dziecko	  zaczęło	  składać	  słowa	  w	  pierwsze	  krótkie	  
wypowiedzi	  (np.	  :	  jeszcze	  mleko,	  daj	  wodę	  ,Tomek	  spać)	  

	  	  	  	  	  	  	  	  	  _____________________________________________________________	  
2.4	   Czy	  rozwój	  językowy	  dziecka	  kiedykolwiek	  Panią/Pana	  niepokoił	  

	   _____________________________________________________________	  

2.5	   Czy	  Państwa	  dziecko	  kiedykolwiek	  

	   -‐utraciło	  słuch:	  	   	   	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  TAK	  /	  NIE	  

	   -‐miało	  częste	  infekcje	  ucha	  :	  	   	  	  	  	  	  	  	  TAK	  /	  NIE	  

	   -‐miało	  wstawiane	  dreny	  do	  ucha	  :	  	  	  	  	  	  	  	  TAK	  /	  NIE	  

	   -‐miało	   kiedykolwiek	   inny	   problem	   ze	   słuchem	   (proszę	   podać	   jaki):	  
	   _____________________________________________________________	  

2.6	   Czy	  przed	  ukończeniem	  dwóch	  lat	  Pani/Pana	  dziecko	  miało	  kontakt	  z	  :	  
0-‐nie;	  1-‐rzadko;	  2-‐czasami;	  3-‐czesto;	  4-‐wylacznie	  

	   0	   1	   2	   3	   4	  

Językiem	  
polskim	  

	   	   	   	   	  

Językiem	  
islandzkim	  

	   	   	   	   	  

Jezykiem	  
angielskim	  

	   	   	   	   	  

Innym	   (proszę	  
podać	  jakim)	  
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2.7	   W	   jakim	   wieku	   Pani/Pana	   dziecko	   miało	   pierwszy	   kontakt	   z	   danym	  
językiem	  

	   Wiek	   w	  
miesiącach	  

Język	  polski	   	  

Język	  islandzki	   	  

Język	  angielski	   	  

Inny	  (proszę	  podać	  jaki)	  
……………………………	  

	  

2.8	   W	   jakich	   sytuacjach	   dziecko	   ma	   kontakt	   z	   każdym	   z	   języków	   (	   prosze	  
zaznaczyc	  wstawiajac	  X	  )	  

	   polski	   islandzki	   angielski	   Inny	  	  
………….………..	  

a.	  	  rozmowa	  z	  matką	   	   	   	   	  

b.	  	  rozmowa	  z	  ojcem	   	   	   	   	  

c.rozmowaz	  	  	  dziadkami	   	   	   	   	  

d.rozmowa	  z	  opiekunką	   	   	   	   	  

e.	  rozmowa	  z	  innymi	  
dorosłymi	  	  

	   	   	   	  

f.rozmowa	  z	  
rodzeństwem	  

	   	   	   	  

g.	  przedszkole	   	   	   	   	  

h.	  czytanie	  (książki)	   	   	   	   	  

i.	  	  komputer	   	   	   	   	  

j.	  	  telewizja	  ,	  filmy,	  kino	   	   	   	   	  

k.	  	  rymowanki	  piosenki	   	   	   	   	  
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2.9	  	  Czy	  dziecko	  gra	  w	  gry	  komputerowe	  ,	  gry	  video	  lub	  używa	  konsoli	  do	  	  	  
gier	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  TAK	  /	  NIE	  
2.9.1	  Jesli	  TAK	  to	  ile	  godzin	  tygodniowo	  spędza	  na	  graniu	  
_____________________________________________	  
3.	  Języki	  używane	  w	  domu	  (proszę	  zaznaczyć	  wstawiajac	  X)	  
3.1	  Z	  rodzicami	  
0-‐nigdy;	  1-‐rzadko;	  2-‐czasami;	  3-‐czesto;	  4-‐zawsze	  

Matka	  do	  dziecka	   Dziecko	  do	  matki	  

	   0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

polski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

inny	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

Ojciec	  do	  dziecka	  	   Dziecko	  do	  ojca	  

	   0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

polski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

inny	  	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  
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3.2	   Czy	   inny	   dorosły	   regularnie	   opiekuje	   się	   dzieckiem	   ?	   (np.babcia,	   dziadek,	  
opiekunka)	  	  ………….TAK	  /	  NIE	  

0-‐nigdy;	  1-‐rzadko;	  2-‐czasami;	  3-‐czesto;	  4-‐zawsze	  

Babcia	  /dziadek	  do	  dziecka	   Dziecko	  do	  babci	  /dziadka	  

	   0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

polski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

inny	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

	  

Opiekunka	  do	  dziecka	  	   Dziecko	  do	  opiekunki	  

	   0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

polski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

inny	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  
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3.3	  Proszę	  wypełnić	  osobno	  tabelkę	  dla	  każdego	  dziecka	  w	  rodzinie	  	  
	  
0-‐nigdy;	  1-‐rzadko;	  2-‐czasami;	  3-‐czesto;	  4-‐zawsze	  
	  
	  
	  

Brat	  1/siostra	  1	  do	  dziecka	  

Proszę	   wpisać	   wiek	   brata	   1/siostry1	  
_____________________________	  

Dziecko	  do	  brata1/siostry	  1	  

	   0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

polski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

inny	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

Brat	  2/siostra	  2	  do	  dziecka	  

Proszę	   wpisać	   wiek	   brata	   2/siostry2	  
_________________	  

Dziecko	  do	  brata	  2/siostry	  2	  

	   0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

polski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

inny	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  
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Brat	  3	  /	  siostra	  3	  do	  dziecka	  

Proszę	   wpisać	   wiek	   brata	   3/siostry3	  
_______________________________	  

Dziecko	  do	  brata	  3/siostry	  3	  

	   0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

0	  

	  

1	  

	  

2	  

	  

3	  

	  

4	  

	  

polski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  

inny	  	   	   	   	   	   	   	   	   	   	   	  
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3.4	   Jak	   często	   i	   w	   jakim	   języku	   dziecko	   jest	   zaangażowane	   w	   następujace	  
czynności	  (proszę	  zaznaczyć	  wstawiajac	  X)	  

0	  -‐	  nigdy	  lub	  prawie	  nigdy;	  1	  -‐	  przynajmniej	  raz	  w	  tygodniu;	  2	  -‐codziennie	  lub	  
prawie	  codziennie	  

	   polski	   islandzki	   angielski	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
lub	   inny	   proszę	  
wpisać	  jaki	  

...........................	  

	  	  	  	  	  
Aktywności	  

	  

0	  

	  

	  

1	  

	  

	  

2	  

	  

	  

0	  

	  

	  

1	  

	  

	  

2	  

	  

	  

0	  

	  

	  

1	  

	  

	  

2	  

	  

a.Czytanie	  
książek	  

	   	   	   	   	   	   	   	   	  

b.Komputer	  

	  

	   	   	   	   	   	   	   	   	  

c.Oglądanie	  
telewizji	  
filmów	  

	   	   	   	   	   	   	   	   	  

d.Chodzenie	  
do	  kina	  	  

	   	   	   	   	   	   	   	   	  

e.Opowia-‐
danie	  	  	  	  	  	  	  	  	  
bajek	  

	  

	   	   	   	   	   	   	   	   	  

	  

3.5	   Czy	   Pani/Pan	   ogląda	   lub	   oglądał	   w	   przeszłości	   z	   dzieckim	   książeczki	   z	  
obrazkami	   i	  rozmawia	  z	  nim	  o	  tym,	  co	  się	  dzieje	  na	  obrazkach	  proszę	  zakreslić	  
a),	  b)	  lub	  c)	  
a)	  tak,	  nadal	  oglądamy	  
b)	  tak,	  kiedyś	  ogladaliśmy	  ale	  teraz	  już	  nie	  
c)	  nie,	  nigdy	  nie	  ogladaliśmy	  
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4.	  Języki	  używane	  poza	  domem	  

W	  jakim	  wieku	  dziecko	  zaczęło	  uczęszczać	  do	  przedszkola	  ?	  (proszę	  podać	  wiek	  
dziecka	  w	  miesiącach)	  

	  

	  
Ile	  godzin	  w	  ciągu	  dnia	  dziecko	  spędza	  w	  przedszkolu	  ?	  
___________________________________________________________	  

4.1	  Czy	  dziecko	  uczęszcza	  na	  zajęcia	  dodatkowe	  (np.	  gimnastyka	  ,	  piłka	  nożna	  itp	  )	  
TAK	  /	  NIE	  

	  
4.1.1	  Jeśli	  TAK	  to	  na	  jakie	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
___________________________________________________________	  
4.1.2	  Jeśli	  TAK	  to	  w	  jakim	  języku	  są	  prowadzone	  ?	  (proszę	  zaznaczyć	  wstawiajac	  X	  	  
	  

polski	   islandzki	   angielski	   Inny	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
Proszę	  wpisać	  jaki	  

………………………	  

	   	   	   	  

	  
4.2	  W	   jakim	   języku	   dziecko	   rozmawia	   z	   kolegami	   koleżankami	   ,	   z	   którymi	  

bawi	  się	  regularnie?	  
0-‐nigdy;	  1-‐rzadko;	  2-‐czasami;	  3-‐czesto;	  4-‐zawsze	  

	   0	  
	  

1	  
	  

2	  
	  

3	  
	  

4	  
	  

polski	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	  

Inny	   (proszę	  
podać	   jaki)	  
………………	  
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4.3	  W	  jakim	  języku	  dziecko	  rozmawia	  z	  odwiedzającymi	  Państwa	  regularnie	  
gośćmi	  	  

0-‐nigdy;	  1-‐rzadko;	  2-‐czasami;	  3-‐czesto;	  4-‐zawsze	  

	   0	  
	  

1	  
	  	  	  	  	  

2	  
	  

3	  
	  

4	  
	  

polski	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	  

Inny	   (proszę	  
podać	  jaki)	  

………………….	  

	   	   	   	   	  

	  

4.4	  Czy	  mają	  Państwo	  znajomych	  lub	  krewnych	  z	  Polski	  lub	  z	  innych	  krajów,	  
którzy	  Państwa	  odwiedzają	  ?	  	  	  	  TAK	  /	  NIE	  

Jeśli	  TAK	  ,	  odwiedzający	  mówia	  w	  języku	  
0-‐nigdy;	  1-‐rzadko;	  2-‐czasami;	  3-‐często;	  4-‐zawsze	  

	   0	  
	  

1	  
	  

2	  
	  

3	  
	  

4	  
	  

polski	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	  

Inny	   (proszę	  
podać	  jaki)	  

……………..	  
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4.5	  Czy	  wyjeżdżają	  Państwo	  z	  dzieckiem	  do	  Polski	  	  ?	  
TAK	  /	  NIE	  
4.5.1	  Jeśli	  TAK	  to	  jak	  często	  (	  np.	  co	  roku,	  co	  dwa	  lata	  itp.)	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  _____________________________________________	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  i	  ile	  czasu	  dziecko	  spędza	  wówczas	  w	  Polsce	  ?	  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  _____________________________________________	  
	  
5.	  Informacje	  o	  rodzicach	  
5.1	  Informacje	  o	  matce	  
5.1.1	  Gdzie	  urodziła	  się	  matka	  dziecka	  ?	  (kraj)	  
___________________________________________________	  
5.1.2	  Czy	  obecnie	  matka	  dziecka	  pracuje	  zawodowo?	  
TAK	  /	  NIE	  
Jesli	  TAK	  ,	  wykonywany	  zawód	  matki	  	  :	  
_________________________________________________________	  
	  
	  
	  
5.1.3	  Wykształcenie:	  
5.1.3	  Wykształcenie:	  

	   	   Liczba	   lat	  
kształcenia	  

Dodatkowe	  informacje	  	  

podstawo
we	  

TAK	  /	  NIE	  	   	   	  

średnie	   TAK	  /	  NIE	   	   	  

wyższe	   TAK	  /	  NIE	   	   	  

Inne	  	   TAK	  /	  NIE	   	   	  
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5.1.4	  Jak	  dobrze	  matka	  mówi	  w	  tych	  językach	  

0-‐zna	  tylko	  pare	  zwrotów;	  1-‐porozumiewa	  się,	  ale	  z	  trudem;	  2-‐jest	  w	  stanie	  
się	  porozumiec;	  3-‐dobrze;	  4-‐bardzo	  dobrze	  

	   0	  
	  

1	  
	  

2	  
	  

3	  
	  

4	  
	  

polski	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	  

Inny	  
(proszę	  

podać	  
jaki)	  
……………	  

	   	   	   	   	  

	  
5.2	  Informacje	  o	  ojcu	  
5.2.1	  Gdzie	  urodził	  się	  ojciec	  dziecka	  (kraj)	  
________________________________________________________	  
5.2.2	  Czy	  ojciec	  dziecka	  obecnie	  pracuje	  zawodowo	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
TAK	  /	  NIE	  	  
Jesli	  TAK	  ,	  wykonywany	  zawód	  ojca	  
________________________________________________________	  
5.2.3	  Wykształcenie:	  

	   	   Liczba	   lat	  
kształcenia	  

Dodatkowe	  informacje	  	  

podstawowe	   TAK	  /	  NIE	  	   	   	  

średnie	   TAK	  /	  NIE	   	   	  

wyższe	   TAK	  /	  NIE	   	   	  

Inne	  	   TAK	  /	  NIE	   	   	  
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5.2.4	  Jak	  dobrze	  ojciec	  mówi	  w	  tych	  jezykach	  

0-‐zna	  tylko	  pare	  zwrotów;	  1-‐porozumiewa	  się,	  ale	  z	  trudem;	  2-‐jest	  w	  stanie	  
się	  porozumiec;	  3-‐dobrze;	  4-‐bardzo	  dobrze	  

	   0	  
	  

1	  
	  

2	  
	  

3	  
	  

4	  
	  

polski	   	   	   	   	   	  

islandzki	   	   	   	   	   	  

angielski	   	   	   	   	   	  

Inny	   (proszę	  
podać	  jaki)	  
……………	  

	   	   	   	   	  

	  
6.	  Przedszkole	  
	  

6.1	  Proszę	  o	  krótkie	  wyrażenie	  swojej	  opini	  dotyczącej	  Państwa	  kontaktów	  z	  
przedszkolem	  (z	  dyrektorem	  placówki,	  z	  nauczycielami	  dziecka).	  

___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  
	  
6.2	  Czy	  są	  Państwo	  zadowoleni	  z	  obecnych	  kontaktów	  z	  przedszkolem?	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
TAK	  /	  NIE	  
	  
6.2.1	  Jeśli	  NIE	  to	  w	  jakich	  sytuacjach	  te	  kontakty	  są	  utrudnione	  ?	  
___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  
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6.3	  Czy	  jest	  dla	  Pani	  /	  Pana	  ważne	  aby	  dziecko	  uczyło	  się	  języka	  islandzkiego	  
?	  TAK	  /	  NIE	  

	  
	  
	  
6.3.1	  Jeśli	  NIE	  to	  proszę	  podać	  dlaczego	  
___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  

6.3.2	   Czy	   jest	   Pani	   /	   Pan	   zadowolony	   z	   umiejętności	   mówienia	   dziecka	   w	  
języku	  islandzkim?	  

TAK	  /	  NIE	  	  
6.3.3	  Jeśli	  NIE	  to	  proszę	  podać	  dlaczego	  
___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  
___________________________________________________________	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  
	  


